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Tu reformas et la ville et la cour ; 

Mais quelle en fut la recompense? 

Les Francois rougiront un jour 

De leur peu de reconnoissance. 

II leur fallut un comedien 

Qui mit a les polir sa gloire et son etude ; 

Mais, Moliere, a ta gloire il ne manqueroit rien, 

Si parmi les defauts que tu peignis si bien, 

Tu les avois repris de leur ingratitude. 

(Bouhours.) 
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The following is a list of the various books which I have 
consulted and from which I have often borrowed, sometimes 
even entire notes, for the edition of this text : 

Despois et Mesnard. — CEuvres de Moliere. 
Louandre. — CEuvres completes de Moliere. 
De Montaiglon. — CEuvres de Moliere. 
Littre". — Histoire de la langue francaise. 
Nisard. — Histoire de la litterature francaise. 
Van Laun. — History of French Literature. 
Van Laun. — The dramatic works of Moliere. 
Wall. — The dramatic works of Moliere. 
Cotte. — L'Avare. 
Li vet. — L'Avare. 
Boully. — L'Avare. 
Laun. — L'Avare. 
Masson. — L'Avare. 

Quoted and translated passages from Plautus and other 
writers which Molifere has imitated, as well as from Molifere's 
own works, are not mere copies from other editions of 
the same work, though oftentimes suggested by them ; 
wherever it was possible I have gone to their very source 
and they were adopted after a critical examination only. 
The final draught of the whole edition is the development 
of the notes I made in the course of my study of the works 
of Molifere. 
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A very complete vocabulary has been added ; for this 
reason, many expressions which would otherwise have 
been explained in the foot-notes, will be found in the 
vocabulary. 

I am under obligation to Mr. P. O. Skinner, a former 
member of one of my classes in Harvard College, for sug- 
gestions while reading the foot-notes with me. 

Theodore Henckels. 

Cambridge, Mass., Nov. 1893. 
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ABBREVIATIONS USED IN THIS TEXT. 



a active. 

adj. adjective. 

adv adverb. 

off. affirmative. 

art. article. 

camp. comparative. 

canj. conjunction or 

conjunctive. 

def. definite. 

dem demonstrative. 

/ or fern feminine. 

fig. figurative. 

imp imperfect. 

indef. indefinite. 

interj. interjection. 

or masc masculine. 

n noun. 



n. (with verbs) neuter. 

tug. negative. 

num numerical. 

odj. objective. 

part. particle. 

pers personal. 

phr. phrase. 

plur. plural. 

poss possessive. 

prep preposition 

or prepo- 
sitional. 

pron pronoun. 

r. (with verbs) reflexive. 

rel. relative. 

subj. subj uncti ve. 

v verb. 
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INTRODUCTION. 



I. 

The triumphs of the intellectual history of France are 
continuous to this day, and are among the most notable 
land-marks of universal literature. The first germs of 
religious reformation manifest themselves on French soil, 
and it is through France that the influence of the Renais- 
sance spread over the civilized world. It is owing to her 
illustrious writers more than to her princes and captains 
that we have our modern France, if not our modern civiliza- 
tion. For it is one of her immortal glories to have accom- 
plished this transformation rather by the power of thought 
than by that of military achievements ; and her action upon 
the rest of the world was always independent of her military 
triumphs. Her great thinkers are, for this reason, of world- 
wide interest. But French literature down to the end of the 
sixteenth century was wanting to a certain extent in form 
and seriousness ; it was too spontaneous, not well enough 
guarded in its expressions, and too indifferent in respect to 
art. It acquired the needed form during the seventeenth 
century, which may be termed the period during which 
literary doctrines were expounded and accepted ; and this 
form continued throughout the time of the philosophical 
renaissance of which Voltaire and Rousseau were the 
European apostles in the eighteenth century, and down to 
the eclectic and scientific period in which we live. The 
seventeenth century moreover was the age of the reviving 
drama, from Jodelle to Corneille, from Corneille and Racine 
to the one man who knew well how to bring out upon his 

xi 
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canvas the lights and shadows of e very-day life, the king 
of dramatists, the anatomist of humanity, Moliere. 
/ Jean Baptiste Poquelin, who subsequently assumed the 
name of Moliere, Was born on the 15th of January, 1622. In 
those times, the sole ambition of a father was to see in his 
son a worthy heir to his name and profession. The nobleman 
would have his son enter the military profession and show 
him by the record of his ancestors that it was his paramount 
duty to serve his king and his country, sword in hand ; the 
lawyer was eager to have his son succeed him in the grave 
functions of magistracy, and taught him that the practice of 
virtue, not any less than a perfect knowledge of the laws 
governing society, is necessary in those who are called upon 
to pronounce judgment upon the honor and life of their 
fellow-beings ; and the merchant was happy in thinking, 
that his son, a merchant like himself, would uphold his 
reputation for probity to the same degree that a young 
nobleman would keep pure and unpolluted the coat-of-arms * 
of his ancestors. 

Such was indeed the hope, such was the ambition of 
Moliere's father. He was a rich upholsterer just as his 
father had been, and he now cherished the thought that his 
son, in his turn, would learn his trade, and in time follow 
him in the honorable position of valet de chambre tapissier de 
la cour which he held, and whose main business and highest 
privilege it was to make up the bed of the king.. When 
quite young, Moliere lost his mother. His father was an 
austere and narrow-minded man ; he did all he could to 
stifle the natural aptitudes of his son, thinking that the 
ordinary knowledge of reading, writing and arithmetic would 
be quite sufficient for him in his struggle with the world. 
But fortunately for the glory of France, young Poquelin had 
a jolly old man for a grandfather, and the two became 
constant companions. It is said that they went frequently 
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to the theatre, and that the grandfather was delighted 
with his grandson's bright remarks about the actors. If 
this is true — it being questioned by some — it would then 
seem as if his genius was awakened at the theatre de 
l'hotel de Bourgogne ; and later on the thought came to 
Moliere that there were other fields from which he might 
choose his profession : for instance, from poetry or drama. 
But to reach this goal, it was not enough that he should 
know how to read and write. But, that he should long for 
knowledge at a time when education was the almost exclu- 
sive privilege of the nobility and the clergy, was a thought 
that well nigh called for vengeance from above, and espe- 
cially, as his father firmly believed that he had not the least 
objection to following in his footsteps. Young Poquelin, 
however, instead of devoting himself to his professional 
work, thinks and meditates upon a wonderland of his own 
that he would create. The plays he has seen acted on the 
stage are constantly before his eyes ; when he cannot exactly 
recall some act or scene, he rewrites it after his fashion, and 
it often happens, when done, that his work equals and 
perhaps surpasses the original. And so it happens that one 
fine day his father scolds him for his absent-mindedness ; 
he asks questions of such directness that there is no other 
alternative left to young Poquelin than to make a clean 
breast of it all ; and the father is surprised and grieved when 
he learns that the heir he had been dreaming of for his 
name, his business, and his shop, wishes to study Latin and 
Greek. Though reluctantly, he is at last prevailed upon 
to send his son to school, and he enters the College de 
Clermont, kept by the Jesuits, and at that time (1637), tne 
finest and the most popular of all the colleges in Paris. 
Within five years, young Poquelin has learned everything 
that could then be learned at college, the classic languages 
and philosophy. There he met as school-mates and 



Digitized by Google 



xiv 



INTRODUCTION. 



friends Armand de Bourbon, prince de Conti ; Bernier, who 
becomes an illustrious traveller; Chapelle, the lustiest of 
the poets of his time; and Cyrano de Bergerac, a queer 
intellect, and not quite so successful in making love to 
the muses. Gassendi, a man of rare genius and the rival 
of Descartes, teaches them the doctrines of Epicurus, and 
this not very rigid philosophy makes of Chapelle a flighty 
but charming poet, and of Poquelin a keen observer. It 
teaches the former to ridicule and the latter to judge all 
things. The minds of these two men were too different, 
and the same seed could not yield the same fruit. At the 
close of his college years, young Poquelin was forced 
through the old age of his father to accept the emoluments 
and the honors, such as they were, of his position, and 
he accompanied Louis XIII on his journey to Narbonne. 
Until now, when Poquelin was twenty years of age, he had 
not come into close contact with any of the followers of the 
court ; henceforth he is confronted daily with the courtiers 
of the king and also with those of the king's powerful 
minister, Richelieu. He is seized with real pity for some 
and with downright contempt for others ; and when he 
happens to compare these worldly comedians with the 
comedians of the hotel de Bourgogne, he finds that they are 
by far less amusing and, at the expiration of his service 
with the king, he decides to go on the stage. When about 
23 years of age, he secretly joins a theatrical company, 
composed chiefly of some wealthy young men of Paris 
and assumes the name .of Moliere. This troop bore the 
pompous name of Illustre Thidtre, illustrious, indeed, since 
Moliere was connected with it. They met, however, with 
but little success while in Paris, for their plays and the 
majority of the actors could in no way vie with those of the 
hotel de Bourgogne. They decided therefore to leave Paris 
for the provinces, and Moliere was elected manager of the 
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troop. His only desire now is to show that he is worthy of 
their confidence, and his success surprises every one ; but 
he not merely wants to manage well his men, he takes it 
into his head to reform the stage altogether, for he is 
ashamed of the plays they produce, and scorns the audiences 
that applaud them. In 1646, they play at Bordeaux, at 
Nantes, and at Vienne, and they now produce short com- 
edies of Moliere's own composition, such as Le Docteur 
Amoureux and La Jalousie du Barbouille, imitated from the 
Italian. They would play those for a short while and then 
discard them ; and Moliere will forget their very titles and 
only remember their most comical traits, which in his sub- 
sequent productions he will use again to better advantage. 
In 1653, they play VEtourdi at Lyon and at Avignon ; when 
next they are heard from (1654), they are at Pe'zenas, at 
Narbonne, and then at Montpellier, where Le Dkpit Amoureux 
is given. His success is now no longer confined to the 
localities where they have been playing, but makes its way 
into the neighboring provinces. The prince de Conti, who 
at this time was holding an assembly of the states of 
Languedoc, sends for Moliere and bids him take charge of 
the festivities to which he has invited the population of that 
province. The prince becomes the protector of the com- 
pany, and renews his old-time friendship with Moliere, to 
whom he offers his private secretaryship. But Moliere, sure 
of his genius, has the courage to refuse the offer. Qualify- 
ing this refusal, he says : " Que deviendront ces pauvres 
gens que j'ai amenes de si loin ? qui les conduira ? lis ont 
compte sur moi, et je me reprocherai de les abandonner." 
Moliere remained poet and comedian, and thus to France 
was saved one of her most illustrious sons ! 

In 1657 their wanderings take them again to Lyon and to 
Avignon ; and in 1658 to Rouen. They return to Paris the 
following year, Moliere then being 36 years of age. Moliere 
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had spent 1 2 years in the provinces and passed through the 
many vicissitudes that are inevitably connected with such a 
wandering and agitated life ; the result was that he had 
acquired a vast knowledge of men. 

His reputation had preceded him to Paris and, through 
hisiriend the prince de Conti, he is presented to the due 
d'Orle'ans who, in his turn, introduces him to his brother, 
the king Louis XIV. He and his company play for the 
first time before the entire court on the 24th of October, 
1658, choosing for the occasion Corneille's tragedy 
Nicomede. After the representation, Moliere advances to. 
the front of the stage and with a few happy words thanks 
the king for his kindness to himself and his company, 
begging him at the same time to allow them to produce one 
of the farces they had been in the habit of playing in the 
provinces. The request is granted and they play Les Trois 
Docteurs Rivaux, which greatly amuses the king and the 
court, and Moliere's success is assured. Monsieur, the 
king's brother, takes Moliere and his little troop under his 
protection, and the Illustre Thkdtre changes its name to that of 
Les Comediens de Monsieur. By order of the king, the The'atre 
du Petit-Bourbon in the Louvre is placed at their disposal. 

On the 1 8th of November, 1659, ^ es Pricieuses Ridicules 
takes Paris by storm and draws forth admiration from all 
sides, even from those against whom the satire is directed. 
Sganarelle is produced next — May 28, 1660, — and the 
same year Moliere and his company leave the Louvre and 
take up their quarters at the The'atre du Palais-Royal, which 
had been erected by order of Richelieu, for the representa- 
tion of his tragedy Mirame. 

Now Moliere writes play after play in rapid succession, 
and in the same year, 1661, they produce Don Garde de 
Navarre (February 4), L'Ecole des Maris (June 24), Les 
Facheux (August 1). 
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la the month of February, 1662, when 40 years of age, 
Molftjre marries Armande Bdjart, who is only twenty. This 
proves a most unfortunate marriage. His gay and fascinat- 
ing bride causes him much suffering, from which he draws 
those scenes of love, suspicion and jealousy, calling forth so 
many roars of laughter from the audience. In 1662 appears 
VEcole des Femmes, an attempt to show the danger df bring- 
ing girls up in too strict a manner ; this is followed in 1663, 
on the 1st of June and on the 14th of October respectively, by 
Critique de VEcok des Femmes and L impromptu de Versailles, 

In 1664 MoHere's first child is born; Louis XIV is. its 
godfather and the duchesse d' Or/Sans the godmother. In 
tlsie same year appear Le Mariage Ford (January 24), La 
J*p*mcfsse d' Elide (May 7), Tartuffie, first three acts (May 12), 
and the beginning of a translation of Lucretius. 

In 1665 -^ €S Comediens de Monsieur change to Troupe du 
Roi y and the company is subsidized with a yearly pension of 
seven thousand livres. Moliere's second child is born. 
Don Juan ou le Festin de Pierre is given February 15, and on 
the 15 th of September L Amour Medecin. 

In 1666 : Le Misanthrope (June 4), Le M&decin malgri lui 
(August 9), Ballet des Muses and Melicerte (December 2). 

In 1667 : Le Skilien (January 5), Tartuffe, ou Vlmposteur 
(August 5), and prohibited by order of the president of 
parliament. This work is of all Moliere's masterpieces the 
masterpiece. The abject of its ridicule and sting is the 
roan whose life and character are engaged in feigning the 
possession of virtue, and who pretends to be that which he 
is not. It made many enemies for Moliere. Whether it 
was mainly directed against the clergy or not, they so con- 
sidered it, for some of them went so far as to write treatises 
which they hoped would counteract its effects. 

In r668 they produce Amphitryon (January 13), Georges 
Daudin (July 15), L'Avare (September 9). 
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In 1669 Tartuffe comes to the front again and is produced 
on the 5th of February ; on the 6th of October, Monsieur 
de Pourceaugnac, and still in the same year La gloire du Val 
de Grace. 

In 1670: Les Amants Magnifiques (February), Le Bour- 
geois Gentilhomme (October 13). 

In 1 67 1 : Psyche* (April), Fourberies de Scapin (May 24), 
La Comtesse d' Escarbagnas (December 2). 

In 1672 : Les Femtnes Savantes (March 11). 

In 1673: Le Malade Itnaginaire (February 10). 

Moliere's disposition was naturally of a melancholy char- 
acter, and his unhappy home life only made it worse ; his 
constitution was not a very strong one, and he suffered from 
many ailments ; but nothing seems to have interfered with 
his mental activity, which continued more vigorous as he 
advanced in years. One thing, however, that gave him 
more trouble than all the rest was his weak chest and a 
stubborn cough. On the morning of the fourth representa- 
tion oiLe Malade Lmaginaire (February 17, 1673), he suffered 
more than usual. His anxious friends and also his wife, to 
whom he had been reconciled, begged him not to go on the 
. stage that day. " Comment voulez-vous que je fasse ? " he 
said to them; "il y a cinquante pauvres ouvriers qui n'ont que 
leur journe'e pour vivre ; que feront-ils si Ton ne joue pas ? 
Je me reprocherais d' avoir neglige' de leur donner du pain 
un seul jour, le pouvant faire absolument." 

The hour for the representation comes, he is at his post, 
and acts apparently as well as ever, though he tries hard to 
hide from the spectators how much he is suffering. A 
sudden convulsion seizes him, he is carried to his home, 
where he dies in agonizing pain a few hours afterwards. 

Thus ended the career of one of the greatest men in 
French literature. If one were to enumerate all the char- 
acters he has created, he would arrive at the sum total of 
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all human feelings, atl human passions and vices, and he 
would be satisfied to feel that Moliere's satire was mainly 
directed against the hypocrites, quacks and snobs of all 
classes of society., The church refused him the last sacra- 
ments and burial in consecrated ground ; but the king issued 
an order for his funeral, and he was led to his last resting- 
place in the dark of night, with only an appearance of 
religious rites. 



About the middle of the seventeenth century (1647-48), 
the king of Spain, Philip IV, having decreed a further levy 
of unjust taxes on the inhabitants of Naples, the population 
openly revolted against the despot, under the leadership of 
Mazaniello, who within a week brought together an army of 
150,000 insurgents and placed himself at the head of the 
government. But certain hirelings of Philip assassinated 
him a few days afterwards* Several noble families, accused 
of abetting him in his brilliant but ephemeral revolution 
against the foreigner, were obliged to flee in order to escape 
the vengeance of the vice-king. One of those that had 
been most seriously compromised in this struggle for the 
independence of his country was Don Thomas d'Alburcy. 
He and his wife, with their two children, a boy and a girl, 
departed in great haste for foreign shores, taking invaluable 
riches with them. Their vessel, however, was shipwrecked 
on the coast of Sicily, and it was thought that passengers 
and crew had perished. But the little son, named Valere, 
then in his seventh year, was saved by the captain of a 
Spanish ship. This Spaniard, a kind-hearted man, took a 
fancy to the young orphan, brought him up as if he were 
his own child, and later on made him enter the military 
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profession. Nothing, however, could" make him forget his 
native city, whose gulf and bay haunted the memories of his 
childhood, and these memories grew stronger as he increased 
in years. Suddenly it came to his knowledge that his father 
also had been rescued from the waves ; that he was not 
dead, as had been supposed, but living, in Paris under an 
assumed name. Valere ignored this name ; but the mere 
possibility of finding his father was sufficient to make his 
life intolerable in a country ruled over by the oppressors of 
his native land. Like a stoic, he bade good-bye to his 
dreams of glory, and at once left Madrid for Paris. Nothing 
interfered with his good resolutions until he reached this 
place. One fine morning, as he is walking along the banks 
of the Seine, he reaches a point where a large crowd has 
gathered, and learns that a young lady has just fallen into 
the river. Cries of suicide, accident and crime arise at the 
same time from the midst of this crowd ; every one has some 
advice to give, but not one will do anything to rescue the 
unfortunate one. Without even stopping to take off his 
coat, Valere jumps into the river and swims to a place 
which an old man points out to him; a third time he 
plunges under water, and when he comes to the surface 
again he holds in his arms the inanimate body of the young 
woman and reaches shore in safety. Several hours elapse 
before Elise — for this was the young lady's name — regains 
perfect consciousness. Her first words are words of 
despair: "Alas, sir, why did you rescue me?" "Dear me," 
exclaimed the brave rescuer, "you, so young, so pretty, can 
it be true that you have already tasted of the bitter cup of 
life?" 

Yes, Elise had suffered already ; and, for want of a solid 
education and that faith which upholds failing courage, her 
sufferings had frightened her into attempting to take her 
own life. 
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With poignant emotion, Valere listens to her pitiful story: 
H arpagon, a wealthy upstart f comp le xly undeg t hn ™ntrH 
of the passion of av arire , is hpr father This passion makes 
him forget everything : honor, friendship, family ; he thinks 
his children are his enemies and his servants his spies. He 
seeks to get rid of his children by marrying them to rich 
parties, so that it will not cost him a farthing. 

What wonder, then, if with such a father, always out of 
temper, with threat or insult constantly on his lips, JLlise 
and Cteante, h er brother, left to themselves and without a 
mother, whom death has snatched from thern, should resort 
to desperate acts ? Cteante borrows, at usurer's terms, all 
the money he can, his father refusing to give him the 
necessary funds to keep up a certain style ; Elise lives in 
the constant fear of seeing herself forced to marry some 
man that will accept her without a dowry. 

What is to be done? Valere's manly and loyal face 
suddenly lights up with such an expression of tenderness 
that Elise begins to understand that there may yet be happy 
days for her in this world. 

Valere engages a trustworthy person to go in quest of his 
father. Harpagon is looking for the services of a steward 
that will not cost him any pecuniary outlay ; and it is agreed 
upon between Valere and Elise that Valere shall call upon 
Harpagon the next day and accept the position with its 
emoluments and honors, such as they are. Their plan is 
successful, and Valere has entered upon his duties. 

Here begins Moliere's comedy, which is based upon these 
facts ; the work must remain its own commentary. 

Theodore Henckels. 
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1. HARP AGON, pere de Cleante et d'Elise, et amoureux de Mariane. 

2. CLE ANTE, fils d'Harpagon, amant de Mariane. 

3. ELISE, fille d'Harpagon, amante de Valere. 

4. VALfeRE, fils d'Anselme, et amant d'Elise. ' ' 

5. MARIANE, amante de Cleante, et aimee d'Harpagon. 

6. ANSELME, pere de Valere et de Mariane. 

7. FROSINE, femme d'intrigue. 

8. MaItre SIMON, courtier. 

9. MaItre JACQUES, cuisinier et cocher d'Harpagon. 

10. La FLfcCHE, valet de Cleante. 

11. Dame CLAUDE, servante d'Harpagon. 

12. BRINDAVOINE, ) 

S laquais d'Harpagon. 

13. La MERLUCHE,) 

14. Le COMMISSAIRE et son clerc. 



La scene est a Paris. 



Digitized by Google 



y Google 



L'AVARE. 



COMfiDIE. 



ACTE I. 

SCENE PREMIERE. 
VALERE, ELISE. 

Valere. He* quoi? charmante filise, vous devenez 
melancolique, apres les obligeantes assurances que vous 
avez eu la bonte de me donner de votre foi ? Je vous vois 
soupirer, he'las ! au mflieu de ma joie ! Est-ce du regret, 
dites-moi, de m'avoir fait heureux, et vous repentez-vous 
de eet engagement oil mes feux ont pu vous contraindre ? 

£lise. Non, Valere, je ne puis pas me repentir de tout 
ce que je fais pour vous. Je m'y sens entrainer par une 
trop douce puissance, et je n'ai pas meme la force de 
souhaiter que les choses ne fussent pas. Mais, a vous dire 

6. Oil mes feux. Ou instead of auquel, which modern syntax 
demands. Let it be stated once for all that throughout this work, 
Moliere, in accordance with what was correct in his times, uses the 
adverb ou where we at present would use auquel \ dans I e quel, chez qui, 
vers qui, etc. A mutual promise to marry was made and duly signed 
by himself and Elise only the day before. Valere states this fully V. 3. 

10. que les choses ne fussent pas. The use of the imp. subj. after 
a present may be explained by the sense of the condition implied by 
what precedes : et je ne souhaiterais mime pas, je n'en ai pas la force, 
que les choses ne fussent pas or je n f ai pas mSme la force de souhaiter, 
si c'itait possible, que les choses ne fussent pas. 
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vrai, le succes me donne de Tinquietude ; et je crains fort 
de vous aimer un peu plus que je ne devrois. 

Valere. H6 ! que pouvez-vous craindre, £lise, dans les 
borate's que vous avez pour moi ? — 
5 fiusE. Hellas ! cent choses a la f ois : Pemportement 
d'un pere, les reproches d'une famille, les censures d\i 
monde ; mais plus que tout, Valere, le changement de votre 
cceur, et cette froideur criminelle dont ceux de votre sexe 
payent le plus souvent les tdmoignages trop ardents d'une 

10 innocente amour. 

Valere. Ah ! ne me faites pas ce tort de juger de moi 
par les autres. Soupc,onnez-moi de tout, filise, plutot que 
de manquer a ce que je vous dois : je vous aime trop pour 
cela, et mon amour pour vous durera autant que ma vie. 

15 £lise. Ah! Valere, chacun tient les m£mes discours. 
Tous les hommes sont semblables par les paroles ; et ce 
n'est que les actions qui les de'couvrent diffe'rents. 

Valere. Puisque les seules actions font connoitre ce 
que nous sommes, attendez done au moins a juger de mon 

20 cceur par elles, et ne me cherchez pomtales crimes dans les 
injustes craintes d'une facheuse preVoyance. Ne m'assassi- 

1 . le succes, the issue, the outcome. 

2. devrois. In the 17th century the diphthong at preceding the 
consonants s and t in the infinitives, present and imperfect tenses, and 
conditional mood, of some verbs, used invariably to be written oi. 

12. Soupconnez-moi de tout, etc. Suspect me of anything, Elise, 
rather than of failing in my duty to you. 

17. qui les de'couvrent differents, that show them to be different. 
Ce tCest que les actions, here est because ce was considered the subject. 
To-day we say ce ne sont que . . . , the verb agreeing with its logical 
subject. 

18. les seules actions, actions alone. 

20. par elles, with reference to things, is very frequently found ; it 
is here both clear and emphatic. 

21. Ne m'assassinez ... les sensibles coups, do not torment me 
with the poignant blows. 
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nez point, je vous prie, par les sensibles coups £un sjouggon 
outrageux, et donnez-moi le temp* de vous convaincre, par 
mille et mille preuves, de Phonnetete' de mes feux.f*^ 5 '**^ 

4£lise. Hdlas ! qu'avec facility on se laisse persuader 
par les personnes que Ton aime ! Oui, Valere, je . tiens 
votre cceur incapable de m'abuser. Je crois que vous 
m'aimez d'un veritable amour, et que vous me serez fidele ; 
je n'en veux point du tout douter, et je retranche mon 
chagrin aux apprehensions du bl&me qu'on pourra me 
donner. 

Valere. Mais pourquoi cette inquietude ? 

£lise. Je n'aurois rien k craindre, si tout le monde vous 
voyoit des yeux dont je vous vois, et je trouve en votre 
personne de quoi avoir raison aux choses que je fais pour 
vous. Mon cceur, pour sa defense, a tout votre me'rite, 
appuyd du secours d'une reconnoissance oil le Ciel m'engage 
envers vous. Je me reprdsente a toute heure ce pdril 
etonnant qui commenga de nous offrir aux regards Tun de 
Pautre; cette ge'ne'rosite' surprenante qui vous fit risquer 
votre vie, pour de'rober la mienne a la* fureur des ondes ; 
ces scJiris~pleins de tendresse, que vous me fites eclater 
apres m'avoir tirde de Peau, et les hommages assidus de cet 
ardent amour que ni le temps ni les difficulte's n'ont rebutd, 
et qui vous faisant ne'gliger et parents et patrie, arrSte vos 

8. je retranche mon chagrin aux, I'll confine my grief to. The 
use of retrancher in this sense is very rare. 

14. aux choses, ct commonly used for dans by the writers of the 
17th century. Moliere uses both in two successive verses : 

Aux ballades vous £tes admirable. 

Dans les bouts-rimes je vous trouve adorable. 

Fern. Sav. III. i. 

18. qui commenca de. Moliere uses de and d indiscriminately ; d. 
was first used ; de replaced £ to avoid the hiatus ; the difference between 
the two was not then drawn as sharply as it is now. 

21. que vous me fites eclater, that you lavished upon me. Me = 
ethical dative, a construction used throughout this work. 
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pas en ces lieux, y tient en ma faveur votre fortune deguise'e, 
et vous a re'duit, pour me voir, a vous revetir de l'emploi de 
domestique de mon pere. Tout cela fait chez moi sans 
doute un merveilleux effet ; et e'en est assez a mes yeux 

5 pour me justiner Pengagement oil j'ai pu consentir ; mais ce 
n'est pas assez peut-Stre pour le justiner aux autres, et je ne 
suis pas sure qu'on entre dans mes sentiments. 

Valere. De tout ce que vouz avez dit, ce n'est que par 
mon seul amour que je pretends aupres de vous me'riter 

io quelque chose ; et quant aux scrupules que vous avez, votre 
pere lui-meme ne prend que trop de soin de vous justifier a 
tout> le monde ; et Texces de son avarice, et la maniere 
austere dont il vit avec ses enfants pourroient autoriser des 
choses plus e'tranges. Pardonnez-moi, charmante £lise, si 

15 j'en parle ainsi devant vous. Vous savez que sur ce 
chapitre on n'en peut pas dire de bien. Mais enfin, si je 
puis, comme je Pespere, retrouver mes parents, nous 
n'aurons pas beaucoup de peine a nous le rendre favorable. 
J'en attends des nduvelles avec impatience, et j'en irai 

20 chercher moi-meme, si elles tardent a venir. 

£lise. Ah ! Valere, ne bougez d'ici, je vous prie ; et son- 

gez seulement k vous bien mettre dans l'esprit de mon pere. 

Valere. Vous voyez comme je m'y prends, et les 
adroites complaisances* qu'il m'a fallu mettre en usage pour 

i. y tient en ma faveur, etc. Keeps your position unrecognized, 
all on my account ; fortune meaning property, possessions, wealth, was 
not known in Moliere's time. 

3. domestique. Not a mere servant ; the word is used in the sense 
it had at that time, * belonging to the house of,' ' household-officer,' and 
was not considered humiliating. In III. 5, Valere is called Monsieur 
rintendant. Valere must be a trusty, reliable person, and not an ordi- 
nary servant, if his role is not to be a ridiculous one. 

8. ce n'est que followed by seul or seulement is very frequent in 
Moliere's works ; this use of seul or seulement, though redundant, adds 
strength to the expression. 
21. ne bougez. Pas is not seldom omitted. 
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nvintroduire a son service ; sous quel masque de sympathie 
et de rap ports de sentiments je. me ddguise. pour lui plairp 
et quel personnage je joue tous les jours avec lui^ afin 
d'acquerir sa tendresse. J'y fais des progres admirables ; 
et j*e^pfoii*ve que pour gagner les hommes, il n'est point de 5 
meilleure voie que de se parer a leurs yeux de leurs inclina- 
tions, que de donner dans leurs maximes, encenser leurs 
ddfauts, et applaudir a ce qu'ils font. On n'a que faire 
d'avoir peur de trop charger la complaisance ; et la maniere , 
dont on les joue a beau Stre visible, les plus fins toujours 10 
sont de grandes dupes du cot6 de la flatterie ; et il n'y a 
rien de si impertinent et de si ridicule qu'on ne fasse v avaler 
lorsqu'on Passaisonne en louange. La sincerite' souffre un 
peu au me'tier que je fais ; mais quand on a besoin des 
hommes, il faut bien s'ajuster a eux ; et puisqu'on ne sauroit 15 
les gagner que par la, ,ce.jn!ejst pas la faute de ceux. c^ui 
flatt ent, mais de ce ux qui veulent, etrejlattes. 

£lise. Mais que ne tachez-vous aussi a gagner l'appui 
de mon frere, en cas que la servante s'avisat de reve'ler 
notre secret ? 20 

4. J'y fais. The use of y had a wider compass than it has with us. 
Here it stands for en cela % and refers to the phrase as a whole ; cf. the 
following from the Fern. Sav. III. 6. 

Henribttb. Je me trouve fort bien, machere, d'etre bete. 

Et j'aime mieux n'a voir que de communs propos, 
Que de me tourmenter a dire de beaux mots. 
Philaminthe. Oui, mais 'fjr suis blessee, et ce n'est pas mon compte. 

7. encenser instead of encenser, but the prep, is usually left out 
when several infinitives follow each other. 
13. en louange, now de or avec. 

19. en cas que la servante s'avisat. La servante is Dame Claude, 
and in V. 3, Valere informs Harpagon that she knows all about the 
intrigue. No fault can therefore be found with his living under the 
same roof with Elise. As to the use of the imp. subj. after a present, 
see Note 2 to this scene. Valere's speech, according to M. Genin, is 
written in blank verse. 
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Valere. On ne peut pas menager Tun et l'autre ; et 
Pesprit du pere et celui du fils sont des choses si oppose'es, 
qu'il est difficile d'accommoder ces deux confidences 
ensemble. Mais vous, de votre part, agissez aupres de 
5 votre frere, et servez-vous de Pamitie qui est entre vous 
deux pour le jeter dans nos interets. II vient, je me retire. 
Prenez ce temps pour lui parler ; et ne lui de'couvrez de 
notre affaire que ce que vous -jugerez a propos. 

£lise. Je ne sais si j'aurai la force de lui faire cette 
io confidence. 

SCENE II. i— 

CLEANTE, ELISE. 

Cl£ante. Je suis bien aise de vous trouver seule, ma 
sceur ; et je brulois de vous parler, pour m'ouvrir a vous 
d'un secret. 

£lise. Me voila prete a vous ouir, mon frere. Qu'avez- 
- 15 vous a me dire ? 

Cl£ante. Bien des choses, ma sceur, enveloppe'es dans 
un mot : j'aime. 

£lise. Vous aimez ? 

Cl£ante. Oui, j'aime. Mais, avant que d'aller plus 
20 loin, je sais que je depends d'un pere, et que le nom de fils 
me soumet a ses volontes ; que nous ne devons point 
engager notre foi sans le consentement de ceux dont nous 
tenons le jour ; que le ciel les a faits les maitres de nos 
vceux, et qu'il nous est enjoint de n'en disposer que par leur 
v 25 conduite ; que n'etant prevenus d'aucune folle ardeur, ils 
sont en dtat de se tromper bien moins que nous, et de voir 
beaucoup mieux ce qui nous est propre ; qu'il en faut plutot 
croire les lumieres de leur prudence que Taveuglement de 
notre pas«ion ; et que Pemportement de la jewpesse noujs 
30 entraine le plus souvent dans des precipices fa^heux. Je 
vous dis tout cela, ma sceur, afin que vous ne vous donniez 



Digitized by Google 



AQTE I. SCENE J I. 



7 



pas la peine de m€le dire ; car enfin mon amour ne veut 
rien dcouter, et je vous prie de ne me point faire de 
remontrances. 

£lise. Vous etes-vous engage', mon frere, avec celle que 
vous aimez ? 5 

Cl£ante. Non, mais j'y suis re'solu ; et je vous conjure 
encore une fois de ne me point apporter de raisons pour 
m'en dissuader. 

£lise. Suis-je, mon frere, une si etrange personne ? 

Cle\ante. Non, ma soeur ; mais vous n'aimez pas : vous 10 
ignorez la douce violence qu'un tendre amour fait sur nos 
cceurs; et j'appre'hende votre sagesse. 

£lise. Etelas ! mon frere, ne parlons point de ma 
sagesse. II n'est personne qui n'en manque, du moins une 
fois en sa vie; et si je vous ouvre mon cceur, peut-£tre 15 
serai- je a vos yeux bien moins sage que vous. 

Cl£ante. Ah ! plut au ciel que votre ame, comme la 
mienne . . . 

£lise. Finissons auparavant votre affaire, et me dites 
qui est celle que vous aimez. 20 

Cleante. Une jeune personne qui loge depuis peu en 
ces quartiers, et qui semble etre faite pour donner de 
l'amour a tous ceux qui la voient. La nature, ma sceur, 
n'a rien forme' de plus aimable ; et je me sentis transport^ 
des le moment que je la vis. Elle se nomme Mariane, et 25 
vit sous la conduile d'une bonne femme de mere, qui est 

1. car enfin, etc. A very characteristic confession ! He admits 
that children ought to heed the better understanding of their parents in 
such matters ; his love, however, is stronger. 

19. et me dites instead of dites-moi t because two imperatives are 
connected with et ; this construction is still in good use. v 

26. bonne femme de mere, a good motherly woman, or as we say 
sometimes — a good mother of a woman. This construction is related 
to the appositive genitive ; logically considered, femme is the attribute 
of mire. It is common in colloquial style. Harpagon and Maitre 
Jacques make wide use of it throughout this work. 
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presque toujours malade, et pour qui cette aimable fille a des 
sentiments d'junjli^ qui ne sont pas imaginables. Elle la 
sert, la plaint, et la console avec une tendresse qui vous 
toucheroitTame. Elle sejprend d'un air le plus charmant 
du monde aux choses quelle fait, et Ton voit briller mille 
graces en toutes ses actions : une douceur pleine d'attraits, 
une bonte' toute engageante, une honn£tete' adorable, une 
... Ah ! ma sceur, je voudrois que vous Peussiez vue. 

£lise. J'en vois beaucoup, mon frere, dans les choses 
que vous me dites ; et pour comprendre ce qu'elle est, il me 
suffit que vous l'aimez. 

Cl£ante. J'ai decouvert sous main qu'elles ne sont pas 
fort accommode'es, et que leur discrete conduite a de la 
peine a e'tendre a tous leurs besoins le bien qu'elles peuvent 
avoir. Figurez-vous, ma sceur, quelle joie ce peut etre que 
de relever la fortune d'une personne que Ton aime ; que de 
donner adroitement quelques petits secours aux modestes 
ne'cessites d'une vertueuse famille ; et concevez quel 
de'plaisir ce m'est de voir que, par Tavarice d'un pere, je 
sois dans Timpuissance de gouter cette joie, et de faire 
eclater a cette belle aucun temoignage de mon amour. 

£lise. Oui, je con^ois assez, mon frere, quel doit £tre 
votre chagrin. 

Cl^ante. Ah ! ma sceur, il est plus grand qu'on ne 
peut croire. Car enfin peut-on rien voir de plus cruel que 
cette rigoureuse jfpargne qu'on exerce sur nous, que cette 
secheresse e'trange oil Ton nous fait languir ? Et que nous 

4. d'un air le plus charmant. In the 17th century, substantives 
followed by the superlative of an adjective were not always preceded by 
the definite article; but instead the indefinite article was frequently 
used. 

George Daudin, vous avez fait une sottise la plus grande du monde. 

G. D. I. 1. 

1 1. que vous l'aimiez would also be correct, but with a slight differ- 
ence in the meaning ; the indicative confirms the fact. 
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servira d'avoir du bien, s'il ne nous vient que dans le temps 
que nous ne serons plus dans le bel &ge d'en jouir, et si 
pour m'entretenir m£me, il faut que maintenant je m'engage 
de tous cote's, si je suis re'duit avec vous a chercher tous les 
jours le secours des marchands, pour avoir moyen de 5 
porter des habits raisonnables ? Enfin j'ai voulu vous 
parler, pour m'aider a sonder mon pere sur les sentiments 
ou je suis ; et si je l'y trouve contraire, j'ai re'solu d'aller en 
d'autres lieux, avec cette aimable personne, jouir de la 
fortune que le Ciel voudra nous offrir. Je fais chercher 10 
partout pour ce dessein de Pargent a emprunter ; et si vos 
affaires, ma sceur, sont semblables aux miennes, et qu'il 
faille que notre pere s'oppose a nos de'sirs, nous le quit- 
terons la tous deux et nous affrandikons. de cette tyrannie 
oil nous tient depuis si longtemps son avarice insupportable. 1 5 

£lise. II est bien vrai que, tous les jours, il nous donne 
de plus en plus sujet de regretter la mort de notre mere, et 
que ... 

Cl£ante. J'entends sa voix. filoignons-nous un peu, 
pour nous achever notre confidence ; et nous joindrons 20 
apres nos forces pc^ur venir attaquer la durete de son 
humeur. 

1. dans le temps que instead of dans le temps oh as we would say 
now. This is the latin tempor&quo. 

8. si je l'y trouve contnwe. As stated already, y had a wider 
meaning in Moliere's time than it has now. It \ery often corresponds 
to h lux, h elle, h eux. Cf. 

lis comptent les defauts pour des perfections, 
Et savent y donner de favorables noms. 

Mis. II. 5. 

14. et nous affranchirons, very frequent omission of the reflexive 
pronoun. 
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HARPAGON, LA FL^CHEi 

Harpagon. Hors d'ici tout a Pheure, et qu'on ne 
rdplique pas. Allons, que Ton detale de chez moi, maitre 
jure* filou, vrai gibier de potence. 

La Fleche. Je n'ai jamais rien vu de si me'chant que ce 
5 maudit vieillard, et je pense, sauf correction, qu'il a le diable 
au corps. 

Harpagon. Tu murmures entre tes dents ? 
La Fleche. Pourquoi me chassez-vous ? * 
Harpagon. C'est bien a toi, pendard, a me demander 
— -re-des raisons : sors vite, que je ne t'assomme. 

La Fleche. Qu'est-ce que je vous ai fait ? 
Harpagon. Tu m'as fait que je veux que tu sortes. 
La Fleche. Mon maitre, votre flls, m'a donne ordre de 
l'attendre. 

15 Harpagon. Va-t'en Pattendre dans la rue, et ne sois 
point dans ma maison plante' tout droit comme un piquet, a 
observer ce qui se passe, et faire ton profit de tout. Je ne 

i. Hors d'ici, etc. Comparing this scene with I. i and especially 
IV. 4 of the Aulularia of Plautus (lines 584-616) we see at once that 
Moliere was inspired by the Latin comedy. It ought to be added how- 
ever that Moliere has given it a wider scope and has enriched it with 
some fine and energetic traits. 

5. sauf correction, speaking under correction. This seems to be 
a kind of excuse for the use of diable, which, according to tradition, 
brought ill-luck to him who used it. On the following page is diantre, 
a disguised form of diable. 

15. Va-t'en. Moliere prefers s'en aller to aller : 

qu'il s'en alloit descendre. Tart III. 1. 
le jour s'en va paroltre. Ec. d.f. V. 1. 

He even says : 

Cela s'en va sans dire. Ec. d m. III. 5. 

16. comme un piquet, like a post, and not sentry, as Baudissin 
and numerous translators say; piquet is a sharpened stick of wood 
(driven in the ground to draw or square out by a line and level). 
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veux point avoir sans cesse devant moi un esjgionde mes" 
affaires, un traitre, dont les yeux maudits assiegent toutes 
mes actions, deVorent ce que je possede, et furettent de tous ' 
cote's pour voir s'il n'ya rien a voler. r 

La Fleche. Comment diantre voulez-vous qu'on fasse 5 
pour vous voler ? Etes-vous un homme volable, quand vous 
renfermez toutes choses, et faites sentinelle jour et nuit ? 

Harpagon. Je veux renfermer ce que bon me semble, 
et faire sentinelle comme il me plait- Ne voila pas de mes 
mouchards, qui prennent garde a ce qu'o.n fait ? Je tremble 10 
qu'il n'ait soup^onne quelque chose de moiv argent. Ne ^ 
serois-tu point homme a faire courir le bruit que j'ai chez 
moi de 1' argent cache* ? 

La Fleche. Vous avez de Targent cache* ? 

Harpagon. Non, coquin, je ne dis pas cela. {A part) 15 
J'enrage. Je demande si malicieusement tu n'irois point 
faire courir le bruit que j'en ai. 

La Fleche. He' ! que nous importe que vous en ayez ou 
que vous n'en ayez pas, si c'est pour nous la m£me chose ? 

Harpagon. Tu fais le raisonneur. Je te baillerai de ce 20 
raisonnement-ci par les oreilles. (77 leve la main pour lui 
donner un soufflet) Sors d'ici, encore une fois. 

La Fleche. He* bien ! je sors. 

Harpagon. Attends. Ne m'emportes-tu rien ? 

La Fleche. Que vous emporterois-je ? 25 

Harpagon. Viens qk, que je voie. Montre-moi tes mains. 

9. Ne voitt. pas. II is very frequently omitted in familiar conver- 
sation. Voilh pas is also found. In II. 6, however, we find Ne voilh- 
t-il pas de vos 1 2,000 francs ? 

10. mouchards, spies, derived from tnouche, fly, which itself comes 
from moueher = to watch, to spy, in which sense it was used as early as 
the beginning of the 1 5th century. 

26. Montre-moi tes mains. This is an imitation of part of IV. 4 
of the Auluiaria. Euclio meets the slave Strobilus on the steps of the 
temple of Bona fides, where his treasure is hidden ; 
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La Fl£che. 
Harpagon. 
La Fleche. 



Les voila. 
Les autres, 



Les autres? 
Oui. 

Les voila. 



\ Harpagon. 
5 La Fleche. 



Harpagon. N'as-tu rien mis ici dedans ? 
La Fleche. Voyez vous-meme. 

Harpagon. (II tate le bas de ses chausses.) Ces grands 
hauts-de-chausses sont propres a devenir les receleurs des 
o choses qu'on derobe ; et je voudrois qu'on en eut fait 
pendre quelqu'un. 

La Fleche. Ah ! qu'un homme comme cela meriteroit 
bien ce qu'il craint ! et que j'aurois de joie a le voler ! 

Harpagon. Euh ? < 
5 La Fleche. Quoi ? I 

Harpagon. Qu'est-ce que tu paries de voler? 

La Fleche. Je dis que vous fouillez bien partout, pour 
voir si je vous ai vole. 



Eucl. Let me see your hands ! 

Strob. (showing one of his hands). There ! 

Eucl. Let me see them. 

Strob. Well ! here they are. 

Eucl. Very well ! now show me your third hand. 



Though Moliere has done better than Plautus, yet his les entires is just 
as exaggerated as the latter's tertiam. Chapuzeau in his Riche vilain 
(1663) is more natural than either of them and surpasses both. Crispin, 
an old miser, thinks his servant Philippin has robbed him : 



Crisp. Ca, montre-moy ta main. 
Phil. Tenez. 
Crisp. L'autre ! 

Phil. Tenez, voyez jusqu'a demain. 
Crisp. L'autre ! 

Phil. Allez la chercher. En ai-je une douzaine ? 



Here Crispin has forgotten that he has already seen the two hands 
one after the other and wants to see the first one again; this might 
happen to any man who is excited ; but it would not occur to him to 
ask for les autres or for tertiam. 

it. quelqu'un. It is evident that something is left out here, which 
referred to the tailors that made those wide breeches ; one of these 
tailors Harpagon wishes had been hanged at the gallows. 
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Harp agon. C'est ce que je veux faire. (// fouille dans 
les poches de la Fleche?) 

La Fleche. La peste soit de Pavarice et des avaricieux ! 
Comment ? que dis-tu ? 
Ce que je dis ? 

Oui: qu'est-ce que tu dis d'avarice et 



Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 
d' avaricieux ? 

La Flehe. 
avaricieux. 

Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 

La Fleche. 
de vous ? 

Harpagon. Je crois ce que je crois ; mais je veux que 
tu me dises a qui tu paries quand tu dis cela. 
La Fleche. Je parle . . . je parle a mon bonnet. 

Et moi, je pourrois bien parler a ta bar- 



Je dis que la peste soit de Pavarice et des 

De qui ve'ux-tu parler ? 

Des avaricieux. 

Et qui sont-ils ces avaricieux ? 

Des yilains et des ladres. 

Mais qui est-ce que tu entends par la ? 

De quoi vous mettez-vous en peine ? 

Je me mets en peine de ce qu'il faut. 

Est-ce que vouz 'croyez que je veux parler 



Harpagon. 
rette. 

La Fleche. 
cieux ? 

Harpagon. 
d'etre insolent 

La Fleche. 

Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 

La Fleche. 

Harpagon. 



r 5 



M'empecherez-vous de maudire les avari- 

Non ; mais je t'empdcherai de jaser, et 
Tais-toi. 

Je ne nomme personne. 
Je te rosserai, si tu paries. 
Qui se sent morveux, qu'il se mouche. 
Te tairas-tu ? 
Oui, malgre' moi. 
Ha, ha ! 



25 



30 



30. Qui se sent morveux . . . , whom the shoe fits, let him put it on. 
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La FLfecHE (Jut montrant une des poches de son justaucorps). 
Tenez, voila encore une poche : £tes-vous satisfait ? 

Harpagon. Allons, rends-le-moi sans te fouiller. 

La Fl^che. Quoi ? 

Harpagon. Ce que tu m'as pris. 

La Fl£che. Je ne vous ai rien pris du tout. 

Harpagon. Assure'ment ? 

La Fleche. Assure'ment. 

Harpagon. Adieu : va-t'en a tous les diables. 

La Fl£che. Me voila fort bien conge'die'. 

Harpagon. Je te le mets sur ta conscience, au moins. 
Voila un pendard de valet qui m'incommode fort, et je ne 
me plais point a voir ce chien de boiteux-la. 

3. sans te fouiller. A very inaccurate and obscure expression, for 
sans que je te fouille. Moliere has borrowed this very characteristic 
trait from Plautus (607 and following) ; after Euclio has thoroughly 
searched Strobilus, he says: Jam scrutari mitto — id meutn quidquid 
habes redde = I shall no longer search you, give me back what belongs 
to me; he then dismisses the slave, adding: Abi quo lubet, Jupiter te 
Dique perdant = Go now wherever you please, and may Jupiter and all 
the other gods confound you. Strobilus then answers : Haud male agit 
gratias = Me voilit fort bien congidii. The most ludicrous feature of it 
all is that Harpagon, after he has thoroughly searched him, says: sans 
te fouiller, and it is to be noticed particularly that this expression is not 
borrowed from the Aulularia. 

13. ce chien de boiteux-la. Bejart, Moliere's friend and brother-in- 
law, played the r61e of La Flfrhe ; he was lame as the result of an 
accident. Moliere, in the creation of the different parts of his plays, 
took advantage not only of the mental, but also of the physical pecu- 
liarities and infirmities of the actors of his troop. Bejart was a very 
successful actor and this lameness has become traditional with his suc- 
cessors. He had received the by-name of le boiteux. Further on, II. 5, 
Moliere refers to himself in this manner and tells us about his cough. 
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SCENE IV. 
£lise, cleante, harpagon. 

Harpagon. Certes, ce n'est pas une petite peine que de 
garder chez soi une grande somme d'argent ; et bienheureux 
qui a tout son fait bien place*, et ne conserve seulement que ^ 
ce qu'il faut pour sa defense. Onn'est pas peu embarrasse' 
a inventer dans toute une maison une cache fidele ; car pour 5 
moi, les coffres-forts me sont suspects, et je ne veux jamais 
m'y fieri, je les tiens justement une franche amorce a 
voleurs, et c'est toujours la premiere chose- que Ton va 
attaquer. Cependant je ne sais si j'aurai bien fait d'avoir 
enterre' dans mon jardin dix mille ecus qu'on me rendit hier. 10 
Dix mille e'cus en or chez soi est une somme assez. . . . 
(Id le frere et la sosur paroissent s } entretenants das.) 6 Ciel ! 
je me serai trahi moi-meme : la chaleur m'aura emporte', 
et je crois que j'ai parld haut en raisonnant tout seul. 
Qu'est-ce? 15 

Cle\ante. Rien, mon pere. 

Harpagon. Y a-t-il longtemps que vous etes la ? 

£lise. Nous ne venons que d'arriver. 

Harpagon. Vous avez entendu. . . . 

Cl£ante. Quoi ? mon pere. 20 

Harpagon. La. . . 

£lise. Quoi ? 

Harpagon. Ce que je viens de dire. 
Cleante. Non. 

7. je les tiens justement une franche amorce a voleurs, I look upon 
them just as a distinct bait to burglars. Tenir for the modern tenir pour. 

11. Dix mille ecus est une somme. By attraction, the verb agrees, 
not with its subject which is in the plural, but with its attribute which 
is in the singular. This expression and also the reverse, was often used 
during the 1 7th century. 

21. La ... , you know very well what I mean. 



j 
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Harpagon. Si fait, si fait. 
£lise. Pardon nez-moi. 



Harpagon. Je vois bien que vous en avez oul quelques 
mots. C'est que je nVentretenois en moi-m§me de la peine 
-5 y a aujourd'hui a trouver de Pargent ; et je disois qu'il 
est bienheureux qui peut avoir dix mille e'cus chez soi. 

Cl£ante. Nous feignions a vous aborder, de peur de 
vous interrompre. / 

Harpagon. Je suis bien aise de vous dire cela,(£fin que 



io vous n'alliez pas prendre les choses de traversj et vous 



imaginer que je dise que c'est moi qui ai dix mille ecus. 

Cl£ante. Nous n'entrons point dans vos affaires. 

Harpagon. Plut a Dieu que je les eusse, dix mille ecus ! 

Cl£ante. Je ne crois pas. . . . 
I5 Harpagon. Ce seroit une bonne affaire pour moi. 

£lise. Ce sont des choses. . . . 

Harpagon. J'en aurois bon besoin. 

Cl£ante. Je pense que. ... 

Harpagon. Cela m'accommoderoit fort. 
20 £lise. Vous etes. •. . . 

Harpagon. Et je ne me plaindrois pas, comme je fais, 
que le temps est miserable. 

Cl£ante. Mon Dieu ! mon pere, vous n'avez pas lieu 
de vous plaindre, et Ton sait que vous avez assez de bien. 
25 Harpagon. Comment ? j'ai assez de bien ! Ceux qui 

5. qu'il est bienheureux qui for que celui-th est . . . very frequent 
construction in the works of the 16th and 17 th century writers. In 
Gargantua, Rabelais says : Ha, ha y il tCa pas paire de chausses qui veut. 

7. Nous feignions. Moliere uses this verb with de, or the infini- 
tive directly depending on it. The verb feindre, without a negation, 
takes the preposition £ ; with a negation it takes the preposition de. 

9. afin que vous n'alliez pas prendre . . . , so that you may not 
take things the wrong way. Aller is here used to emphasize the point, 
and is so used in II. 6, III. 4, V. 2, 4; venir is also used in the same 
way : III. 6, ne venez point rire. 
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le disent en ont menti. II n'y a rien de plus faux ; et ce 
sont des coquins qui font courir tous ces bruits-la. 

£lise. Ne vous mettez point en colere. 

Harp agon. Cela est Strange, que mes propres enfants 
me trahissent et deviennent mes ennemis ! 5 
" Cl£ante. Est-ce Stre votre ennemi, que de dire que vous 
avez du bien ? 

Harpagon. Oui : de pareils discours et les depenses 
que vous faites seront cause qu'un de ces jours on me 
viendra chez moi couper la gorge, dans la pense'e que je 10 
suis tout cousu de pistoles. 
. Cleante. Quelle grande ddpense est-ce que je f ais ? 

Harpagon. Quelle ? Est-il rien de plus scandaleux, 
que ce somptueux Equipage que vous promenez par la ville ? 
Je querellois hier votre soeur ; mais c'est encore pis. Voila 15 
qui crie vengeance au Ciel ; et a vous prendre depuis les 
pieds jusqu'a la t£te, il y auroit la de quoi faire une bonne 
constitution. Je vous Pai dit vingt fois, mon fils, toutes vos 
manieres me deplaisent fort : vous donnez furieusement dans 
le marquis ; et pour aller ainsi v£tu, il faut bien que vous 20 
me deVobiez. 

Cleante. He* ! comment vous deVober ? 

Harpagon. Que sais-je ? Oil pouvez-vous done prendre 
de quoi entretenir l'dtat que vous portez ? 

Cleante. Moi, mon pere ? C'est que je joue ; et comme 25 
je suis fort heureux, je mets sur moi tout P argent que je 
gagne % 

Harpagon. C'est fort mal fait. Si vous @tes heureux au 
jeu, vous en devriez profiter, et mettre a honnete int^t 
Pargent que vous gagnez, afin de le trouver un jour. Je 30 
voudrois bien savoir, sans parler du reste, a quoi servent 

it. constitution, competency. The constitution was a contract by 
which one who borrowed money promised to pay a certain sum every 
year to the lender. 
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tous ces rubans dont vous voila larde depuis les pieds 
jusqu'a la t£te, et si une demi-douzaine d'aiguillettes ne 
suffit pas pour attacher un haut-de-chausses ? II est bien 
ne'cessaire d'employer de Pargent a des perruques, lorsque 

5 Ton peut porter des cheveux de son cru qui ne coutent rien. 
Je vais gager qu'en perruques et rubans, il y a du moins 
vingt pistoles ; et vingt pistoles rapportent par anne'e dix-huif 
livres six sols huit deniers, a ne les placer qu'au denier douze. 
ClSante. Vous avez raison. 

10 Harpagon. Laissons cela, et parlons d'autre affaire. 
Euh ? Je crois qu'ils se font signe Tun a l'autre de me voler 
ma bourse. Que veulent dire ces gestes-la ? 

£lise. Nous marchandons, mon frere et moi, a qui 
parlera le premier ; et nous avons tous deux quelque chose 

1 5 a vous dire. 

Harpagon. Et moi, j'ai quelque chose aussi a vous dire 
a tous deux. 

Cl£ante. C'est de mariage, mon pere, que nous de*sirons 
vous parler. 

20 Harpagon. Et c'est de mariage aussi que je veux vous 
entretenir. 

£lise. Ah ! mon pere. 

Harpagon. Pourquoi ce cri ? Est-ce le mot, ma fille, 
ou la chose, qui vous fait peur ? 
25 Cl£ante. Le mariage peut nous faire peur a tous deux, 

3. haut-de-chausses. " On attachait autrefois le haut-de-chausses 
au pourpoint," dit Auger, " au moyen d'aiguillettes ou lacets ferres par 
les deux bouts, qui passaient dans les oeillets faits a Tun et a Tautre 
vehement." Mais pour peu que la mise d'un homme etit d'elegance, des 
amas de rubans recouvraient ces simples attaches. At this period, 
gentlemen as well as ladies wore ribbons and bows to an extravagant 
degree; these adornments were even worn on military clothes. Cf. 
Mis. V. 4. 

8. au denier douze. That is to say that the lender was to get 
one denier for twelve lent, or about eight and one third per cent. 
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de la facon que vous pouvez Pentendre ; et nous craignons 
que nos sentiments ne soient pas (Taccord avec votre choix. 
_ Harpagon. Un peu de patience. Ne vous alarmez 
point. Je sais ce qu'il faut a tous deux ; et vous n'aurez 
ni Tun ni Pautre aucun lieu de vous plaindre de tout ce que 5 
je pretends faire. Et pour commencer par un bout : avez- 
vous vu, dites-moi, une jeune personne appele'e Mariane, qui 
ne loge pas loin d'ici ? 

Cl£ante. Oui, mon pere. 

Harpagon. Et vous ? l ° 
I^lise. J 'en ai oui parler. 

Harpagon. Comment, mon fils, trouvez-vous cette fille ? 
Cl6ante. Une fort charmante personne. 
Harpagon. Sa physionomie ? 

Cl£ante. Toute honn£te, et pleine d'esprit. 15 
Harpagon. Son air et sa maniere ? 
Cl£ante. Admirables, sans doute. 
Harpagon. Ne croyez-vous pas qu'une fille comme cela 
me'riteroit assez que Pon songeat a elle ? 

Cl£ante. Oui, mon pere. 20 
Harpagon. Que ce seroit un parti souhaitable ? 
Cleante. Tres souhaitable. 

Harpagon. Qu'elle a toute la mine de faire un bon manage ? 
Cleante. Sans doute. 

Harpagon. Et qu'un mari auroit satisfaction avec elle? 25 
Cleante. Assurdment. 

Harpagon. II y a une petite difficult^ : c'est que j'ai 
peur qu'il n'y ait pas avec elle tout le bien qu'on pourroit 
pre'tendre. 

1. de la fapon que instead of de la fafon dont. 
4. Je sais ce qu'il faut a tous deux. The omission of vous before 
faut does not render the sentence obscure. 

28. qu'on pourcoit pre'tendre. Moliere used indiscriminately the 
accusative and the dative with persons and things. Fdch. II. 4 ; Mis. 
V. 2; Scap. III. 1. 
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Cl£ante. Ah ! mon pere, le bien n'est pas considerable, 
lorsqu'il est question d'e'pouser une honnete personne. 

Harpagon. Pardonnez-moi, pardon nez-moi. Mais ce 
qu'il y a a dire, c'est que si Ton n'y trouve pas tout le bien 
5 qu'on souhaite, on peut tacher de regagner cela sur autre 
chose. 

Cl£ante. Cela s'entend. 

Harpagon. Enfin je suis bien aise de vous voir dans 
mes sentiments ; car son maintien honnSte et sa douceur 
10 m'ont gagne* Tame, et je suis rdsolu de l'e'pouser, pourvu 
que j'y trouve quelque bien. 
Cl£ante. Euh ? 
Harpagon. Comment ? 
Cl£ante. Vous Stes re'solu, dites-vous . . . ? 
15 Harpagon. D'e'pouser Mariane. 
Cl£ ante. Qui, vous ? vous ? 

Harpagon. Oui, moi, moi, moi. Que veut dire cela ? 
Cl£ante. II m'a pris tout a coup un e'blouissement, et 
je me retire d'ici. 
20 Harpagon. Cela ne sera rien. Allez vite boire dans la 
cuisine un grand verre d'eau claire. Voila de mes damoi- 
^sjeaux flouets, qui n'ont non plus de vigueur que des poules. 
C'est la, ma fille, ce que j'ai re'solu pour moi. Quant a ton 
frere, je lui destine une certaine veuve dont, ce matin, on 
25 m'est venu parler; et pour toi, je te donne au Seigneur 
Anselme. 

£lise. Au Seigneur Anselme ? 

Harpagon. Oui, un homme mur, prudent et sage, qui 
n'a pas plus de cinquante ans, et dont on vante les grands 
30 biens. 

£lise. (Elk fait une reverence.) Je ne veux point me 
marier, mon pere, s'il vous plait. 

22. qui n'ont non plus. A slight negligence of style resulting in 
cacophony. 
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Harpagon. (77 contrefait sa rtvirence.) Et moi, ma petite 
fille ma mie, je veux que vous vous mariiez, s'il vous plait. 

£lise. Je vous demande pardon, mon pere. 

Harpagon. Je vous demande pardon, ma fille. 

£lise. Je suis tres-humble servante au Seigneur Anselme ; 5 
mais, avec votre permission, je ne l'dpouserai point. 

Harpagon. Je suis votre tres-humble valet ; mais, avec 
votre permission, vous l'epouserez des ce soir. 

£lise. Des ce soir ? 

Harpagon. Des ce soir. 10 
£lise. Cela ne sera pas, mon pere. 
Harpagon. Cela sera, ma fille. 
£lise. Non. 
Harpagon. Si. 
„ fiusE. Non, vous dis-je. 15 
Harpagon. Si, vous dis-je. 

I^lise. Cest une chose 011 vous ne me re'duirez point. 

Harpagon. Cest une chose 011 je te reduirai. 

£lise. Je me tuerai plutot que d'e'pouser un tel mari. 

Harpagon. Tu ne te tueras point, et tu Tdpouseras. 20 
Mais voyez quelle audace ! A-t-on jamais vu une fille par- 
ler de la sorte a son pere ? 

£lise. Mais a-t-on jamais vu un pere marier sa fille de 
la sorte ? 

Harpagon. Cest un parti ou il n'y a rien a redire ; et 25 
je gage que tout le monde approuvera mon choix. 

£lise. Et moi, je gage qu'il ne sauroit .etre approuve' 
d'aucune personne raisonnable. 

2. ma mie, should be nfamie, a contraction of ma atnie ; mie alone 
would have no meaning whatever in this sentence. " Un homme du 13c 
siecle qui nous entendrait dire le lendemain au lieu de / 'endemain ; quel 
que soit celui que je visiter ai, au lieu de qui que je visiterai ; en quelque 
lieu qu'on arrive, au lieu de en quel lieu qu'on arrive ; mon ipie au lieu 
de m^ipie (ma e*pee), s'exprimerait sans doute d'une fa9on peu flatteuse 
sur le bon gofit et la correction de langage de ses arriere-neveux." — 
LlTTRE, Hist, de la langue francaise. * 
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Harpagon. Voila Valere : veux-tu qu'entre nous deux 
nous le fassions juge de cette affaire ? 
£lise. J'y consens. 

Harpagon. Te rendras-tu a son jugement ? 
5 £lise. Oui, j'en passerai par ce qu'il dira. 
Harpagon. Voila qui est fait. 

SCiCNE V. 
valere, harpagon, £lise. 

Harpagon. Ici, Valere. Nous t'avons elu pour nous 
dire qui a raison, de ma fille ou de moi. 

Valere. C'est vous, Monsieur, sans contredit. 
io Harpagon. Sais-tu bien de quoi nous parlons? 

Valere. Non ; mais vous ne sauries avoir tort, et vous 
etes toute raison. 

Harpagon. Je veux ce soir lui donner pour epoux un , 
homme aussi riche que sage ; et la coquine me dit au nez 
r 5 qu'elle se moque de le prendre. Que dis-tu de cela ? 
Valere. Ce que j'en dis ? 
Harpagon. Oui. 
Valere. Eh, eh. 
Harpagon. Quoi ? 
20 Valere. Je dis que dans le fond je suis de votre senti- 

8. qui a raison, de ma fille ou de moi, who is in the right, my 
daughter or I. De is frequently used after qui and lequel, though the 
sentence would be freer and less ambiguous if de were left out. Sgan. 

I. i Qui mieux, ou tie vous, ou de moi peut juger . . . etc. See below, 

II. 3 where the nominative form is used : Qui est plus criminel ou celui 
qui achete, ou bien celui qui vole, etc. 

15. qu'elle se moque de le prendre = qu'elle re/use, en s'en mo- 
quant, de le prendre. Tart. II. 2 Je me moquerais fort de prendre un 
tel ipoux = Je me garderais bien de prendre un tel ipoux. 
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ment ; et vous ne pouvez pas que vous n'ayez raison. Mais^ 
aussi n'a-t-elle pas tort tout a fait, et . . . 

Harpagon. Comment ? le Seigneur Anselme est un 
parti considerable ; c'est un gentilhomme qui est noble, 
doux, pose, sage, et fort accommode', et auquel il ne reste 5 
aucun enfant de son premier mariage. Sauroit-elle mieux 
rencontrer ? 

Valere. Cela est vrai. Mais elle pourroit vous dire 
que c'est un peu pre'cipiter les choses, et qu'il faudroit au 
moins quelque temps pour voir si son inclination pourra 10 
s'accommoder avec . . . 

Harpagon. C'est une occasion qu'il faut prendre vite 
aux cheveux. Je trouve ici un avantage qu'ailleurs je ne 
trouverois pas, et il s'engage a la prendre sans dot. 

Valere. Sans dot? 15 

Harpagon. Oui. 

Valere. Ah ! je ne dis plus rien. Voyez-vous ? voila 
une raison tout a fait convaincante ; il se faut rendre a cela. 

Harpagon. C'est pour moi une e^pargne considerable. 

Valere. Assurdment, cela ne recoit point de contradic- 20 
tion. II est vrai que votre fille vous peut representer que 

1. vous ne pouvez pas que, you cannot but be right. 

II ne se peut done que tu ne sois bien k ton aise. — Fest. de P., III. 3. 
Je ne puis cette fois que je ne les excuse.— Boilkau, Sat. X. 

Somehow pas in this expression strengthens the first negation. 
4. This gentilhomme qui est noble is doubtless a sarcastic shot 
aimed at false noblemen, those that assume titles not belonging to 
them. Moliere gets v another thrust at them in V. 5 : 

Harpagon. In our days the world is full of these assumed noblemen, of these 
impostors, who take advantage of their obscurity, and with the greatest insolence adopt 
the first illustrious name which comes into their head. 

15. Sans dot? This was suggested by lines 211, 212, 213, 214, 
Act II. 2, in the Aulularia, where old Megadorus asks for the hand of 
young Phaedra, Euclio's daughter, who four times repeats that he has 
no dowry to give her. It is as happy a dramatic hit as Orgon's pauvre 
homrne of Tartuffe, Dandin's tu Pas voulu % and Scapin's Que (liable 
alloit-il /aire dans cette galere ? All have become proverbial. 

Digitized by Google 



24 



VA VARE. 



le mariage est une plus grande affaire qu'on ne peut croire ; 

qu'il y va d' £tre heureux ou malheureux toute sa vie ; et 
qu'un engagement qui doit durer jusqu'a la mort ne se doit 
jamais faire qu'avec de grandes precautions. 
5 Harpagon. Sans dot. 

Valere. Vous avez raison : voila qui decide tout, cela 
s'entend. II y a des gens qui pourroient vous dire qu'en 
de telles occasions l'inclination d'une fille est une chose 
sans doute oil Ton doit avoir de Pegard ; et que cette grande 
io megalith d'age, d'humeur et de sentiments, rend un mariage 
sujet a des accidents tres-ficheux. 
Harpagon. Sans dot. 

Valere. Ah ! il n'y a pas de re'plique k cela : on le sait 
bien ; qui diantre peut aller la contre ? Ce n'est pas qu'il 
T 5 n'y ait quantity de peres qui aimeroient mieux manager la 
satisfaction de leurs filles que l'argent qu'ils pourroient 
donner ; qui ne les voudroient point sacrifier a l'inte'r£t, et 
chercheroient plus que toute autre chose a mettre dans un 
mariage cette douce conformity qui sans cesse y maintient 
20 l'honneur, la tranquillite et la joie, et que ... 
Harpagon. Sans dot. 

Valere. II est vrai : cela ferme la bouche a tout, sans 
dot Le moyen de resister a une raison comme celle-la ? 
Harpagon. (// regarde vers le jardin.) Ouais ! II me sem- 
25 ble que j'entends un chien qui aboie. N'est-ce point qu'on en 
voudroit a mon argent ? Ne bougez, je reviens tout a Theure. 

14. qui diantre peut aller la contre? who the deuce could say 
anything against that. 

26. je reviens tout a l'heure. The fear of being robbed is depicted 
in a like manner by La Fontaine, in fable II, book VIII, le Savetier et le 

Financier : Tout le jour il avoit Toeil au guet ; et la nuit, 
Si quelque chat faisoit du bruit, 
Le chat prenoit 1 'argent. 
His eyes and ears their vigils keep, 
And not a cat can tread the floor 

But seems a thief slipped through the door. — E. Wright, Jr. 
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£lise. Vous moquez-vous, Valere, de lui parler comme 
vous faites ? 

Val£re. C'est pour ne point Paigrir, et pour en venir 
mieux a bout. Heurter de- front ses sentiments est le 
moyen de tout gater ; et il y a de certains esprits qu'il ne 5 
f aut prendre qu'en biaisant, des temperaments ennemis de 
toute resistance, des nature! s r&ifs, que la ve'rite' fait cabrer, 
qui toujours se roidissent" contre le droit chemin de la 
raison, et qu'on ne mene qu'en tournant 011 Ton veut les 
conduire. Faites semblant de consentir a ce qu'il veut, 10 
vous en viendrez mieux a vos fins, et ... . 

£lise. Mais ce mariage, Valere ? 

Valere. On cherchera des biais pour le rompre. 

£lise. Mais quelle invention trouver, s'il se doit con- 
clure ce soir ? 15 

Valere. II faut demander un delai, et feindre quelque 
maladie. 

£lise. Mais on de'couvrira la feinte, si Ton appelle des 
me'decins. 

Valere. Vous moquez-vous ? Y connoissent-ils quelque 20 
chose ? Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir quel mal 
il vous plaira, ils vous trouveront des raisons pour vous dire 
d'oli cela vient. 

Harpagon. Ce n'est rien, Dieu merci. 

Valere. Enfin notre dernier recours, c'est que la fuite 25 
nous peut mettre a couvert de tout ; et si votre amour, belle 
filise, est capable d'une fermete . . . (// aperfoit Harpagon?) 

7. que la ventS fait cabrer. Why cabrer and not se cabrer ? Such 
was the usage in the 16th, 17th and 18th centuries. F. Godefroy says 
that the personal pronoun is usually suppressed after the verbs faire^ 
laisser, mener, regarder, sentir, voir, entendre, icouter % when they are 
followed by another verb which completes the meaning. 

22. quel mal il vous plaira . . . d 1 avoir to be understood ; this is 
an obsolete form for the modern tel mal qu'il vous plaira, whatever 
illness you please ; a sharp hit at the doctors ! 

Digitized by Google 



26 



VA FARE. 



Oui, il faut qu'une fille ob&sse a son pere. II ne faut point 
qu'elle regarde comme un mari est fait ; et lorsque la grande 
raison de sans dot s'y rencontre, elle doit £tre prete h. 
prendre tout ce qu'on lui donne. 
5 Harpagon. Bon. Voila bien parte, cela. 

Valere. Monsieur, je vous -demande pardon si je 
m'emporte un peu, et prends la hardiesse de lui parler 
comme je fais. 

Harpagon. Comment? j'en suis ravi, et je veux que tu 
io prennes sur elle un pouvoir absolu. Oui, tu as beau fuir. 
Je lui donne Tautorite' que le Ciel me donne sur toi, et 
j'entends que tu f asses tout ce qu'il te dira. 

Valere. Apres cela, re'sistez a mes remontrances. 
Monsieur, je vais la suivre, pour lui continuer les lemons 
15 que je lui faisois. 

Harpagon. Oui, tu m'obligeras. Certes . . . 
Valere. II est bon de lui tenir un peu la bride 
haute. 

Harpagon. Cela est vrai. II faut . . . 
20 Valere. Ne vous mettez pas en peine. Je crois que 
j'en viendrai a bout. 

Harpagon. Fais, fais. Je m'en vais faire un petit tour 
en ville, et reviens tout a Pheure. 

Valere. Oui, Pargent est plus pre'cieux que toutes les 
25 choses du monde, et vous devez rendre graces au Ciel de 
PhonnSte homme de pere qu'il vous a donne'. II sait ce que 
c'est que de vivre. Lorsqu'on s'offre de prendre une fille 
sans dot, on ne doit point regarder plus avant. Tout 
est renferme' la dedans, et sans dot tient lieu de beauts, 
30 de jeunesse, de naissance, d'honneur, de sagesse et de 
probite*. 

2. comme. Moli&re uses indiscriminately comme and comment 

without any difference in their meaning. 

Attendez . . . comme est-ce qu'il s'appelle? — Mis. IV. 4. 
Vous ne sauriez croire comment l'erreur s'est nSpandue. — Mid. m. /., III. 1. 
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Harp agon. Ah ! le brave gargon ! Voila parte comme 
un oracle. Heureux qui peut avoir un domestique de la 
sorte ! 

[How amusing is the end of this first act ! Harpagon considers it a 
rare piece of luck to have such an excellent and reliable servant, and 
invests Valere with the authority to make Elise obey everything he tells 
her. Meanwhile Valere is in love with Elise and lays his plans to elope 
with her, if it should become necessary. We surely cannot find any 
fault with Valere for seeking to deceive Harpagon.] 



ACTE II. 
SCfcNE PREMIERE. 
CLEANTE, LA FLECHE. 

Cleante. Ah ! traitre que tu es, ou t'es tu done alte 
fourrer ? Ne t'avois-je done pas donne ordre ... 5 

La Fleche. Oui, Monsieur, et je m'e'tois rendu ici pour 
vous attendre de pied ferme ; mais Monsieur votre pere, le 
plus malgracieux des hommes, m'a chasse' dehors malgre' 
moi, et j'ai couru risque d'etre battu. 

Cleante. Comment va notre affaire? Les choses 10 
pressent plus que jamais ; et depuis que je ne t'ai vu, j'ai 
de'eouvert que mon pere est mon rival. 

La Fleche. Votre pere amoureux ? 

Cleante. Oui ; et j'ai eu toutes les peines du monde a 
lui cacher le trouble ou cette nouvelle m'a mis. 15 

La Fleche. Lui se meler d'aimer ! De quoi diable 
s'avise-t-il ? Se moque-t-il du monde ? Et l'amour a-t-il €\£ 
fait pour des gens bitis comme lui ? 

8. m'a chasse* dehors. Dehors after chassi is pleonastic. Observe 
the naivete* of malgri mot ! Hut Moliere puts popular expressions in 
the mouth of La Fleche, his birth and station in life calling for the 
same. 
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Cleante. II a fallu, pour mes peche's, que cette passion 
lui soit venue en tete. 

La Fleche. Mais par quelle raison lui faire un mystere 
de votre amour ? 
5 Cl£ante. Pour lui donner moins de soupgon, et me 
conserver au besoin des ouvertures plus aise'es pour de'tour- 
ner ce mariage. Quelle rdponse t'a-t-on faite ? 

La Fleche. Ma foi ! Monsieur, ceux qui empruntent 
sont bien malheureux ; et il faut essuyer d'dtranges choses 
io lorsqu'on en est re'duit a passer, comme vous, par les mains 
Cdes fesse-mathieux.) 

Cl£ante. L'affaire ne se fera point ? 
La Fleche. Pardonnez-moi. Notre maitre Simon, le 
courtier qu'on nous a donnd, homme agissant et plein de 
15 zele, dit qu'il a fait rage pour vous ; et il assure que votre 
seule physionomie lui a gagne le cceur. 

Cl£ante. 4 J'aurai les quinze mille francs que je 
demande ? 

La Fleche. Oui ; mais a quelques petites conditions, 
20 qu'il faudra que vous acceptiez, si vous avez dessein que 
les choses se fassent. 

Cl£ante. T'a-t-il fait parler a celui qui doit preter 
Pargent ? 

La Fleche. Ah ! vraiment, cela ne va pas de la sorte. 11 
25 apporte encore plus de soin a se cacher que vous, et ce sont 
des, mysteres bien plus grands que vous ne pensez. On ne 
veut point du tout dire son nom, et Ton doit aujourd'hui 
l'aboucher avec vous, dans une maison emprunte'e, pour £tre 
instruit, par votre bouche, de votre bien et de votre famille ; 

11. fesse-mathieux. The etymology of this word is uncertain. 
The most plausible explanation as yet given is : The apostle Matthew 
was a clerk in the office of the tax-receiver of Capemium; but tax- 
receivers were considered as usurers; thence the euphemism fester ■ = 
to pay homage to St. Matthew for practicing usury ; then fester Saint 
Mathieu became fesse-tnathieu. 
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et je ne doute point que le seul nom de votre pere ne rende 
les choses faciles. 

Cl£ante. Et principalement notre mere e'tant morte, 
dont on ne peut m'oter le bien. 

^ La Fleche. Void quelques articles qu'il a dicte's lui- 
meme a notre entremetteur, pour vous £tre montre's, avant 
que de rien faire : 

Supposi que le priteur vote toutes ses stiretis, et que Vem- 
prunteur soit majeur, et d'une famille ou le bien soit ample \ 
solide, assure, clair, let net de tout embarras)^ on fera une bonne 
et exacte obligation par-devant un notaire, le plus honnite 
homme qu'il se pourra, et qui, pour cet effet, sera choisi par le 
priteur, auquel il importe le plus que facte soit ddment dressi. 

Cleante. II n'y a rien a dire a cela. 

La Fleche. Le priteur, pour ne charger sa conscience d'au- 
cun scrupule, pretend ne donner son argent qu'au denier dix-huit 

Cleante. Au denier dix-huit ? Parbleu ! voila qui est 
honnete. II n'y a pas lieu de se plaindre. 

La Fleche. Cela est vrai. 

Mais cotntne ledit priteur ria pas chez lui la somme dont il 
est question, et que pour faire plaisir d V emprunteur, il est con- 
traint lui-mime de Vetnprunter d'un autre, sur le pied du 
denier cinq, il conviendra que ledit premier emprunteur paye cet 
intirit, sans prejudice du reste, attendu que ce n'est que pour . 
Vobliger que ledit priteur S* engage d cet emprunt. 

Cleante. Comment diable ! quel Juif, quel Arabe est- 
ce-la ? Cest plus qu'au denier quatre. 

10. igeirde tout embarras, free from all encumbrance. 

1 6. au denier dix-huit = at the rate of one denier interest for 18 
borrowed, or about 5§ per cent. 

22. sur le pied du denier cinq = one denier interest for 5 borrowed 
or 20 per cent. 

26. Arabe, usurer. — Sois arabe, corsaire, 

Injuste, violent, sans foi, double, faussaire. — Boilbau. 
Proverb : Trailer ses dibitettrs comme un arabe. 

27. au denier quatre = 25 per cent. 
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La Fleche. II est vrai ; c'est ce que j'ai dit. Vous 
avez a voir la-dessus. 

Cleante. Que veux-tu que je voie? J'ai besoin 4' ar - 
gent ; et il faut bien que je consente a tout. 
5 La Fleche. C'est la re'ponse que j'ai faite. 

Cleante. II y a encore quelque chose ? 

La Fleche. Ce n'est plus qu'un petit article. 

Des quinze mille francs qu'on demande, le prtieur ne pourra 
compter en argent que douze mille livres, et pour les mille Sens 
10 restants, il faudra que Vemprunteur prenne les hardes, nippes, 
et bijoux dont s'ensuit le memoire, et que ledit preteur a mis, de 
bonne foi, an plus modique prix qu'il lui a ttk possibje. 

Cl£ante. Que veut dire cela ? 

La Fleche. tfcoutez le me'moire. 
15 Premierement, un lit de quatre pieds, a bandes de points de 
Hongrie, appliquees fort proprement sur un drap de couleur 
d s olive, avec six chaises ct la courtc-pointe de mime ; le tout bien 
conditionne, et double d'un petit taffetas changeant rouge et bleu. 

Plus, un pavilion a queue, d*une bonne serge d'Autnale 
20 rose-seche, avec le mollet et les f ranges de soie. 

Cleante. Que veut-il que je fasse de cela ? 

La Fleche. Attendez. 

Plus, utie tenture de tapisserie des amours de Gombaut et de 
Made. 

1. Vous avez a voir la-dessus, it is for you to see to that. 
11. dont s'ensuit le memoire, of which the following is the memo- 
randum. Legal phrase. ' 
23. une tenture de tapisserie des amours de Gombaut et de Macee, 4 

tapestry hangings, representing the loves of Gombaut and Macee. The 
* loves of Gombaut and Macee ' formed a sort of comic pastoral, very 
popular in former times. Very recently, Mr. Jules Guiffrey published a 
monograph on this subject; and, according to the very latest researches, 
we are informed that the 'loves of Gombaut and Macee* formed eight 
separate panels representing each one some particular feature of rustic 
life. The different games and the various pleasures of the peasant class 
form the subject-matter of the fifst five tableaux; the last three 
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Plus, une grande table de bois de noyer, a douze colonnes ou 
piliers toumks, qui se tire par les deux bouts, et garnie par le 
dessous de ses six escabelles. 

Cleante. Qu'ai-je affaire, morbleu . . . ? 

La Fleche. Donnez-vous patience. 

Plus, trois gros mousquets tout gartiis de nacre de perles, avec 
les trois fourchettes assortissantes. 

Plus, un fourneau de brique, avec deux cornues, et trois 
recipients, fort utiles a ceux qui sont curieux de distiller, 

Cleante. J'enrage. 

La Fleche. Doucement. 

Plus, un luth de Bologne, garni de toutes ses cordes, ou peu 
s'en faut. 

Plus, un trou-madame, et un damier, avec un jeu de Poie 
renouveli des Grecs, fort propres d passer le temps lorsque Pon 
n'a que /aire, 

represent the betrothal, the wedding and the feast following the 
wedding, and the death of the hero of this drama. In these tableaux 
Macee figures but twice or three times, and for this reason it might 
perhaps be more appropriately termed : w The History of Gombaut." 

Moreover, into each panel are worked six stanzas of three verses 
each, explaining the subject it represents, and these are followed by 
a final stanza of five verses with but two different rhymes, which con- 
tains the moral of the subject. These verses have a swing and vivacity 
of language about them which remind one most forcibly of the Fabliaux; 
the following are a fair example of these verses and of the least objec- 
tionable . Gombaut, tu promets, de pensee . 

Et de faict, espouser Macee 

Que voicy, et la prendre a Femme. 

— Je promets la Foy a Macee 

Que, si elle est mon espousee, 

Je l'aimeray comme mon &me. 

6. tout garnis instead of tous garnis. Same remark farther on for 
tout totnbants. 

7. les fourchettes assortissantes, the forks (props) to match. The 
soldiers used formerly a forked stick, which they stuck with the point 
in the ground ; on this fork they rested their heavy musket, in order to 
take better aim. 
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Plus, une peau d'un lezard, de trots pieds et demi, remplie de 
foin, curiosite* agrkable pour pendre au plancher d'une chambre. 

Le tout, ci-dessus mentionne, valant loyalement plus de quatre 
mille cinq cents livres, et rabaissk a la valeur de mille Scus, par 
5 la discrktion du priteur, 

ClSante. Que la peste Pe'touffe avec sa discretion, le 
traitre, le bourreau qu'il est ! A-t-on jamais parte (Tune 
usure semblable ? et n'est-il pas content du furieux inte'ret 
qu'il exige, sans vouloir encore nVobliger a prendre, pour 
io trois mille livres, les vieux rogatons qu'il ramasse ? Je 
n'aurai pas deux cents e'cus de tout cela ; et cependant il 
faut bien me re'soudre a consentir a ce qu'il veut ; car il est 
en e*tat de me faire tout accepter, et il me tient, le sce'le'rat, 
le poignard sur la gorge, 
i ^ La Fl&che. Je vous vois, Monsieur, ne vous en de*plaise, 
dans le grand chemin justement que tenoit Panurge pour se 
ruiner, prenant argent d'avance, 'achetant cher, vendant a 
. „bon marched et mangeant son b\6 en herbe. 

Cl£ante. Que veux-tu quej'y Fasse ? Voila oil les jeunes 
20 gens sont rdduits par la maudite avarice des peres ; et on 
sMtonne apres cela que les fils souhaitent qu'ils meurent. 

1. une peau d'un lizard. The repetition of un before a genitive 
instead of de is very frequent in Moliere's works. 

2. plancher, here * ceiling.' It is very probable that the idea of 
this ludicrous list was suggested to Moliere by a scene from a comedy 
by Boisrobert, called La Belle Plaideuse, and played in 1654. Ergaste 
wishes to borrow a sum of money. The lender wants to give only part 
of the amount in cash, and the rest in goods and chattels, as in the case 
of maitre Simon. But the servant Philippin who had been detailed to 
arrange for the loan, says : 

Je ne sais si je puis vous le conter sans rire, 
II dit que du Cap Verd il lui vient un navire, 
Et fournit le surplus de la sorarae en guenons, 
En fort beaux perroquets, en douze gros canons, 
Moitie" fer, moitie' fonte, et qu'on vend a la livre. 
Si vous voulez ainsi la somme, on vous la livre. 
16. Panurge. A character in the Pantagruel, III. 2, of Rabelais, 
from which these words are almost exactly quoted. 
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La Fl£che. II faut avouer que le vdtre animeroit contre 
sa vilanie le plus pose homme du monde. Je n'ai pas, Dieu 
merci, les inclinations fort patibul aires ; et parmi mes con- 
freres que je vois se meler de beaucoup de petits commerces, 
je sais tirer adroitement mon e'pingle du jeu, et me de'meler 5 
prudemment de toutes les galanteries qui sentent tant soit 
peu Techelle ; mais, a vous dire vrai, il me donneroit, par 
ses proce'de's, des tentations de le voler ; et je croirois, en 
le volant, faire une action me'ritoire. 

Cl£ante. Donne-moi un peu ce me'moire, que je le voie 10 
encore. 

SCENE II. 

HARPAGON, MAITRE SIMON, CL&ANTE, LA FLECHE. 

Maitre Simon. Oui, Monsieur, c'est un jeune homme 
qui a besoin d'argent. Ses affaires le pressent d'en trouver, 
et il en passera par tout ce que vous en prescrirez, 

Harpagon. Mais croyez-vous, maitre Simon, qu'il n'y 
ait rien a pericliter? et savez-vous le nom, les biens et la 15 
f amille de celui pour qui vous parlez ? 

MaItre Simon. Non, je ne puis pas bien vous en 
instruire a fond, et ce n'est que par aventure que Ton m'a 
adresse* a lui ; mais vous serez de toutes choses e'clairci par 
lui-meme ; et son homme m'a assure* que vous serez content, 20 
quand vous le connoitrez. Tout ce que je saurois vous dire, 
c'est que sa f amille est fort riche, qu'il n'a plus de mere 
deja, et qu'il s'obligera, si vous voulez, que son pere mourra 
avant qu'il soit huit mois. 

5. je sais tirer mon Ipingle du jeu, I know well enough how to 
get out of the scrape. 

7. l'&helle. The steps of the scaffolding leading to the gallows. 

8. et je croirois. We are now prepared to hear about the theft of 
the miser's money-box. See Act IV. 6. 
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Harpagon. C'est quelque chose que cela. La charitd, 
maitre Simon, nous oblige a faire plaisir aux personnes, 
lorsque nous le pouvons. 

Maitre Simon. Cela s'entend. 
5 La Fleche. Que veut dire ceci ? Notre maitre Simon 
qui parle a votre pere. 

Cleante. Lui auroit-on appris qui je suis ? et serois-tu 
pour nous trahir ? 

Ma!tre Simon. Ah ! ah ! vous etes bien presses ! Qui 
10 vous a dit que cMtait ce'ans ? Ce n'est pas moi, Monsieur, 
au moins, qui leur ai de'couvert votre nom et votre logis ; 
mais, a mon avis, il n'y a pas grand mal a cela. Ce sont 
des personnes discretes, et vous pouvez ici vous expliquer 
ensemble. 
15 Harpagon. Comment? 

Maftre Simon. Monsieur est la personne qui veut vous 
emprunter les quinze mille livres dont je vous ai parle. 

Harpagon. Comment, pendard? c^est toi qui t'aban- 
donnes a ces coupables extre'mite's ? 
20 Cleante. Comment, mon pere? c'est vous qui vous 
portez a ces honteuses actions ? 

7. serois-tu pour. Etre pour, followed by an infinitive, in the 
sense of : itre fait pour, itre capable de, Hre de nature d, was frequently- 
used in the 17th century. 

18. Comment, pendard ? The idea of this much admired scene is 
borrowed from La Belle Plaideuse. Ergaste has sought the kind offices 
of a notary (Barquet) for a sum of money he needs ; a money-lender is 
soon on hand to make the loan and proves to be Amidor, the father of 

Ergaste: Amidor. Quoi ! c'est la ce payeur d'interSt ? 

Quoi ! c'est done toi, mechant filou, traine-potence ? 
C'est en vain que ton ceil £vite ma presence, 
Je t'ai vu. 

Ergaste. Qui doit £tre enfin le plus honteux, 

Mon pere ? Et qui parait le plus sot de nous deux ? 

How uninteresting this is ! How it must bore the reader ! Moliere 

breathes fire into his personages, loosens their tongues and they fight it 

out to a finish ! 
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Harpagon. C'est toi qui te veux miner par des emprunts 
si condamnables ? 

Cleante. C'est vous qui cherchez a vous enrichir par 
des usures si criminelles ? 

Harpagon. Oses-tu bien, apres cela, paroitre devant moi ? 5 

Cleante. Osez-vous bien, apres cela, vous presenter 
aux yeux du monde ? 

Harpagon. N'as-tu point de honte, dis-moi, d'en venir 
k ces d^bauches-la ? de te pre'cipiter dans des depenses 
effroyables? et de faire une honteuse dissipation du bien 10 
que tes parents font amasse avec tant de sueurs ? 

Cleante. Ne rougissez-vous point de dishonorer votre 
condition par les commerces que vous faites ? de sacrifier 
gloire et reputation au desir insatiable d'entasser icu sur 
ecu, et de renche'rir, en fait d'inte'rets, sur les plus infames 15 
subtilite's qu'aient jamais inventees les plus celebres usuriers? 

Harpagon. Ote-toi de mes yeux, coquin ! ote-toi de 
mes yeux. 

Cleante. Qui est plus criminel, a votre avis, ou celui 
qui achete un argent dont il a besoin, ou bien celui qui vole 20 
un argent dont il n'a que faire ? 

Harpagon. Retire-toi, te dis-je, et ne m'e'chauffe pas les 
oreilles. Je ne suis pas fdche' de cette aventure ; et ce m'est 
un avis de tenir Pceil, plus que jamais, sur toutes ses actions. 

SCENE III. 

frosine, harpagon. 

Frosine. Monsieur ... 25 
Harpagon. Attendez un moment ; je vais revenir vous 

parler. II est a propos que je fasse un petit tour a mon 

argent. 

19. Qui est plus criminel. Moli&re here uses the comparative 
instead of the superlative, an error which does not appear in subsequent 
editions. 
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SCENE IV. 
LA FLECHE, FROSINE. 

La Fleche. L'aventure est tout a fait drole. II faut 
bien qu'il ait quelque part un ample magasin de hardes ; car 
nous n'avons rien reconnu au me'moire que nous avons. 

Frosine. He' ! c'est toi, mon pauvre la Fleche ! D'ou 
5 vlent cette rencontre ? 

La Fleche. Ah ! ah ! c'est toi, Frosine. Que viens-tu 
faire ici ? 

Frosine. Ce que je fais partout ailleurs : m'entremettre 
d'affaires, me rendre serviable aux gens, et profiter du mieux 
10 qu'il m'est possible des petits talents que je puis avoir. Tu 
sais que dans ce monde il faut vivre d'adresse, et qu'aux 
personnes comme moi le Ciel n'a donnd d'autres \rentes que 
Tintrigue et que l'industrie. . 

La Fleche. As-tu quelque negoce avec le patron du logis ? 
15 Frosine. Oui, je traite pour lui quelque petite affaire, 
dont j'espere une recompense. 

La Fleche. De lui ? Ah ! ma foi ! tu seras bien fine si 
tu en tires quelque chose ; et je te donne avis que Targent 
ceans est fort cher. 
20 Frosine. II y a de certains services qui touchent mer- 
veilleusement. 

La Fleche. Je suis votre valet, et tu ne connois pas 
encore le Seigneur Harpagon. Le Seigneur Harpagon est 
de tous les humains l'humain le moins humain, le mortel de 
25 tous les mortels le plus dur et le plus serre\ II n'est point 
de service qui pousse sa reconnoissance jusqu'a lui faire 

4. mon pauvre (term of endearment), my dear Mr. La Fleche. 
22. Je suis votre valet. I am your humble servant. This conven- 
tional formula, equivalent to a negation, is somehow invariable ; it does 
not stand in perfect harmony with the familiar thee and thou in which 
the conversation is carried on; but in changing it to suit the rest it 
would lose its sarcastic flavor. 
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ouvrir les mains. De la louange, de l'estime, de la bienveil- 
lance en paroles, et de Pamitie' tant qu'il vous plaira ; mais 
de Pargent, point d'affaires. 11 n'est rien de plus sec et de 
plus aride que ses bonnes graces et ses caresses : et donner 
est un mot pour qui il a tant diversion, qu'il ne dit jamais: 
"7e~vous do nne, mais : Je vous prtte le bonjour. 

FrOsine. Mon Dieu ! je sais Part de traire les hommes ; 
j'ai le secret de m'ouvrir leur tendresse, de chatouiller leurs 
cceurs, de trouver les endroits par oil ils sont sensibles. 

La Fleche. Bagatelles ici. Je te defie d'attendrir, du 
cote* de Pargent, Phomme dont il est question. II est Turc 
la-dessus, mais d'une turquerie a desespe'rer tout le monde ; 
et Pon pourroit crever, qu'il n'en branleroit pas. En un 
mot, il aime Pargent, plus que reputation, qu'honneur et 
que vertu ; et la vue d'un demandeur lui donne des con- 
vulsions. C'est le frapper par son endroit mortel, c'est lui 
percer le cceur, c'est lui arracher les entrailles ; et si . . . 
Mais il revient ; je me retire. 

SCENE V. 

HARPAGON, FROSINE. 

Harpagon. Tout va comme il faut. He' bien ! qu'est-ce, 
Frosine ? 

F^osine, Ah, mon Dieu ! que vous vous portez bien ! 
et que vous avez lk un vrai visage de sante ! 
Harpagon. Qui, moi ? 

Frosine. Jamais je ne vous vis un teint si frais et si 
gaillard. 

Harpagon. Tout de bon ? 

6. Je vous donne, etc. Speaking of Euclio, Strobilus says: "If 
you were to ask for a famine from him, he would not give it to you." 
Moliere is more natural and does not exaggerate. Cf. also the above : 
II n'est rien de plus see, for which Plautus has : " Pumice-stone is not 
as hard as that old miser. 
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Frosine. Comment? vous n'avez de votre vie 6t6 si 
jeune que vous etes ; et je vois des gens de vingt-cinq ans 
qui sont plus vieux que vous. 

Harp agon. Cependant, Frosine, j'en ai soixante bien 
5 compte's. 

Frosine. He* bien ! qu'est-ce que cela, soixante ans ? 
Voila bien de quoi ! C'est la fleur de l'&ge cela, et ,vous 
entrez maintenant dans la belle saison de Thomme. 

Harpagon. II est vrai ; mais vingt anne'es de moins 
io pourtant ne me feroient point de mal, que je crois. 

Frosine. Vous moquez-vous? Vous n'avez pas besoin 
de cela, et vous etes d'une pate a vivre jusques a cent ans. 

Harpagon. Tu le crois ? 

Frosine. Assure'ment. Vous en avez toutes les marques. 
15 Tenez-vous un peu. O que voila bien la, entre vos deux 
yeux, un signe de longue vie ! 

Harpagon. Tu te connois a cela ? 

Frosine. Sans doute. Montrez-moi votre main. Ah, 
mon Dieu ! quelle ligne de vie ! 
20 Harpagon. Comment ? 

Frosine. Ne voyez-vous pas jusqu'ou va cette ligne-la ? 

Harpagon. H6 bien ! qu'est-ce que cela veut dire ? 

Frosine. Par ma foi ! je disois cent ans ; mais vous 
passerez les six-vingts. 

10. que je crois, for & ce que je crois. This was undoubtedly bor- 
rowed from Ariost's / suppositi. The parasite Pasifilo tries to induce 
the fifty-year old Cleandro to marry a young woman. 

Pasifilo. You say that you are not young? 
Cleandro. I have completed my 50th year ! 

Pasifilo. You look like a man of 37 at the most. I can tell from your entire 
bearing that you'll live to be more than a hundred. Show me your hand. 
Cleandro. Are you a judge of that sort of thing? 

Pasifilo. I am indeed! Let me see your hand. Begad, what a line of life ! Never 
before have I seen one that predicts greater things. 

15. Tenez-vous un peu. Hold up your head a moment. 
24. six-vingts. One hundred and twenty. In Moliere's time it was 
quite common to say six-vingts, sept-vingts> six scores, seven scores, etc. 
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Harp agon. Est-il possible ? 

Frosine. II faudra vous assommer, vous dis-je ; et vous 
mettrez en terre et vos enfants, et les enfants de vos enfants. 

Harpagon. Tant mieux. Comment va notre affaire ? 

Frosine. Faut-il le demander ? et me voit-on meler de 5 
rien dont je ne vienne a bout? J'ai surtout pour les 
manages un talent merveilleux ; il n'est point de partis au 
monde que je ne trouve en peu de temps le moyen d'accou- 
pler ; et je crois, si je me Tdtois mis en tSte, que je marie- 
rois le Grand Turc avec la Rdpublique de Venise. II n'y 10 
avoit pas sans doute de si grandes difficultes a cette affaire- 
ci. Comme j'ai commerce chez elles, je les ai a fond Tune 
et Pautre entretenues de vous, et j'ai dit a la mere le des- 
sein que vous aviez concu pour Mariane, a la voir passer 
dans la rue, et prendre Pair a sa fenetre. 15 

Harpagon. Qui a fait rdponse . . . 

Frosine. Elle a regu la proposition avec joie ; et quand 
je lui ai te'moigne' que vous sounaitiez fort que sa fille 
assistat ce soir au contrat de mariage qui se doit faire de la 
votre, elle y a consenti sans peine, et me Pa confide pour cela. 20 

Harpagon. C'est que je suis oblige, Frosine, de donner 
a souper au Seigneur Anselme ; et je serai bien aise qu'elle 
soit du regale. 

Frosine. Vous avez raison. Elle doit apres dine rendre 
visite a votre fille, d'oti elle fait son compte duller faire un 25 
tour a la foire, pour venir ensuite au soupe. 

9. je marierois, etc. We find a similar phrase in the Gargantua of 
Rabelais, III. 39: 

" Et te dis, Dendin, mon fils joli, que par cette m&hode je pourrois paix mettre, ou 
trSves pour le moins, entre le Grand Roi et les V^nitiens . . .; irai-je plus loin ? ce m'ait 
Dieu ! entre le Turc et le Sophi, entre les Tartres et les Moscovites." 

26. a la foire. Two large fairs were held in Paris at this time, the 
one called la foire Saint-Germain \ the other la foire Saint-Laurent, 
because the two abbeys of these names are located in the respective 
quarters of the city in which the fairs were held. 
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^ Harpagon. H6 bien ! elles iront ensemble dans mon 
carrosse, que je leur pr£terai. 

Frosine. Voila justement son affaire. 
Harpagon. Mais, Frosine, as-tu entretenu la mere tou- 
5 chant le bien qu'elle peut donner a sa fille ? Lui as-tu dit 
qu'il falloit qu'elle s'aiddt un peu, qu'elle fit quelque effort, 
quelle se saignit pour une occasion comme celle-ci ? Car 
encore n'e'pouse-t-on point une fille, sans qu'elle apporte 
quelque chose. 

io Frosine. Comment ? c'est une fille qui vous apporte 
douze mille livres de rente. 

Harpagon. Douze mille livres de rente ! 
Frosine. Oui. Premierement, elle est nourrie et e'leve'e 
dans une grande dpargne de bouche ; c'est une fille accou- 

15 tume'e a vivre de salade, de lait, de fromage et de pommes, 
et a laquelle par consequent il ne faudra ni table bien 
servie, ni consomme's exquis, ni orges mondes perp&uels, ni 
les autres de'licatesses qu'il faudroit pour une autre femme ; 
et cela ne va pas a si peu de chose, qu'il ne monte bien, 

20 tous les ans, a trois mille francs pour le moins. Outre cela, 
elle n'est curieuse que d'une proprete' fort simple, et n'aime 
point les superbes habits, ni les riches bijoux, ni les meubles 
somptueux, 011 donnent ses pareilles avec tant de chaleur ; 
et cet article-la vaut plus de quatre mille livres par an. De 

25 plus, elle a une aversion horrible pour le jeu, ce qui n'est 
pas commun aux femmes d'aujourd'hui ; et j'en sais une de 
nos quartiers qui a perdu, a trente-et-quarante, vingt mille 
francs cette annee. Mais n'en prenons rien que le quart. _ 
Cinq mille francs au jeu par an, et quatre mille francs en 

14. une grande epargne de bouche, on very short rations. 

17. ni orges mondes perp&tuels, nor peeled barley, at every turn. 
Furetiere says : " The ladies ate peeled barley to make their complexion 
look fresh, and to grow fat." 

21. elle n'est curieuse que d'une proprete* fort simple, she has no 
taste for anything but the utmost simplicity. 
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habits et bijoux, cela fait neuf mille livres ; et mille ecus 
que nous mettons pour la nourriture, ne voila-t-il pas par 
annee vos douze mille francs bien compte's ? 

Harp agon. Oui, cela n'est pas mal ; mais ce compte-la 
n'est rien de re'el. 5 

Frosine. Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque chose 
de re'el, que de vous apporter en mariage une grande sobri- 
6t6, Thdritage d'un grand amour de simplicite de parure, et 
Tacquisition d'un grand fonds de haine pour le jeu ? 

Harpagon. C'est une raillerie, que de vouloir me con- I0 
stituer son dot de toutes 'les de'penses qu'elle ne fera point. 
Je n'irai pas donner quittance de ce que je ne rec/ris pas ; 
et il faut bien que je touche quelque chose. 

Frosine. Mon Dieu ! vous toucherez assez ; et elles 
nVont parle* d'un certain pays oil elles ont du bien dont 15 
vous serez le maitre. 

Harpagon. II faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a 
encore une chose qui m'inquiete. La fille est jeune, comme 
tu vois ; et les jeunes gens d'ordinaire n'aiment que leurs 
semblables, ne cherchent que leur compagnie. J'ai peur 20 
qu'un homme de mon age ne soit pas de son gout ; et que 
cela ne vienne a produire chez moi certains petits de'sordres 
qui ne m'accommoderoient pas. 

Frosine. Ah ! que vous la connoissez mal ! C'est 
encore une particularite' que j'avois a vous dire. Elle a une 25 
aversion e'pouvantable pour tous les jeunes gens, et n'a de 
Tamour que pour les vieillards. 

Harpagon. Elle ? 

Frosine. Oui, elle. Je voudrois que . vous l'eussiez 
entendue parler la-dessus. Elle ne peut souffrir du tout la 30 
vue d'un jeune homme ; mais elle n J est point plus ravie, dit- 
elle, que lorsqu'elle peut voir un beau vieillard avec une 
barbe majestueuse. Les plus vieux sont pour elle les plus 
charmants, et je vous avertis de_ n!all£r pas vous faire plus 
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jeune que vous 6tes. Elle veut tout au moins qu'on soit 
sexagenaire ; et il n'y a pas quatre mois encore, qu'eltant 
prete d'etre mariee, elle rompit tout net le mariage, sur ce 
que son amant fit voir qu'il n'avait que cinquante-six ans, et 
5 qu'il ne prit point de lunettes pour signer le contrat. 
Harpagon. Sur cela seulement ? 

Frosine. Oui. Elle dit que ce n'est pas contentement 
pour elle que cinquante-six ans ; et surtout, elle est pour les 
nez qui portent des .lunettes, 
io Harpagon. Certes, tu me dis la une chose toute nouvelle. 
Frosine. Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire." 
On lui voit dans sa chambre quelques tableaux et quelques 
estampes ; mais que pensez-vous que ce soit ? Des Adonis ? 
\ des Ce'phales? des Paris? et des Apollons? Non: de 
15 beaux portraits de Saturne, du roi Priam, du vieuxNNestor, 
et du bon pere Anchise sur les dpaules de son fils. 

Harpagon. Cela est admirable ! Voila ce que je 
n'aurois jamais pense ; et je suis bien aise d'apprendre 
quelle est de cette humeur. En effet, si j'avois 6t6 femme, 
20 je n'aurois point aime' les jeunes hommes. 

Frosine. Je le crois bien. Voila de belles drogues que 
des jeunes gens, pour les aimer ! Ce sont de beaux mor- 
veux, de beaux godelureaux, pour donner envie de leur 
peau ! et je voudrois bien savoir quel ragout il y a a eux ? 
25 Harpagon. Pour moi, je n'y en comprends point ; et je 
ne sais pas comment il y a des femmes qui les aiment tant. 

Frosine. II faut 6tre folle fieflee. Trouver la jeunesse 
aimable ! est-ce avoir le sens commun ? Sont-ce des hom- 

3. elle rompit tout net le mariage, sur ce que, she flatly broke off 
the match when it came out that. 

13. Des Adonis? . . . Portraits of Adonis, of Cephalus? . . . 
For commentary upon all these names, see Vocabulary. 

21. Voila, etc. A nice lot they are, these young men, to love ! pretty 
beauties, indeed, these pretty coxcombs, to make anybody want to fall 
in love with them ! 
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mes que de jeunes blondins? et peut-on s'attacher a ces 
animaux-la ? 

Harpagon. C'est ce que je dis tous les jours : avec leur 
ton de poule laite'e, et leurs trois petits brins de barbe releve's 
en barbe de chat, leurs perruques d'etoupes, leurs haut-de- 
chausses tombants, et leurs estomacs d^braillds. 

Frosine. Eh ! cela est bien Mti, aupres d'une personne 
comme vous ! Voila un homme cela. II y a la de quoi 
satisfaire a la vue ; et c'est ainsi qu'il faut etre fait, et vetu, 
pour donner de l'amour. 

Harpagon. Tu me trouves bien ? 

Frosine. Comment? vous etes a ravir, et votre figure 
est a peindre. Tournez-vous un peu, s'il vous plait. II ne 
se peut pas mieux. Que je vous voie marcher. Voila un 
corps taille, libre, et degage' comme il faut, et qui ne marque 
aucune incommodite. 

Harpagon. Je n'en ai pas de grandes, Dieu merci. II 
n'ya que ma fluxion, qui me prend de temps en temps. 

Frosine. Cela n'est rien. Votre fluxion ne vous sied 
point mal, et vous avez grace a tousser. 

Harpagon. Dis-moi un peu : Mariane ne m'a-t-elle 
point encore vu ? n'a-t-elle point pris garde a moi en passant. 

Frosine. Non ; mais nous nous sommes fort entre- 
tenues de vous. Je lui ai fait un portrait de votre personne ; 
et je n'ai pas manque* de lui vanter votre m^rite, et Tavan- 
tage que ce lui seroit devoir un mari comme vous. 

Harpagon. Tu as bien fait ; et je t'en remercie. 

Frosine. J'aurois, Monsieur, une petite priere a vous 
faire. (II prend un air sSvere.) J'ai un proces que je suis 
sur le point de perdre, faute d'un peu d'argent ; et vous 
pourriez facilement me procurer le gain de ce proces, si 
vous aviez quelque bont^ pour moi. (// reprend un air 
gaL) Vous ne sauriez croire le plaisir qu'elle aura de vous 
voir. Ah ! que vous lui plairez ! et que votre fraise a Tan- 
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tique fera sur son esprit un effet admirable ! Mais surtout 
elle sera charmde de votre haut-de-chausses, attach^ au 
pourpoint avec des aiguillettes : c'est pour la rendre folle de 
vous ; et un amant aiguillet^ sera pour elle un ragout mer- 
5 veilleux. 

Harpagon. Certes, tu me ravis de me dire cela. 
Frosine. (II reprend son visage severe?) En v^rite, Mon- 
sieur, ce procfes m'est d'une consequence tout a fait grande. 
Je suis ruin^e, si je le perds ; et quelque petite assistance 

io me r^tabliroit mes affaires. (77 reprend un air gai.) Je 
voudrois que vous eussiez vu le ravissement ou elle etoit 
a m'entendre parler de vous. La joie eclatoit dans ses 
yeux, au r^cit de vos qualites ; et je l'ai mise en fin dans une 
impatience extreme de voir ce mariage enticement conclu. 

15 Harpagon. Tu m'as fait grand plaisir, Frosine; et ^e 
t'en ai, je te Tavoue, toutes les obligations du monde. 

Frosine. (// reprend son siritux.) Je vous prie, Mon- 
sieur, de me donner le petit secours que je vous demande. 
Cela me remettra sur pied, et je vous en serai ^ternellement 

20 obligee. 

Harpagon. Adieu. Je vais achever mes d^peches. 

Frosine. Je vous assure, Monsieur, que vous ne sauriez 
jamais me soulager dans un plus grand besoin. 

Harpagon. Je mettrai ordre que mon carosse soit tout 
25 pr£t pour vous mener a la foire. 

Frosine. Je ne vous importunerois pas, si je ne m'y 
voyois forc^e par la n^cessit^. 

Harpagon. Et j'aurai soin qu'on soupe de bonne heure, 
pour ne vous point faire malades. 
30 Frosine. Ne me refusez pas la grace dont je vous solli- 
cite. Vous ne sauriez croire, Monsieur, le plaisir que. . . . 

30. dont je vous sollicite, for que je sollieite de vous ; but in 
Moliere's time it was equally well to say solliciter une chose de quelqu^un 
and solliciter quelqifun d'une chose. Fern, saw I. 3, je vous en sollicite 
Am. m. IV. 7, dont fitais sollicitie. 
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Harp agon. Je m'en vais. Voila qu'on m'appelle. Jus- 
qu'k tantot. 

Frosine. Que la fievre te serre, chien de vilain a tous 
les diables ! Le ladre a ete ferme a toutes mes attaques ; 
mais il ne me faut pas pourtant quitter la negotiation ; et 
j'ai Pautre cote', en tout cas, d'oti je suis assurde de tirer 
bonne recompense. J_ 

ACTE III. 
SCENE PREMIERE. 

HARPAGON, CLEANTE, ELISE, VALERE, DAME CLAUDE, MAITRE 
JACQUES, BRINDAVOINE, LA MERLUCHE. 

Harpagon. Allons, venez 9a tous, que je vous distribue 
mes ordres pour tantot et regie a chacun son emploi. 
Approehez, dame Claude. Commencons par vous. {Elk 
tient un balai.) Bon, vous voila les armes a la main. Je 
, vous commets au soin de nettoyer partout ; et surtout 
prenez garde ne point frotter les meubles trop fort, de 
1 peur de les user. Outre cela, je vous constitue, pendant le 
soupd, au gouvernement des bouteilles ; et s'il s'en e'carte 
quelqu'une et qu'il se casse quelque chose, je m'en prendrai 
a vous, et le rabattrai stir vos gages. * 
Maitre JacqueS. Chatiment politique. 
Harpagon. Allez. Vous, Brindavoine, et vous, la Mer- 
luche, je vous e^tablis dans la charge de rincer les yerres, et 
de donner a boire, mais seulement lorsque Ton aura soif, 

7. recompense. • 

"Quoi de mieux congu que l'Avare? L'amour meme ne le rend pas liberal, et la 
flatterie la mieux adaptee a un vieillard amoureux n'en peut rienarracher." — La Harpb. 

10. dame Claude. Dame is a title frequently used when speaking 
to servants that have been for a long time in the service of a house. 

11. les armes a la main, arms (broom) in hand. 

II. Je VOUS commets au 80in, instead of je commets & vos soins. 
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et non pas selon la coutume de certains impertinents de 
Taquais, qui viennent provoquer les gens, et les faire aviser 
de boire lorsqu'on n'y songe pas. Attendez qu'on vous en 
demande plus d'une fois, et vous ressouvenez de porter 
toujours beaucoup d'eau. 

Maitre Jacques. Oui : le vin pur monte a la t€te. 

La Merluche. Quitterons-nous nos siquenilles, Mon- 
sieur ? 

Harpagon. Oui, quand vous verrez venir les personnes; 
et gardez bien de g&ter vos habits. 

Brindavoine. Vous savez bien, Monsieur, qu'un des 
devants de mon pourpoint est couvert d'une grande tache 
de Phuile de la lampe. 

La Merluche. Et moi, Monsieur, que j'ai mon haut-de- 
chausses tout troue' par derriere, et qu'on me voit, re've'rence 
parler. . . . 

Harpagon. Paix. Rangez cela adroitement du zoti 
de la muraille, et pre'sentez toujours le devant au monde. 
{Harpagon met son chapeau au-devant de son pourpoint, pour 
montrer d Brindavoine comment il doit faire pour cacher la 
tache d'huile.) Et vous, tenez toujours votre chapeau ainsi, 
lorsque vous servirez. Pour vous, ma fille, vous aurez Pceil 
sur ce que l'on desservira, et prendrez garde qu'il ne 
s'en fasse aucun de'gdt. Cela sied bien aux filles. Mais 
cependant prdparez-vous a bien recevoir ma maitresse, qui 
vous doit venir visiter et vous mener avec elle a la foire. 
Entendez-vous ce que je vous dis ? 

£lise. Oui, mon pere. 

io. gardez. Omission* of vous> which is very frequent in Moltere's 
works. Dand. II. 9, gardez de vous tromper. Ec. d. f. V. 5, gardez-vous 
de la quitter des yeux. 

15. re've'rence parler . . ., with your permission,- saving your pres- 
ence. Instead of the infinitive, Moliere also uses the present participle: 
Sgan. 16, parlant par rivirence. Though blunt and uncouth, these 
jokes are effective on the stage. • 
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Harp agon. Et vous, mon fils le Damoiseau, a qui j'ai 
la bont£ de pardonner Phistoire de tan tot, ne vous allez pas 
aviser non plus de lui faire mauvais visage. 

Cl£ante. Moi, mon pere, mauvais visage ? Et par 
quelle raison ? 5 

Harp agon. Mon Dieu! nous savons le train des en- 
fants dont les peres se remanent, et de quel oeil ils ont 
coutume de regarder ce qu'on appelle belle-mere. Mais si 
vous souhaitez que je perde le souvenir de votre derniere 
fredaine, je vous recommande surtout de re'galer d'un bon 10 
visage cette personne-la, et de lui faire enfin tout le meilleur 
accueil qu'il vous sera possible. 

Cl£ante. A vous dire le vrai, mon pere, je ne puis pas 
vous promettre d'Stre bien aise quelle devienne ma belle- 
mere : je mentirois, si je vous le disois ; mais pour ce qui 15 
est de la bien recevoir, et de lui faire bon visage, je vous 
promets d£ vous obe'ir ponctuellement sur ce chapitre. 

Harpagon. Pjrenez-y garde au moins. 

Cl£ante. Vous verrez que vous n'aurez pas sujet de 
vous en plaindre. 20 
^ Harpagon. Vous ferez sagement. Valere, aide-moi a 
ceci. Ho qk, maitre Jacques, approchez-vous, je vous ai 
garde' pour le dernier. 

Maitre Jacques. Est-ce a votre cocher, Monsieur, ou 
bien a votre cuisinier, que vous voulez parler ? car je suis 25 
Tun et Pautre. 

Harpagon. C'est a tous les deux. 

Maitre Jacques. Mais a qui des deux le premier ? 

Harpagon. Au cuisinier. 

10. rlgaler d'un bon visage, to welcome cheerfully. Rigaler, in 
this sense of to rejoice, to gratify, brings back to memory : 
Ck, \k, galons-le en enfant de bon lieu. — La Fontaine. 

18. an moins. Strengthening the phrase and as it were, a sort of 
warning. 
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Maitre Jacques. Attendez done, s'il vous plait. (II 
bte sa casaque de cocker, et parott vetn en euisinier.) 

Harp agon. Quelle diantre de ce're'monie est-ce la ? 

Maitre Jacques. Vous n'avez qu'a parler. 

Harpagon. Je me suis engage*, maitre Jacques, a donner 
ce soir a souper. 

— Maitre Jacques. Grande merveille ! 

Harpagon. Dis-moi un peu n nous f eras-tu bonne chere ? 
Maitre Jacques. Oui, si vous me donnez bien de 
Pargent. 

Harpagon. Que diable, toujours de Pargent ! II semble 
(ju'ils n'aient autre chose a dire : " De Pargent, de Pargent, 
de Pargent." Ah ! ils n'ont que ce mot a la bouche : " De 
Pargent." Toujours parler d' argent. Voila leur e'pe'e de 
chevet, de Pargent ! 

Val£re. Je n'ai jamais vu de re'ponse plus impertinente 
que celle-la. VoiUl une belle merveille que de faire bonne 
chere avec bien de Pargent : e'est une chose la plus aise'e 
^du monde, et il n'y a si pauvre esprit qui n'en fit bien 
autant ; mais pour agir en habile homme, il faut parler de 
faire bonne chere avec peu d'argent. 

- Maitre Jacques. Bonne chere avec peu d'argent ! 
Val^re. Oui. 

Maitre Jacques. Par ma foi, Monsieur Pintendant, 
vous nous obligerez de nous faire voir ce secret, et de 

8. nous f eras-tu bonne chere? Will you dish us up something 
good ? Faire bonne chere in the language of cooks is the same as faire 
bonne cuisine^ to cook well, to get up delicate dishes. The first 
meaning of faire bonne chere was to show a friendly countenance (face), 
from the Italian ciera f face; it came then to mean to give a hearty 
welcome, and lastly to entertain at dinner, which is one form of 
welcoming people at one's house. 

14. 6pee de chevet, chief argument. The expression means literally 
a sword that is kept hanging at the head of the bed, to have a weapon 
ready at hand in case of a nightly attack. 
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prendre mon office de cuisinier : aussi bien vous melez-vous 
ce'ans d'etre le factoton. 

Harpagon. Taisez-vous. Qu'est-ce qu'il nous faudra ? 

Maitre Jacques. Voila Monsieur votre intendant, qui 
vous fera bonne chere pour peu d'argent. 

Harpagon. Haye ! je veux que tu me re'pondes. 

MaStre Jacques. Combien serez-vous de gens a table ? 

Harpagon. Nous serons huit ou dix ; mais il ne faut 
prendre que huit : quand il y a a manger pour huit, il y en 
a bien pour dix. 

Valere. Cela s'entend. 

Maftre Jacques. He' bien ! il faudra quatre grands 
potages, et cinq assiettes. Potages. . . . Entries. . . . 

Harpagon. Que diable ! voila pour traiter toute une 
ville entiere. 

Maitre Jacques. Rot. . . . 

Harpagon, en lui mettant Ja main sur la bouche. Ah ! 
traftre, tu manges tout mon bien. 
MaItre Jacques. Entremets. . . . 
Harpagon. Encore ? 

Valere. Est-ce que vous avez envie de faire crever tout 
le monde? et Monsieur a-t-il invite' des gens pour les 
assassiner a force de mangeaille ? Allez-vous-en lire un 
peu les pre'ceptes de la sante*, et demander aux me'decins 
s'il y a rien de plus pre'judiciable a l'homme que de manger 
avec exces. 

Harpagon. II a raison. 

Valere. Apprenez, maJtre Jacques, vous et vos pareils, 
que c'est un coupe-gorge qu'une table remplie de trop de 
viandes ; que pour se bien montrer ami de ceux que Ton 
invite, il faut que la frugality regne dans les repas qu'on 

14. une ville entiere. Regnier has imitated this part in his Siti- 
nade. The miser Griffon wants to serenade his sweetheart. His 
servant mentions all the necessary instruments to do this and Griffon 
rejoins : " Vous nommez-la de quoi faire un regiment de musique." 
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donne ; et que, suivant le dire d'un ancien, /'/ faut manger 
pour vivre, et non pas vivre pour manger. 

Harp agon. Ah ! que cela est bien dit I Approche, que 
je t'embrasse pour ce mot. Voila la plus belle sentence 
5 que j'aie entendue de ma vie. II faut vivre pour manger, et 
non pas manger pour vi. . . . Non, ce n'est pas cela. 
Comment est-ce que tu dis ? 

Valere. QuV/ faut manger pour vivre, et non pas vivre 
pour manger. 

io Harp agon. Oui. Entends-tu ? Qui est le grand 
homme qui a dit cela ? 

Valere. Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 
Harp agon. Souviens-toi de m'e'crire ces mots : je les 
veux faire graver en lettres d'or sur la chemine'e de ma salle. 
15 Valere. Je n'y manquerai pas. Et pour votre soupe', 
vous n'avez qu'a me laisser faire : je re'glerai tout cela 
comme il faut. 

Harpagon. Fais done. 

Maitre Jacques. Tant mieux : j'en aurai moins de 
20 peine. 

Harpagon. II faudra de ces choses dont on ne mange 
guere, et qui rassasient d'abord : quelque bon haricot bien 
gras, avec quelque pate en pot bien garni de marrons. 
Valere. Reposez-vous sur moi. 
25 Harpagon. Maintenant, maitre Jacques, il faut nettoyer 
mon carrosse. 

Maitre Jacques. Attendez. Ceci s'adresse au cocher. 
(Jl remet sa casaque.) Vous dites. . . . 

5. The Latin proverb: w Ede ut vivas, ne vivas ut edas." Rabelais 
had already given it a comic twist, speaking of the monks : " lis ne 
mangent mie pour vivre, vivent pour manger, et n'ont que leur vie en 
ce monde." 
14. en lettres d'or. 

w Quel luxe ! quelle depense ! Harpagon peut-il mieux t£moigner son admiration 
pour cette belle sentence d'hygiene economique ?" — Auger. 



Digitized byGoOglC 



ACTE IIL SC&NE I. 



51 



Harpagon. Qu'il faut nettoyer mon carosse, et tenir 
mes chevaux tous pr£ts pour conduire a la foire. . . . 

Maitre Jacques. Vos chevaux, Monsieur ? Ma f oi, ils 
ne sont point du tout en etat de marcher. Je ne vous dirai 
point qu'ils sont sur la litiere, les pauvres bStes n'en ont 5 
point, et ce seroit mal parler ; mais vous leur faites observer 
des jeunes si austeres, que ce ne sont plus rien que des 
ide'es ou des fantomes, des facons de chevaux. 

Harpagon. Les voila bien malades : ils ne font rien. 

MaItre Jacques. Et pour ne faire rien, Monsieur, 10 
est-ce qu'il ne faut rien manger? II leur vaudroit bien 
mieux, les pauvres animaux, de travailler beaucoup, de 
manger de meme. Cela me fend le cceur, de les voir ain$i 
exte'nue's ; car enfin j'ai une tendresse pour mes chevaux, 
qu'il me semble que c'est moi-meme quand je les vois p&tir; 15 
je m'ote tous les jours pour eux les choses de la bouche ; 
et c'est §tre, Monsieur, d'un naturel trop dur, que de n'avoir 
nulle pitie de son prochain. 

Harpagon. Le travail ne sera pas grand, d'aller jusqu'k 
la foire. 20 

Maitre Jacques. Non, Monsieur, je n'ai pas le courage 
de les mener, et je ferois conscience de leur donner des 
coups de fouet, en Pe'tat oil ils sont. Comment voudriez- 
vous qu'ils trainassent un carrosse, qu'ils ne peuvent pas se 
trainer eux-mSmes. 2 5 

Valere. Monsieur, j'obligerai le voisin le Picard a se 
charger de les conduire : aussi bien nous fera-t-il ici besoin 
pour apprSter le soupe'. 

2. tous prets instead of tout prits, for tout is here an adverb. 
24. qu'ils ne peuvent, etc., instead of puisquHls ne peuvent. 

26. le Picard. 

" On sait qu'il 4tait d'usage de designer les gens de condition commune, laquais et 
ouvriers, par le nom de la province ou ils &aient n^s : Bourguignon, Picard, Breton, 
etc." — Lavigne. 

27. nous fera-t-il besoin, for nous sera-t-il nicessaire. D^p. am. V. 
3, s*il vous faisait besoin. 
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MaItre Jacques. Soit : j'aime mieux encore qirils 
meurent sous la main (Tun autre que sous la mienne 
Val^re. Maitre Jacques fait bien le raisonnable. 
Maitre Jacques. Monsieur Pintendant fait bien le ndces- 
5 $aire. 

Harpagon. Paix ! 

Maitre Jacques. Monsieur, je ne saurois souffrir les 
flatteurs ; et je vois que ce qu'il en fait, que ses controles 
perpe'tuels sur le pain et le vin, le boivle se ^> et ^ a chan- 

o delle, ne sont rien que pour vous gratter et vous faire sa 
cour. J'enrage de cela, et je suis fache' tous les jours 
d'entendre ce qu'on dit de vous ; car enfln je me sens 
pour vous de la tendresse, en ddpit que j'en aie ; et 
apres mes chevaux, vous etes la personne que j'aime le 

5 plus. 

Harpagon, Pourrois-je savoir de vous, maitre Jacques, 
ce que Ton dit de moi ? 

Ma!tre Jacques. Oui, Monsieur, si j'e'tois assure* que 
cela ne vous fachat point, 
o Harpagon. Non, en aucune facon. 

Ma!tre Jacques. Pardonnez-moi : je sais fort bien que 
je vous mettrois en colere. 

Harpagon. Point du tout : au contraire, c'est me faire 
plaisir, et je suis bien aise d'apprendre comme on parle de 
5 moi. 

Maitre Jacques. Monsieur, puisque vous le voulez, 
je vous dirai franchement qu'on se moque partout de vous, 
qu'on nous jette de tous cote's cent brocards a votre sujet ; 

8. que ce qu'il en fait. What he is after. Anticipating clause. 
13. en depit que j'en aie. However untoward this feeling may be, 
or in spite of myself. Grammatically, this expression cannot be ex- 
plained. It is the equivalent of malgri que fen aie which itself is the 
equivalent of mal gri que fen ate, mauvais gri que fen ate, an elliptical 
form for quelque mauvais gri que fen aie. The correct and logical 
form would be : dipit que fen aie. 
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et que Ton n'est point plus ravi que de vous tenir au cul et 
aux chausses, et de faire sans cesse des cpntes de votre 
lysine. L'un dit que vous faites imprimer des almanachs 
particuliers, oil vous faites doubler les quatre-temps et les 
vigiles, afin de profiter des jetmes oil vous obligez votre 
monde. L'autre, que vous avez toujours une querelle toute 
prete a faire a vos valets dans le temps des e'trennes, ou de 
leur sortie d'avec vous, pour vous trouver une raison de ne 
leur donner rien. Celui-la conte qu'une fois vous fites 
assigner le chat d'un de vos voisins, pour vous avoir mange 
un reste d'un ^gigot de mouton. Celui-ci, que Ton vous 
surprit une nuit, en venant deVober vous-mSme l'avoine de 
vos chevaux ; et que votre cocher, qui etoit celui d'avant 
moi, vous donna dans l'obscuritd je ne sais combien de 
coups de baton, dont vous ne voulutes rien dire. Enfin 
voulez-vous que je vous dise? On ne sauroit aller nulle 
part oil Ton ne vous entende accommoder de toutes pieces ; 
vous £tes la fable et la rise'e de tout le monde ; et jamais on 
ne parle de vous, que sous les noms d'avare, de ladre, de 
vilain et de fesse-mathieu. 

Harpagon, en le battant Vous etes un sot, un maraud, 
un coquin, et un impudent. 

i. de vous tenir au cul et aux chausses. A proverbial and pop- 
ular expression, meaning : to abuse you soundly to hold you up to ridicule, 

7. le temps des e'trennes. This recalls the ancient epitaph : 

La git, sous ce marbre blanc, 
Le plus brave homme de Rennes, 
Qui, pour ne pas donner d'&rennes, 
Mourut expres le jour de Tan. 

12. l'avoine de vos chevaux. If Moliere, the greatest comedian of 

all times, is not to be credited for any of his bright sayings as original 

with him, then this part, which refers to the robbing one's own horses 

of their oats, was undoubtedly suggested by the Histoire ginirale des 

Cardinauxy par Aubry, 1642, where it is said of Cardinal Angelotto : 

"J'ai lu alors qu'il se levait la nuit sans chandelles pour aller voler l'avoine a ses 
propres chevaux et que son palefrenier qui s'en doutait, l'dpia, le surprit, et feignant de 
ne pas le connaitre lui donna des coups de fourche dans le derriere." 
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MaItre Jacques. H6 bien ! ne Pavois-je pas devind ? 
Vous ne m'avez pas voulu croire : je vous Pavois bien dit 
que je vous f&cherois de vous dire la ve'rite'. 

Harp agon. Apprenez a parler. 

SCENE II. 

MAITRE JACQUES, VAL&RE. 

5 Val4:re. A ce que je puis voir, maitre Jacques, on paye 
mal votre franchise. 

Maitre Jacques. Morbleu ! Monsieur le nouveau venu, 
qui faites Phomme d'importance, ce n'est pas votre affaire. 
Riez de vos coups de baton quand on vous en donnera, et 
io ne venez point rire des miens. 

Val^re. Ah ! Monsieur maitre Jacques, ne vous f&chez 
pas, je vous prie. 

Maitre Jacques. II file doux. Je veux faire le brave, 
et s'il est assez sot pour me craindre, le frotter quelque peu. 
1 5 Savez-vous bien, Monsieur le rieur, que je ne ris pas, moi ? 
et que si vous m'e'chauffez la t£te, je vous ferai rire d'une 
autre sorte ? {Maitre Jacques pousse Valere jusques au bout 
du th&dtre, en le menacant.) 
Valere. Eh ! doucement. 
20 Maitre Jacques. Comment, doucement? II ne me 
plait pas, moi. 

Valere. De grace. 

MaItre Jacques. Vous etes un impertinent. 

Valere. Monsieur maitre Jacques. ... 
25 Maitre Jacques. II n'y a point de Monsieur maitre 
Jacques pour un double. ' Si je prends un baton, je vous 
rosserai d'importance. 

20. II ne me plait pas, moi instead of a moi, which frequently 
occurs throughout Moliere's works and is rather exclamatory. 
26. pour un double. Not at all, ' not worth a cent.' 
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Val£re. Comment, un baton ? ( Valere le fait reculer 
autant qtSil Pa fait) 

Maitre Jacques. Eh ! Je ne parle pas de cela. 

Valere. Savez-vous bien, Monsieur le fat, que je suis 
homme a vous rosser vous-mSme ? 5 

Maitre Jacques. Je n'en doute pas. 

Valere. Que vous n'Stes, pour tout potage, qu'un 
f aquin de cuisinier ? 

MaItre Jacques. Je le sais bien. 

Valere. Et que vous ne me connoissez pas en- 10 
core ? 

Maitre Jacques. Pardonnez-moi. 

Valere. Vous me rosserez, dites-vous ? 

Maftre Jacques. Je le disois en raillant. 

Valere. Et moi, je ne prends point de gout a votre 15 
raillerie. (// lui donne des coups de baton.) Apprenez que 
vous £tes un mauvais railleur. 

MaItre Jacques. Peste soit de la sincerite* ! c'est un 
mauvais me'tier. De'sormais j'y renonce, et je ne veux plus 
dire vrai. Passe encore pour mon maitre : il a quelque 20 
droit de me battre ; mais pour ce Monsieur Tintendant, 
je m'en vengerai si je puis. 

SCENE III. 

FROSINE, MARIANE, MAiTRE JACQUES. 

Frosine. Savez-vous, maitre Jacques, si votre maitre est 
au logis ? 

Maitre Jacques. Oui vraiment il y est, je ne le sais que 25 
trop. - 

Frosine. Dites-lui, je vous prie, que nous sommes ici. 

7. Que vous n'6tes, pour tout potage, qu'un faquin de cuisinier =» 

q#e ppw tMtes qu'un faquin de cuisinier, et pas autre chose. 
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SCENE IV. 
MARIANE, FROSINE. 

Mariane. Ah ! que je suis, Frosine, dans un Strange 
£tat ! et s'il faut dire ce que je sens, que j'appreTiende 
cette vue ! 

Frosine. Mais pourquoi, et quelle est votre inquietude ? 
5 Mariane. He'las ! me le demandez-vous ? et ne vous 
figurez-vous point les alarmes d'une personne toute prete a 
voir le supplice oil Ton veut Pattacher ? 

Frosine. Je vois bien que, pour mourir agre'ablement, 
Harpagon n'est pas le supplice que vous voudriez embrasser ; 
io et je connois a votre mine que le jeune blondin dont vous 
m'avez parte vous revient un peu dans Tesprit. 

Mariane. Oui, c'est une chose, Frosine, dont je ne 
veux pas me defendre ; et les visites respectueuses qu'il a 
rendues chez nous ont fait, je vous Pavoue, quelque effet 
15 dans mon ime. 

Frosine. Mais avez-vous su quel il est ? 
Mariane. Non, je ne sais point quel il est ; mais je 
sals qu'il est fait d'un air a se faire aimer ; que si Ton 
pouvoit mettre les choses a mon choix, je le prendrois 
20 plutot qu'un autre ; et qu'il ne contribue pas peu a me faire 
trouver un tourment effroyable dans Pe'poux qu'on veut me 
donner. 

Frosine. Mon Dieu ! tous ces blondins sont agreables, 
et d^bitent fort bien leur fait ; mais la plupart sont gueux 
25 comme des rats ; et il vaut mieux pour vous de prendre un 
vieux mari qui vous donne beaucoup de bien. Je vous 

16. Mais avez-vous su quel il est ? But have you ascertained who 
he is ? To-day we say qui il est. 

24. sont gueux comme des rats, are as poor as church mice: because 
they cannot find anything there to eat. D'iglisey which is part of the 
proverb was generally left out on the stage out of respect for religion. 
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avoue que les sens ne trouvent pas si bien leur compte du 
cot£ que je dis, et qu'il y a quelques petits dugouts a essuyer 
avec un tel e'poux ; mais cela n'est pas pour durer, et sa 
mort, croyez-moi, vous mettra bientot en £tat d'en prendre 
un plus aimable, qui re'parera toutes choses. 5 

Marian e. Mon Dieu ! Frosine, c'est une Strange affaire, 
lorsque, pour etre heureuse, il faut souhaiter ou attendre le 
tre'pas de quelqu'un, et la mort ne suit pas tous les projets 
que nous faisons. 

Frosine. Vous moquez-vous ? Vous ne T^pousez qu'aux 10 
conditions de vous laisser veuve bientot ; et ce doit £tre la 
un des articles du contrat. II seroit bien impertinent de ne 
pas mourir dans trois mois. Le voici en propre personne. 

Mariane. Ah ! Frosine, quelle figure ! 

SCENE V. 

harpagon, frosine, mariane. 

Harpagon. Ne vous offensez pas, ma belle, si je viens 15 
a vous avec des lunettes. Je sais que vos appas frappent 
assez les yeux, sont assez visibles d'eux-rngmes, et qu'il 
n'est pas besoin de lunettes pour les apercevoir ; mais enfin 
c'est avec des lunettes qu'on observe les astres, et je 
maintiens et garantis que vous Stes un astre, mais un astre 20 
le plus bel astre qui soit dans le pays des astres. Frosine, 

8. et la mort ne suit pas tous les projets que nous faisons, and 

the more so because death does not accommodate itself to all the proj- 
ects we make. Ne suit pas = ne se prite pas a. All these remarks upon 
death would seem uncouth and out of place on the stage in our days. 
But it was quite the thing in the 17th century as is well shown by the 
use Regnard made of it in his Legataire universel. A very delicate 
sentiment expressed by a thoroughly refined and delicate person, even 
though a few pages further on Mariane does say Quel animal! In the 
sense in which it is there used, it had not then the trivial meaning it 
would have to-day, and it is the right word used in the right place. 
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elle ne re'pond mot, et ne te'moigne, ce me semble, aucune 
joie de me voir. 

Frosine. Cest qu'elle est encore toute surprise ; et 
puis les filles ont toujours honte a te*moigner d'abord ce 
5 qu'elles ont dans Tame. 

Harpagon. Tu as raison. Voila, belle mignonne, ma 
fille qui vient vous saluer. 

SCENE VI. 

elise, harpagon, mariane, frosine. 

Mariane. Je m'acquitte bien tard, Madame, d'une telle 
visite. 

o £lise. Vous avez fait, Madame, ce que je devois faire, 
et .c'e'toit a moi de vous preVenir. 

Harpagon. Vous voyez qu'elle est grande ; mais mau- 
vaise herbe croit toujours. 

Mariane, das, a Frosine. O ! l'homme deplaisant ! 
5 Harpagon. Que dit la belle ? 

Frosine. Quelle vous trouve admirable. 
Harpagon. Cest trop d'honneur que vous me faites, 
adorable mignonne. 

Mariane. Quel animal ! 
o Harpagon. Je vous suis trop oblige' de ces sentiments. 
Mariane, a part Je n'y puis plus tenir. 
Harpagon. Voici mon fils aussi qui vous viens faire la 
re've'rence. 

Mariane, d part, a Frosine. Ah ! Frosine, quelle ren- 
5 contre ! C'est justement celui dont je t'ai parld. 

12. mauvaise herbe croit toujours, ill weeds grow apace. A father 
says this of his daughter ! Now take the last clause in this scene, 
where he intimates that through his impending marriage he hopes soon 
to get rid of one and the other of his children, and we have a perfect 
picture of the heartless despot. Again, can any one blame Cle*ante and 
Jilise for rebelling against Harpagon 's harsh will ? 
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Frosine, a Mariane, L'aventure est merveilleuse. 

Harpagon. Je vois que vous vous etonnez de me voir 
de si grands enfants ; mais je serai bientot ddfait et de Tun 
et de l'autre. 

SCENE VII. 

CLEANTE, HARPAGON, ELISE, MARIANE, FROSINE. 

Cle\ante. Madame, a vous dire le vrai, c'est ici une 
aventure ou sans doute je ne m'attendois pas ; et mon pere 
ne m'a pas peu surpris lorsqu'il m'a dit tantot le dessein 
qu'il avait forme. 

Mariane. Je puis dire la meme chose. C'est une 
rencontre impreVue qui m'a surprise autant que vous ; et je 
n'etois point prepare'e a une pareille aventure. 

Cleante. II est vrai que mon pere, Madame, ne peut 
pas faire un plus beau choix, et que ce m'est une sensible 
joie que Phonneur de vous voir ; mais avec tout cela, je ne 
vous assurerai point que je me rdjouis du dessein oil vous 
pourriez etre de devenir ma belle-mere. Le compliment, je 
l'avoue, est trop difficile pour moi ; et c'est un titre, s'il 
vous plait, que je ne vous souhaite point. Ce discours 
paroitra brutal aux yeux de quelques-uns ; mais je suis 
assure* que vous serez personne a le prendre comme il 

12. II est vrai, etc. Notice the poetic rhythm throughout this 

scene. Cleante's little speech might be scanned thus: 

II est vrai que mon pere, 

(Madame), 
Ne peut pas faire un plus beau choix 
Et que ce m'est une sensible joie 
■ Que l'honneur de vous voir ; 

Mais, avec tout cela, 

Je ne vous assurerai point 

Que je me rejouis 

Du dessein ou vous pourriez etre 

De devenir ma belle-m£re ; 

Le compliment, je vous l'avoue, 

Est trop difficile pour moi ; 

Et c'est un titre, s'il vous plaTt, 

Que je ne vous souhaite point. 
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faudra ; que c'est un mariage, Madame, oil vous vous 
imaginez bien que je dois avoir de la repugnance ; que 
vous n'ignorez pas, sachant ce que je suis, comme il 
choque mes interets ; et que vous voulez bien enfin 

5 que je vous dise, avec la permission de mon pere, que si les 
choses d^pendoient de moi, cet hymen ne se feroit point. 

Harpagon. Voila un compliment bien impertinent . 
quelle belle confession a %i faire ! 

Mariane. Et moi, pour vous repondre, j'ai a vous dire 

o que les choses sont fort egales ; et que si vous auriez de la 
repugnance a me voir votre belle-mere, je n'en aurois pas 
moins sans doute a vous voir mon beau-fils. Ne croyez 
pas, je vous prie, que ce soit moi qui cherche a vous 
donner cette inquietude. Je serois fort fach^e de vous 

5 causer du d^plaisir ; et si je ne m'y vois forced par une 
puissance absolue, je vous donne ma parole que je ne con- 
sentirai point au mariage qui vous chagrine. 

Harpagon. Elle a raison : a sot compliment il faut 
une r^ponse de mSme. Je vous demande pardon, ma 

o belle, de Timpertinence de mon fils. C'est un jeune 
sot, qui ne sait pas encore la consequence des paroles 
qu'il dit. 

Mariane. Je vous promets que ce qu'il m'a dit ne m'a 
point du tout offense'e ; au contraire, il m'a fait plaisir de 
5 m'expliquer ainsi ses veritables sentiments. J'aime de lui 
un aveu de la sorte ; et s'il avoit parie d'autre fac,on, je Ten 
estimerois bien moins. 

io. si vous auriez. This use of the conditional may be explained 
by sHl en itait ainsi que vous eussiez </<?..., je rten aurais. . . . The 
si clause of a complete conditional sentence is always in the imperfect ; 
but the conditional here expresses more pointedly the doubt of the 
speaker. 

19. de meme = pareille. . The proverb: Tit for tat, take a Roland 
for your Oliver ! 

23. Je VOUS promets, very familiar for je vous assure. 
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Harpagon. C'est beaucoup de bonte a vous de vouloir 
ainsi excuser ses fautes. Le temps le rendra plus sage, et 
vous verrez qu'il changera de sentiments. 

Cl£ante. Non, mon pere, je ne suis point capable d'en 
changer, et je prie instamment Madame de le croire. 

Harpagon. Mais voyez quelle extravagance ! il con- 
tinue encore plus fort. 

Cl£ante. Voulez-vous que je trahisse mon coeur ? 

Harpagon. Encore ? Avez-vous envie de changer de 
discours ? 

Cleante. He* bien ! puisque vous voulez que je parle 
d'autre fagon, souffrez, Madame, que je me mette ici a la 
place de mon pere, et que je vous avoue que je n'ai rien vu 
dans le monde de si charmant que vous ; que je ne congois 
rien d'e'gal au bonheur de vous plaire, et que le titre de 
votre e*poux est une gloire, une fe'licite' que je pre'fe'rerois 
aux destinies • des plus grands princes de la terre. Oui, 
Madame, le bonheur de vous posse'der est a mes regards la 
plus belle de toutes les fortunes ; c'est ou j'attache toute 
mon ambition ; il n'y a rien que je ne sois capable de faire 
pour une conquete si pre'cieuse, et les obstacles les plus 
puissarfts. . . . 

Harpagon. Doucement, mon fils, s'il vous plait. 

Cleante. C'est un compliment que je fais pour vous 
a Madame. 

Harpagon. Mon Dieu ! j'ai une langue pour m'ex- 
pliquer moi-m$me, et je n'ai pas besoin d'un procureur 
comme vous. Allons, donnez des sieges. 

i. bont£ h. VOUS = de votre part, kind of you. See below IV. 5 : 
Quelle bonte & vous. This use of a with the noun or even with the 
adjective is very frequent. 

8. que je trahisse mon coeur ? That I should act contrary to my 
feelings. Trahir does not mean here to betray as in the expression: 
trahir son secret. 

9. Avez-VOUS envie, etc. You will, perhaps, be kind enough. . . . 
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Frosine. Non ; il vaut mieux que de ce pas nous allions 
a la foire, arm d'eri revenir plus tot, et d'avoir tout le temps 
ensuite de vous entretenir. 

Harpagon. Qu'on mette done les chevaux au carrosse. 
5 Je vous prie de m'excuser, ma belle, si je n'ai pas songe 
a vous donner un peu de collation avant que de partir. 

Cl£ante. J'y ai pourvu, mon pere, et j'ai fait apporter 
ici quelques bassins d'oranges de la Chine, de citrons doux 
et de confitures, que j'ai envoye que'rir de votre part. 
10 Harpagon, bas, a Valere. Valere ! 

Valere, a Harpagon, II a perdu le sens. 

Cleanse. Est-ce que vous trouvez, mon pere, que ce ne 
soit pas assez ? Madame aura la bonte* d'excuser cela, s'il 
lui plait. 

15 Mariane. C'est une chose qui n'e'toit pas ne'eessaire. 
Cleante. Avez-vous jamais vu, Madame, un diamant 
plus vif que celui que vous voyez que mon pere a au 
doigt ? 

Mariane. II est vrai qu'il brille beaucoup. 
20 Cleante. (// Vbte du doigt de son pere, et le donne a 
Mariane.) II faut que vous le voyiez de pres. 

Mariane. II est fort beau sans doute, et jette quantite 
de feux. 

Cleante. (// se met au-devant de Mariatie, qui le veut 
25 rendre). Nenni, Madame : il est en de .trop belles mains. 
C'est un prdsent que mon pere vous a fait. 
Harpagon. Moi ? 

1. de ce pas = at once. 

17. que vous voyez que mon pere a au doigt = que vous voyez au 
doigt de mon pire. Similar constructions are not unfrequently found in 
Moli£re. 

Nous verrons si c'est moi que vous voudrez qui sorte. — Mis. II. 5. 
Mais pourgueVir du mal qu'il dit qu'il possede — Ec. d.f. II. 6. 
La Fontaine and later writers, even Voltaire, have this roundabout 
'"way in careleSs popular phrases. 
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Cl£ante. N'est-il pas vrai, mon pere, que vous voulez 
que Madame le garde pour Pamour de vous? 

Harpagon, d part, d son fils. Comment ? 

Cleante. Belle demande ! II me fait signe de vous le 
faire accepter. 

Mariane. Je ne veux point. . . . 

Cleante. Vous moquez-vous? II n'a garde de le 
reprendre. 

Harpagon, d part. J'enrage ! 
Mariane. Ce seroit. . . . 

Cleante, en emp&chant toujours Mariane de rendre la 
bague. Non, vous dis-je, c'est Toffenser. 

Mariane. De gr&ce. . . . 

Cleante. Point du tout. 

Harpagon, d part. Peste soit. . . . 

Cleante. Le voilk qui se scandalise de votre refus. 

Harpagon, bas, d son fils. Ah, traitre ! 

Cleante. Vous voyez qu'il se de'sespere. 

Harpagon, das d son fils, en le menacant. Bourreau que 
tu es ! 

Cleante. Mon pere, ce n'est pas ma faute. Je fais ce 
que je puis pour Pobliger & la garder; mais elle est obstine'e. 

Harpagon, has a son fils, avee emportement. Pendard ! 

Cleante. Vous etes cause, Madame, que mon pere me 
querelle. 

Harpagon, das, d son fils, avec les mimes grimaces. Le 
coquin ! 

Cleante. Vous le ferez tomber malade. De gr&ce, 
Madame, ne rdsistez point davantage. 

Frosine. Mon Dieu ! que de facons ! Gardez la bague, 
puisque Monsieur le veut. 

Mariane. Pour ne vous point mettre en colere, je la 
garde maintenant ; et je prendrai un autre temps pour vous 
la rendre. ^ % 
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SCENE VIII. 

harpagon, marian e, frosine, cl&ante, brindavoine, 
£lise. 

Brindavoine. Monsieur, il y a lk un homme qui veut 
vous parler. 

Harpagon. Dis-lui que je suis empSche', et qu'il re- 
vienne une autre fois. 

Brindavoine. II dit qu'il vous apporte de Targent. 

Harpagon. Je vous demande pardon. Je reviens tout 
a Pheure. 

SCENE IX. 

HARPAGON, MARIANE, CL^ANTE, £LISE, VAL&RE, 
FROSINE, LA MERLUCHE. 

La Merluche. (II vient en courant, et fait tomber Har- 
pagon?) Monsieur. . . . 

Harpagon. Ah ! je suis mort. 

Cl£ante. Qu'est-ce, mpn pere ? vous £tes-vous fait 
mal? 

Harpagon. Le traitre assurement a re^u de Pargent de 
mes de'biteurs, pour me f aire rompre le cou. 
Val^re. Cela ne sera rien. 

La Merluche. Monsieur, je vous demande pardon, je 
croyois bien faire d'accourir vite. 

Harpagon. Que viens-tu faire ici, bourreau? 

La Merluche. ^ous dire que vos deux chevaux sont 
deferre's. 

5. de Pargent. This scene brings into active play the monologue 

of Sganarelle in the first scene of Le Mariagejorci. 

Sgan.: " Je suis de retour dans un moment. Que l'on ait bien soin du logis ; et que 
tout aille comme il faut. Si Ton m'apporte de l'argent, que l'on me vienne querir vite 
chez le seigneur Geronimo ; et si Pon vient m'en demander, qu'on dise que je suis sorti, 
et que je ne dois revenir de toute la journee." 
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Harpagon. Qu'on les mene promptement chez le mard- 
chal. 

Cl6ante. En attendant qu'ils soient ferret, je vais faire 
pour vous, mon pfere, les honneurs de votre logis, et con- 
duire Madame dans le jardin, oh je ferai porter la collation. 5 

Harpagon. Valere, aie un peu Pceil a tout cela ; et 
prends soin, je te prie, de m'en sauver le plus que tu pour- 
ras, pour le renvoyer au marchand. 

Valere. C'est assez. 

Harpagon. 6 fils impertinent, as-tu en vie de me ruiner ? 10 



ACTE IV. 
SCENE PREMIERE. 
cl£ante, mariane, £lise, frosine. 

Cl^ante. Rentrons ici, nous serons beaucoup mieux. 
II n'y a plus autpur de nous person ne de suspect, et nous 
pouvons parler librement. 

£lise. Oui, Madame, mon frere m'a fait confidence de 
la passion qu'il a pour vous. Je sais les chagrins et les de*- 1 5 
plaisirs que sont capables de causer de pareilles traverses ; 
et c'est, je vous assure, avec une tendresse extreme que je 
m'intdresse a votre aventure. 

Mariane. C'est une douce consolation que de voir dans 
ses inte'rSts une personne comme vous ; et je vous conjure, 20 
Madame, de me garder tou jours cette ge'ne'reuse amitid, si 
capable de m'adoucir les cruaute's de la fortune. 

Frosine. Vous Stes, par ma foi ! de malheureuses gens 
Tun et Pautre, de ne m' avoir point, avant tout ceci, avertie 
de votre affaire. Je vous aurois sans doute de'tournd cette 25 
inquietude, et n'aurois point amend les choses oil Pon voit 
qu'elles sont. 
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Cl£ante. Que veux-tu? C'est ma mauvaise destin^e qui 
Pa voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles resolutions 
sont les votres ? 

Mariane. Helas ! suis-je en pouvoir de faire des rdsolu- 
5 tions? Et dans la ddpendan.ce oil je me vois, puis-je 
former que des souhaits? 

Cl£ante. Point d'autre appui pour moi dans votre cceur 
que de simples souhaits ? point de pitte officieuse ? point de 
secourable bontd ? point d'affection agissante ? 
10 Mariane. Que saurois-je vous dire? Mettez-vous en 
ma place, et voyez ce que je puis faire. Avisez, ordonnez 
vous-meme : je m'en remets a vous, et je vous crois trop 
raisonnable pour vouloir exiger de moi que ce qui peut 
m'Stre permis par Phonneur et la biense'ance. 
15 Cl£ante. H&as ! oil me re'duisez-vous, que de me 
renvoyer a ce que voudront me permettre* les facheux 
sentiments d'un rigoureux honneur et d'une scrupuleuse 
biensdance ? 

Mariane. Mais que voulez-vous que je fasse ? Quand 
20 je pourrois passer sur quantity d'e'gards oil notre sexe est 
obligd, j'ai de la consideration pour ma mere. Elle m'a 
tou jours deve'e avec une tendresse extreme, et je ne saurois 
me rdsoudre a lui donner du de'plaisir. Faites, agissez 
aupres d'elle, employez tous vos soins a gagner son esprit : 
25 vous pouvez faire et dire tout ce que vous voudrez, je vous 
en donne la licence ; et s'il ne tient qu'a me declarer en 
votre faveur, je veux bien consentir a lui faire un aveu moi- 
m£me de tout ce que je sens pour vous. 

Cl£ante. Frosine, ma pauvre Frosine, voudrois-tu nous 
30 servir? 

Frosine. Par ma foi ! faut-il demander ? je le voudrois 
de tout mon cceur. Vous savez que de mon naturel je suis 

5. puis-je former que des souhaits = puis-je former autre chose que 
des souhaits. See 8 lines below: exiger de moi que ce qui peut 
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assez humaine ; le Ciel ne m'a point fait l'ame de bronze, 
et je n'ai que trop de tendresse a rendre de petits services, 
quand je vois des gens qui s'entre-aiment en tout bien et en 
tout honneur. Que pourrions-nous faire a ceci ? 

Cleante. Songe un peu, je te prie. 

Mariane. Ouvre-nous des lumieres. 

£lise. Trouve quelque invention pour rompre ce que tu 
as fait. 

Frosine. Ceci est assez difficile. Pour votre mere, elle 
n'est pas tout a fait de'raisonnable, et peut-etre pourroit-on 
la gagner, et la re'soudre a transporter au fils le don qu'elle 
veut faire au pere. Mais le mal que j'y trouve, c'est que 
votre pere est votre pere. 

Cleante. Cela s'entend. 

Frosine. Je veux dire qu'il conservera du depit, si Ton 
montre qu'on le refuse ; et qu'il ne sera point d'humeur 
en suite a donner son consentement a votre mariage. II 
faudroit, pour bien faire, que le refus vint de lui-meme, et 
tacher par quelque moyen de le de'gouter de votre personne. 

Cleante. Tu as raison. 

Frosine. Oui, j'ai raison, je le sais bien. C'est la ce 
qu'il faudroit ; mais le diantre est d'en pouvoir trouver les 
moyens. Attendez : si nous avions quelque femme un peu 
sur Page, qui fut de mon talent, et jouat assez bien pour 
contrefaire une dame de quality, par le moyen d'un train 
fait a la hate, et d'un bizarre nom de marquise, ou de vicom- 
tesse, que nous supposerions de la basse Bretagne, j'aurois 
assez d'adresse pour faire accroire a votre pere que ce seroit 

2. je n'ai que trop de tendresse = je ne suis que trop bien disposie 
h . . tendresse — penchant, inclination. 
6. - lumieres. Give us some advice. 
22. le diantre est = but the difficulty about the matter is. 
28. que ce seroit — qu'elle seroit — qu'elle souhaiteroit, all in the 
conditional instead of the indicative, because they are dependent on 
each other. 
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une personne riche, outre ses maisons, de cent mille dcus en 
argent comptant ; qu'elle seroit dperdument amoureuse de 
lui, et souhaiteroit de se voir sa femme, jusqu'a lui donner 
tout son bien par contrat de mariage ; et je ne doute point 
5 qu'il ne prgtlt Poreille a la proposition ; car enfin il vous 
aime fort, je le sais ; mais il aime un peu plus Pargent ; et 
quand, e'bloui de ce leurre, il auroit une fois consenti k ce 
qui vous touche, il importeroit peu ensuite qu'il se de'sa- 
bus&t, en venant h, vouloir voir clair aux effets de notre 

10 marquise. 

Cl£ante. Tout cela est fort bien pense*. 
Frosine. Laissez-moi faire. Je viens de me ressouvenir 
d'une de mes amies, qui sera notre fait. 

Cl£ante. Sois assure'e, Frosine, de ma reconnoissance, 

15 si tu viens a bout de la chose. Mais, charmante Mariane, 
commencons, je vous prie, par gagner votre mere : c'est tou- 
jours beaucoup faire que de rompre ce mariage. Faites-y 
de votre part, je vous en conjure, tous les efforts qu'il vous 
sera possible ; servez-vous de tout le pouvoir que vous 

20 donne sur elle cette amitie* qu'elle a pour vous ; de'ployez 
sans reserve les graces e'loquentes, les charmes tout-puis- 
sants que le Ciel a place's dans vos yeux et dans votre 
bouche ; et n'oubliez rien, s'il vous plait, de ces tendres 
paroles, de ces douces prieres, et de ces caresses touchantes 

25 a qui je suis persuade* qu'on ne sauroit rien refuser. 

Mariane. J'y ferai tout ce que je puis, et n'oublierai 
aucune chose. 

SCENE 11. 

HARPAGON, CL&ANTE, MARIANE, ELISE, FROSINE. 

Harpagon. Ouais! mon fils baise la main de sa pre*- 
tendue belle-mere, et sa prdtendue belle-mere ne s'en defend 
30 pas fort Y auroit-il quelque mystere la-dessous ? 
£lise. Voila mon pbre. 
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Harpagon. Le carrosse est tout pret. Vous pouvez 
partir quand il vous plaira. 

Cleante. Puisque vous n'y allez pas, mon pere, je m'en 
vais les conduire. 

Harpagon. Non, demeurez. Elles iront bien toutes 5 
seules ; et j'ai besoin de vdus. 

\ 

SCJjNE III. 

harpagc[n, cleante. 

Harpagon. 6 9a, inte'ret de belle-mere a part, que te 
semble a toi de cette personne ? 
Cl£ante. Ce qu'il m'en semble? 

Harpagon. Oui, de son air, de sa taille, de sa beautd, 10 
de son esprit? 

Cleante. . La, la. 
Harpagon. Mais encore? 

Cle\ante. A vous en parler franchement, je ne l'ai pas 
trouve'e ici ce que je l'avois crue. Son air est de franche 15 
coquette ; sa taille est assez gauche, sa beaute* tres-me'diocre, 
et son esprit des plus communs. Ne croyez pas que ce soit, 
mon pere, pour vous en ddgouter ; car belle-mere pour belle- 
mere, j'aime autant celle-la qu*une autre. 

Harpagon. Tu lui disois tantot pourtant. ... 20 
Cleante. Je lui ai dit quelques douceurs en votre nom, 
mais c'e'toit pour vous plaire. 

Harpagon. Si bien done que tu n'aurois pas d'inclina- 
tion pour elle ? / 

Cleante. Moi ? point du tout. 25 
Harpagon. J'en suis fache* ; car cela rompt une pensee 
qui m'e'toit venue dans Tesprit. J'ai fait, en la voyant ici, 

7. int^ret de belle-mere k part, etc. = apart from being your 
intended step-mother, what is your opinion of this lady. 
13. Mais encore. Be more explicit. 
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reflexion sur mon age ; et j'ai songe* qu'on pourra trouver h 
redire de me voir marier a une si jeune personne. Cette 
consideration m'en faisoit quitter le dessein ; et comme 
je Pai fait demander, et que je suis pour elle engage^ 
5 de parole, je te Paurois donn^e, sans Paversion que tu 
tdmoignes. 

Cleante. A moi ? 

Harp agon. A toi. 

Cleante. En mariage ? 
o Harp agon. En mariage. 

Cleante. ficoutez : il est vrai quelle n'est pas fort h 
mon gout ; mais pour vous faire plaisir, mon pere, je me 
rdsoudrai a Pe'pouser, si vous voulez. 

Harpagon. Moi? je suis plus raisonnable que tu ne 
5 penses : je ne veux point forcer ton inclination. 

Cleante. Pardonnez-moi, je me ferai cet effort pour 
l'amour de vous. 

Harpagon. Non, non : un mariage ne sauroit £tre 
heureux on inclination n'est pas. 
o Cleante. C'est une chose, mon pere, qui peut-£tre 
viendra ensuite ; et Ton dit que l'amour est souvent un fruit 
du mariage. 

Harpagon. Non : du cote* de l'homme, on ne doit point 
risquer Paffaire, et ce sont des suites facheuses, oil je n'ai 

5 garde de me commettre. Si tu avois senti quelque inclina- 
tion pour elle, a la bonne heure : je te Paurois fait e'pouser, 
au lieu de moi; mais cela n'e'tant pas, je suivrai mon 
premier dessein, et je Pe'pouserai moi-meme. 

Cleante. He* bien ! mon pere, puisque les choses sont 

o ainsi, il faut vous decouvrir mon cceur, il faut vous re've'ler 
notre secret. La ve'rite' est que je Paime, depuis un jour 
que je la vis dans une promenade ; que mon dessein dtoit 
tantot de vous la demander pour femme; et que rien ne 

2. de me voir marier, for de voir me marier. 
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m'a retenu que la declaration de vos sentiments, et la crainte 
de vous deplaire. 

Harpagon. Lui avez-vous rendu visite ? 

Cleante. Oui, mon pere. 

Harpagon. Beaucoup de fois ? 

Cleante. Assez, pour le temps qu'il y a. 

Harpagon. Vous a-t-on bien recu ? 

Cleante. Fort bien, mais sans savoir qui j'e'tois ; et 
c'est ce qui a fait tantot la surprise de Mariane. 

Harpagon. Lui avez-vous declare* votre passion, et le 
dessein oil vous e'tiez de Tdpouser ? 

Cleante. Sans doute ; et mSme j'en avois fait a sa mere 
quelque peu fl'ouverture. 

Harpagon. A-t-elle e'coute', pour sa fille, votre proposi- 
tion ? 

Cleante. Oui, fort civilement. 

Harpagon. Et la fille correspond-elle fort a votre 
amour ? 

Cleante. Si fen dois croire les apparences, je me per- 
suade, mon pere, qu'elle a quelque bonte* pour moi. 

Harpagon. Je suis bien aise d'avoir appris un tel 
secret ; et voila justement ce que je demandois. Oh sus ! 
mon fils, savez-vous ce qu'il y a ? c'est qu'il faut songer, s'il 
vous plait, a vous de'faire de votre amour; a cesser toutes vos 
poursuites aupres d'une personne que je pretends pour moi ; 
et a vous marier dans peu avec celle qu'on vous destine. 

Cleante. Oui, mon pere, c'est ainsi que vous me 
jouez ! He* bien ! puisque les choses en sont venues la, je 
vous declare, moi, que je ne quitterai point la passion que 

3. visite. Notice the change of tone of Harpagon. The familiar 
thee and thou of a little while ago has given place to the conventional you. 

25. une personne que je pritends. Ptitendre in modern syntax 
takes only an indirect object. Moliere has used both constructions 
indiscriminately. Two pages farther on we find d y y pritendre. 
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j'ai pour Mariane, qu'il n'y a point d'extre'mite' ou je ne 
m'abandonne pour vous disputer sa conqu£te, et que si vous 
avez pour vous le consentement d'une mere, j'aurai d'autres 
secours peut-£tre qui combattront pour moi. 
5 Harpagon. Comment, pendard? tu as l'audace d'aller 
sur mes brise'es ! 

ClSante. Cest vous qui allez sur les miennes ; et je 
suis le premier en date. 

Harpagon. Ne suis-je pas ton pere ? et ne me dois-tu 
10 pas respect? 

Cl£ante. Ce ne sont point ici des choses oil les enfants 
soient obliges de de'fe'rer aux peres ; et Pamour ne connoit 
personne. * 

Harpagon. Je te ferai bien me connoitre, avec de bons 
15 coups de baton. 

Cle\ante. Toutes vos menaces ne feront rien. 

Harpagon. Tu renonceras a Mariane. 

Cleante. Point du tout. 

Harpagon. Donnez-moi un baton tout a Pheure. 
SCENE IV. 

MAfTRE JACQUES, HARPAGON, CLEANTE. 

20 Maitre Jacques. Eh, eh, eh, Messieurs, qu'est-ce ci ? a 
quoi songez-vous ? 

Cleante. Je me moque de cela. 

MaItre Jacques. Ah ! Monsieur, doucement. 

Harpagon. Me parler avec cette impudence ! 
25 Maitre Jacques. Ah ! Monsieur, de grice. 

Cl£ante. Je n'en ddmordrai point. 

Maitre Jacques. He* quoi ? a votre pere ? 

Harpagon. Laisse-moi faire. 

MaItre Jacques. He* quoi ? a votre fils ? Encore passe 
30 pour moi. 
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Harpagon. Je te veux faire toi-m£me, maitre Jacques, 
juge de cette affaire, pour montrer comme j'ai raison. 

Maitre Jacques. J'y consens. filoignez-vous un peu. 

Harpagon. J'aime une fille, que je veux epouser ; et le 
pendard a Pinsolence de l'aimer avec moi, et d'y pre'tendre 
malgre mes ordres. 

Maitre Jacques. Ah ! il a tort. 

Harpagon. N'est-ce pas une chose e'pouvantable, qu'un 
fils qui veut entrer en concurrence avec son pere? et ne 
doit-il pas, par respect, s'abstenir de toucher a mes inclina- 
tions ? 

Maitre Jacques. Vous avez raison. Laissez-moi lui 
parler, et demeurez-la. (77 vient trouver Ctiante a P autre 
bout du thtdtre.) 

Cleante. He* bien ! oui, puisqu'il veut te choisir pour 
juge, je n'y recule point ; il ne m'importe qui ce soit ; et je 
veux bien aussi me rapporter a toi, maitre Jacques, de notre 
diffe'rend. 

Maitre Jacques. C'est beaucoup d'honneur que vous 
me faites. 

Cleante. Je suis elpris d'une jeune personne qui rdpond 
a mes vceux, et regoit tendrement les offres de ma foi ; et 
mon pere s'avise de venir troubler notre amour par la 
demande qu'il en fait faire. 

Maitre Jacques. II a tort assurdment. 

Cleante. N'a-t-il point de honte, a son &ge, de songer 
a se marier ? lui sied-il bien d'etre encore amoureux ? et ne 
devroit-il pas laisser cette occupation aux jeunes gens ? 

Maitre Jacques. Vous avez raison, il se moque. Lais- 
sez-moi lui dire deux mots. (// revient a Harpagon?) He' 
bien ! votre fils n'est pas si Strange que vous le dites, et il 
se met a la raison. II dit qu'il sait le respect qu'il vous 
doit, qu'il ne s'est emporte' que dans la premiere chaleur, 
et qu'il ne fera point refus de se soumettre a ce qu'il vous 
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plaira, pourvu que vous vouliez le traiter mieux que vous ne 
faites, et lui dormer quelque personne en mariage dont il ait 
lieu d'etre content. 

Harpagon. Ah ! dis-lui, maitre Jacques, que moyennant 
5 cela, il pourra espe'rer toutes choses de moi ; et que, hors 
Mariane, je lui laisse la liberty de choisir celle qu'il 
voudra. 

Maitre Jacques. (// va au jils.) Laissez-moi faire. He' 
bien ! votre pere n*est pas si de'raisonnable que vous le 

io faites ; et il m'a te'moigne' que ce sont vos emportements qui 
Font mis en colere ; qu'il n'en veut seulement qu'a votre 
maniere d'agir, et qu'il sera fort dispose* a vous accorder ce 
que vous souhaitez, pourvu que vous vouliez vous y prendre 
par la douceur, et lui rendre les deferences, les respects, et 

15 les soumissions qu'un fils doit a son pere. 

Cleante. Ah ! maitre Jacques, tu lui peux assurer que, 
s'il m'accorde Mariane, il me verra toujours le plus soumis 
de tous les hommes; et que jamais je ne ferai aucune chose 
que par ses volonte's. 

20 Maitre Jacques. Cela est fait. II consent a ce que 
vous dites. 

Harpagon. Voila qui va le mieux du monde. 

Maitre Jacques. Tout est conclu. II est content de 
vos promesses. 
25 Cleante. Le Ciel en soit loue' ! 

Maitre Jacques. Messieurs, vous n'avez qu'a parler 
ensemble : vous voila d'accord maintenant ; et vous alliez 
vous quereller, faute de vous entendre. 

Cleante. Mon pauvre maitre Jacques, je te serai oblige 
30 toute ma vie. 

Maitre Jacques. II n'y a pas de quoi, Monsieur. 

Harpagon. Tu m'as fait plaisir, maitre Jacques, et 
cela me'rite une recompense. Va, je nFen souviendrai, je 

31. II n'y a pas de quoi. Don't mention it. 
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t" assure. (77 tire son mouchoir de sa poehe, ce qui fait croire a 
maitre Jacques qu'il va lui donner quelque chose?) 
Maitre Jacques. Je vous baise les mains. 

SCENE V. 

cleante, harpagon. 

Cleante. Je vous demande pardon, mon pere, de l'em- 
portement que j'ai fait paroitre. 5 
Harpagon. Cela n'est rien. 

Cleante. Je vous assure que j'en ai tous les regrets du 
monde. 

Harpagon. Et moi, j'ai toutes les joies du monde de te 
voir raisonnable. 10 

Cleante. Quelle bonte' a vous d'oublier si vite ma 
f aute ! 

Harpagon. On oublie aisdment les fautes des enfants, 
lorsqu'ils rentrent dans leur devoir. 

Cleante. Quoi ? ne garder aucun resserltiment de toutes 1 5 
mes extravagances ? 

Harpagon. C'est une chose oil tu m'obliges par la 
soumission et le respect 011 tu te ranges. 

Cleante. Je vous promets, mon pere, que, jusques au 
tombeau, je conserverai dans mon coeur le souvenir de vos 20 
bontds. 

Harpagon. Et moi, je te promets qu'il n'y aura aucune 
chose que de moi tu n'obtiennes. 

Cleante. Ah ! mon pere, je ne vous demande plus 
rien ; et c'est m'avoir assez donne* que de me donner 25 
Mariane. 

Harpagon. Comment ? 

3. Je vous baise les mains. A polite form of greeting and leave- 
taking after the Spanish beso a V. la mano. Nevertheless maitre Jacques 
does not believe that Harpagon will ever give him anything. 
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ClAante. Je dis, mon pere, que je suis trop content de 
vous, et que je trouve toutes choses dans la bonte* que vous 
avez de m'accorder Mariane. 

Harpagon. Qui est-ce qui parle de t'accorder Mariane ? 
5 ClILante. Vous, mon pere. 

Harpagon. Moi ? 

Cl£ante. Sans doute. 

Harpagon. Comment? C'est toi qui as promis d'y 
renoncer. 
10 Cl£ante. Moi, y renoncer ? 
Harpagon. Oui. 
Cl£ante. Point du tout. 

Harpagon. Tu ne t'es pas d^parti d'y prdtendre ? 

Cl£ante. Au contraire, j'y suis porte' plus que jamais. 
15 Harpagon. Quoi? pendard, derechef ? z^*^ 

Cl£ante. Rien ne me peut changer. 

Harpagon. Laisse-moi faire, traitre. 

Cl£ante. Faites tout ce qu'il vous plaira. 

Harpagon. ^e te defends de me jamais voir. 
20 Cl£ante. A la bonne heure. 

Harpagon. Je t'abandonne. 

Cl£ante. Abandonnez. 

Harpagon. Je te renonce pour mon fils. 

Cl£ante. Soit. 
25 Harpagon. Je te de'she'rite. 

Cl£ante. Tout ce que vous voudrez. 

Harpagon. Et je te donne ma malediction. 

Cl£ante. Je n'ai que faire de vos dons. 

28. Je n'ai que faire de vos dons, it would be superfluous to repeat 
what has been said for or against this scene, and especially this conclud- 
ing expression. It is an impertinent and disrespectful answer to make to 
one's father. But then, it was not Moliere's purpose to inspire the reader 
or the spectator with a liking for Cl^ante ; he wanted to show how the 
vices of a father may extinguish the last spark of filial respect in the chil- 
dren, and he wished to prove the truth of the saying, " like father like son." 
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SCfcNE VI. 
LA FLECHE, CLEANTE. 

La Fleche, sortant du jardin, avec une cassette. Ah ! 
Monsieur, que je vous trouve a propos ! suivez-moi vite. 
Cl£ante. Qu'y a-t-il ? 

La Fleche. Suivez-moi, vous dis-je : nous sommes bien. 
Cleante. Comment ? 5 
La Fleche. Void votre affaire. 
Cleante. Quoi ? 

La Fleche. J'ai guigne ceci tout le jour. 
Cleante. Qu'est-ce que c'est ? 

La Fleche. Le trdsor de votre pere, que j'ai attrape\ 10 
Cleante. Comment as-tu fait ? 

La Fleche. Vous saurez tout. Sauvons-nous, je Ten- 
tends crier. 

SCfcNE VII. 

Harp agon. (77 crie au voleur dh le jardin, et vient sans 
chapeau.) Au voleur! au voleur! a Passassin ! au meur- 15 
trier ! Justice, juste Ciel ! je suis perdu, je suis assassin^, on 
nVa coupe* la gorge, on m'a derobe mon argent. Qui peiit-ce 
etre ? Qu'est-il devenu ? Ou est-il ? Oil se cache-t-il ? 
Que ferai-je pour le trouver ? Oil courir ? Oil ne pas 
courir ? N'est-il point la ? N'est-il point ici ? Qui est-ce ? 20 
Arr£te. Rends-moi mon argent, coquin. ... {II se prend 
lui-mime le bras.) Ah ! c'est moi. Mon esprit est trouble*, 
et j'ignore oil je suis, qui je suis, et ce que je fais. He'las ! 
mon pauvre argent, mon pauvre argent, mon cher ami ! on 
nVa prive* de toi ; et puisque tu m'es enleve', j'ai perdu mon 25 
support, ma consolation, ma joie ; tout est fini pour moi, 
et je n'ai plus que faire au monde : sans toi, il m'est 
impossible de vivre. C'en est fait, je n'en puis plus ; je 
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me meurs, je suis mort, je suis enterre\ N'y a-t-il personne 
qui veuille me ressusciter, en me rendant mon cher argent, 
ou en m'apprenant qui Pa pris ? Euh ! que dites-vous ? 
Ce n'est personne. II faut, qui que ce soit qui ait fait le 
5 coup, qu'avec beaucoup de soin on ait e'pie' l'heure ; et Pon 
a choisi justement le temps que je parlois a mon traitre de 
fils. Sortons. Je veux que'rir la justice, et faire donner la 
question a toute la maison : a servantes, a valets, a fils, a 
fille, et a moi aussi. Que de gens assembles ! Je ne jette 

10 mes regards sur personne qui ne me donne des soupcons, 
et tout me semble mon voleur. Eh ! de quoi est-ce qu'on 
parle la ? De celui qui m'a derobe ? Quel bruit fait-on 
la-haut ? Est-ce mon voleur qui y est ? De grace, si Ton 
sait des nouvelles de mon voleur, je supplie que Ton m'en 

15 dise. N'est-il point cache lk parmi vous ? its me regardent 
tous, et se mettent a rire. Vous verrez qu'ils ont part sans 
doute au vol que Von m'a fait. Allons vite, des commis- 
saires, des archers, des prevots, des juges, des genes, des 
potences et des bourreaux ! Je veux faire pendre tout le 

20 monde ; et si je ne retrouve mon argent, je me pendrai 
moi-meme apres. 

— — ■- v 

ACTE V. 
SCfcNE PREMIERE. 
HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON CLERC. 

Le Commissaire. Laissez-moi faire: je sais mon me'tier, 
Dieu merci. Ce n'est pas d'aujourd'hui que je me mele de 
de'couvrir des vols ; et je voudrois avoir autant de sacs de 
25 mille francs que j'ai fait pendre de personnes. 

21. apr&s. In the Appendix will be found a translation of the Latin 
from which this monologue was borrowed, together with a remarkable 
imitation of the same by Pierre de la Rivey in Les E sprits, III. 3. 
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Harp agon. Tous les magistrats sont interesses a prendre 
cette affaire en main ; et si Ton ne me fait retrouver mon 
argent, je demanderai justice de la justice. 

Le Commissaire. II faut faire toutes les poursuites 
requises. Vous dites qu'il y avoit dans cette cassette . . . ? 5 

Harpagon. Dix mille e'cus bien compters. 

Le Commissaire. Dix mille e'cus ! 

Harpagon. Dix mille dcus. 

Le Commissaire. Le vol est considerable. 

Harpagon. II n'y a point de supplice assez grand pour 10 
Pe'normite' de ce crime ; et s'il demeure impuni, les choses 
les plus sacre'es ne sont plus en surety. 

Le Commissaire. En quelles especes e*toit cette somme ? 

Harpagon. En bons louis d'or et pistoles bien tre'bu- 
chantes. 15 

Le Commissaire. Qui soupgonnez-vous de ce vol? 

Harpagon. Tout le monde ; et je veux que vous ar- 
r£tiez prisonniers la ville et les faubourgs. 

Le Commissaire. II faut, si vous m'en croyez, n'effa- 
roucher personne, et tacher doucement d'attraper quelques 20 
preuves, afin de proce'der apres par la rigueur au recouvre- 
ment des deniers qui vous ont 6t6 pris. 

SCENE 11. 

MAfTRE JACQUES, HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON CLERC. 

Maitre Jacques, au bout du thi&tre, en se retoumant du 
cbtt dont il sort Je m'en vais revenir. Qu'on me l'egorge 
tout a l'heure ; qu'on me lui fasse griller les pieds, qu'on 25 
me le mette dans Peau bouillante, et qu'on me le pende au 
plancher. 

Harpagon. Qui ? celui qui m'a de'robe' ? 

24. Qu'on me regorge . . . qu'on me lui fasse. ... Me is ex- 
pletive and adds strength to the expression. 
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Maftre Jacques. Je parle d'un cochon de lait que 
votre intendant me vient d'envoyer, et je veux vous Taccom- 
moder a ma fantaisie. 

Harpagon. II n'est pas question de cela ; et voila 
5 Monsieur, a qui il faut parler d'autre chose. 

Le Commissaire. Ne vous epouvantez point. Je suis 
homme a ne vous point scandaliser, et les choses iront dans 
la douceur. 

Maitre Jacques. Monsieur est de votre soupe* ? 
o Le Commissaire. II faut ici, mon cher ami, ne rien 
cacher a votre maitre. 

Maftre Jacques. Ma foi ! Monsieur, je montrerai tout 
ce que je sais faire et je vous traiterai du mieux qu'il me 
sera possible. 
5 Harpagon. Ce n'est pas la Paffaire. 

Maitre Jacques. Si je ne vous fais pas aussi bonne chere 
que je voudrois, c'est la faute de Monsieur notre intendant, 
qui m'a rogne' les ailes avec les ciseaux de son e'conomie. 
Harpagon. Traitre, il s'agit d'autre chose que de 
o souper ; et je veux que tu me dises des nouvelles de 
Pargent qu'on m'a pris. 

Maftre Jacques. On vous a pris de Targent ? 
Harpagon. Oui, coquin ; et je m'en vais te faire pendre, 
si tu ne me le rends. 
5 Le Commissaire. Mon Dieu ! ne le maltraitez point. Je 
vois a sa mine qu'il est honnSte homme, et que sans se faire 
mettre en prison, il vous de'couvrira ce que vous voulez savoir. 
Oui, mon ami, si vous nous confessez la chose, il ne vous sera 
fait aucun mal, et vous serez recompense' comme il faut par 
votre maitre. On lui a pris aujourd'hui son argent, et il n'est 
pas que vous ne sachiez quelques nouvelles de cette affaire. 

7. dans la douceur = en douceur = doucetnent, quietly. 
30. et il n'est pas que, in the sense of et il ne se pent pas que. In 

I. 7, occurs: Vous ne pouvez pas que vous n'ayez raison. 
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Maftre Jacques, a part. Voici justement ce qu'il me 
faut pour me venger de notre intendant : depuis qu'il est 
entre* ce'ans, il est le favori, on n'e'coute que ses conseils ; 
et j'ai aussi sur le coeur les coups de biton de tan tot. 

Harpagon. Qu'as-tu a ruminer ? 5 

Le Commissaire. Laissez-le faire : il se prepare a vous 
contenter, et je vous ai bien dit qu'il e'toit honn£te homme. 

MaItre Jacques. Monsieur, si vous voulez que je vous 
dise les choses, je crois que c'est Monsieur votre cher 
intendant qui a fait le coup. 10 

Harpagon. Valere ? 

MaItre Jacques. Oui. 

Harpagon. Lui, qui me paroit si £dele ? 

Maitre Jacques. Lui-m£me. Je crois que c'est lui qui 
vous a de'robe'. 1 5 

Harpagon. Et sur quoi le crois-tu ? 

Maitre Jacques. Sur quoi ? 

Harpagon. Oui. 

Maftre Jacques. Je le crois . . . sur ce que je le 
crois. 20 

Le Commissaire. Mais il est ne'cessaire de dire les 
indices que vous avez. 

Harpagon. L'as-tu vu roder autour du lieu 011 j'avois 
mis mon argent ? 

MaItre Jacques. Oui, vraiment. Ou e'toit-il votre 25 
argent ? 

Harpagon. Dans le jardin. 

Maitre Jacques. Justement : je l'ai vu roder dans le 
jardin. Et dans quoi est-ce que cet argent e'toit ? 

Harpagon. Dans une cassette. 30 
MaItre Jacques. Voila Paffaire : je lui ai vu une 
cassette. 

31. je lui ai VU une cassette = je Pai vu avec une cassette dans ses 
mains. 
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Harpagon. Et cette cassette, comment est-elle faite? 
Je verrai bien si c'est la mienne. 

Maftre Jacques. Comment elle est faite ? 

Harpagon. Oui. 
5 MaItre Jacques. Elle est faite . . . elle est faite 
comme une cassette. 

Le Commissaire. Cela s'entend. Mais ddpeignez-la un 
peu, pour voir. 

Maftre Jacques. C'est une grande cassette. 
10 Harpagon. Celle qu'on m'a votee est petite. 

Maitre Jacques. Eh ! oui, elle est petite, si on le veut 
prendre par la ; mais je Tappelle grande pour ce qu'elle 
contient. 

Le Commissaire. Et de quelle couleur est-elle ? 
15 Maftre Jacques. De quelle couleur ? 
Le Commissaire. Oui. 

Maftre Jacques. Elle est de couleur ... Ik, 
d'une certaine couleur. ... Ne sauriez-vous m'aider a 
dire ? 

20 Harpagon. Euh ! 

Maitre Jacques. N'est-elle pas rouge ? 
Harpagon. Non, grise. 

Maitre Jacques. Eh ! oui, gris-rouge : c'est ce que je 
voulois dire. 

25 Harpagon. II n'y a point de doute : c'est elle assurer- 
men t. ficrivez, Monsieur, e'crivez sa deposition. Ciel ! a 
qui de'sormais se fier ? II ne faut plus jurer de rien ; et je 
crois, apres cela, que je suis homme a me voler moi- 
meme. 

30 MaItre Jacques. Monsieur, le voici qui revient. Ne 
lui allez pas dire au moins que c'est moi qui vous ai 
ddcouvert cela. 

11. si on le veut prendre par la, if you take it that way. Maitre 
Jacques makes such vague answers purposely. 
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SCENE III. 

VALERE, HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON CLERC, 
MAITRE JACQUES. 

Harpagon. Approche : viens confesser Taction la plus 
noire, Pattentat le plus horrible qui jamais ait e'te' commis. 

Valere. Que voulez-vous, Monsieur ? 

Harpagon. Comment, traitre, tu ne rougis pas de ton 
crime ? 5 

Valere. De quel crime voulez-vous done parler ? 

Harpagon. De quel crime je veux parler, infame? 
comme si tu ne savois pas ce que je veux dire. C'est en 
vain que tu pre'tendrois de le ddguiser : Paffaire est de'- 
couverte, et Ton vient de m'apprendre tout. Comment 10 
abuser ainsi de ma bonte', et s'introduire expres chez moi 
pour me trahir ? pour me jouer un tour de cette nature ? 

Valere. Monsieur, puisqu'on vous a de'eouvert tout, je 
ne veux point chercher de de'tours et vous nier la chose. 

Maitre Jacques. Oh! oh! aurois-je devine' sans y 15 
penser ? 

Valere. C'e'toit mon dessein de vous en parler, et je 
voulois attendre pour cela des conjectures favorables ; mais 
puisqu'il est ainsi, je vous conjure de ne vous point f&cher, 
et de vouloir entendre mes raisons. 20 

Harpagon. Et quelles belles raisons peux-tu me donner, 
voleur inf&me ? 

Valere. Ah ! Monsieur, je n'ai pas me'rite' ces noms. 
II est vrai que j'ai commis une offense envers vous ; mais, 
apres tout, ma faute est pardonnable. 25 

Harpagon. Comment, pardonnable ? Un guet-apens ? 
un assassin at de la sorte ? 

Valere. De gr£ce, ne vous mettez point en colere. 
Quand vous m'aurez oui, vous verrez que le mal n'est 
pas si grand que vous le faites. 30 
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Harpagon. Le mal n'est pas si grand que je le fais ! 
Quoi ? mon sang, mes entrailles, pendard ! 

Valere. Votre sang, Monsieur, n'est pas tombe' dans 
de mauvaises mains. Je suis d'une condition a ne lui point 
5 faire de tort, et il n'y a rien en tout ceci que je ne puisse 
bien rdparer. 

Harpagon. C'est bien mon intention, et que tu me 
restitues ce que tu m'a ravi. 

Valere. Votre honneur, Monsieur, sera pleinement 
10 satisfait. 

Harpagon. II n'est pas question d'honneur la-dedans. 
Mais, dis-moi, qui fa porte* a cette action ? 

Valere. He'las ! me le demandez-vous ? 

Harpagon. Oui, vraiment, je te le demande. 
1 5 Valere. Un dieu qui porte les excuses de tout ce qu'il 
fait faire : F Amour. 

Harpagon. 1/ Amour ? 

Valere. Oui. 

Harpagon. Bel amour, bel amour, ma foi ! Pamour de 
20 mes louis d'or. 

Valere. Non, Monsieur, ce ne sont point vos richesses 
qui m'ont tente* ; ce n'est pas cela qui m'a e'bloui, et je 
proteste de ne pre'tendre rien a tous vos biens, pourvu que 
vous me laissiez celui que j'ai. 
25 Harpagon. Non ferai, de par tous les diables ! je ne te 
le laisserai pas. Mais voyez quelle insolence de vouloir 
retenir le vol qu'il m'a fait ! 

Valere. Appelez-vous cela un vol ? 
Harpagon. Si je Pappelle un vol? un tre'sor comme 
30 celui-la ! 

Valere. C'est un tre'sor, il est vrai, et le plus pre'cieux 
que vous ayez sans doute ; mais ce ne sera pas le perdre 

2 5. Non ferai. Old and popular form for je n'en ferai rien, which is met 
a little farther down. The affirmative would be si ferai; so, non fait, si fait. 
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que de me le laisser. Je vous le demande a genoux, ce 
tresor plein de chariiies ; et pour bien faire, il faut que vous 
me Taccordiez. 

Harpagon. Je n'en ferai rien. Qu'est-ce a dire cela ? 

Valere. Nous nous sommes promis une foi mutuelle, et 5 
avons fait serment de ne nous point abandonner. 

Harpagon. Le serment est admirable, et la promesse 
plaisante ! 

Valere. Oui, nous nous sommes engages d'etre Tun a 
T autre a jamais. 10 

Harpagon. Je vous en emp£cherai bien, je vous assure. 

Valere. Rien que la mort ne nous peut se'parer. 

Harpagon. C'est etre bien endiable apres mon argent. 

Valere. Je vous ai ddja dit, Monsieur, que ce n'e'toit 
point PinterSt qui m'avoit pousse' a faire ce que j'ai fait. 15 
Mon cceur n'a point agi par les ressorts que vous pensez, et 
un motif plus noble m'a inspire cette resolution. 

Harpagon. Vous verrez que c'est par charite' chre'tienne 
qu'il veut avoir mon bien ; mais j'y donnerai bon ordre ; et 
la justice, pendard effronte', me va faire raison de tout. 20 

Valere. Vous en userez comme vous voudrez, et me 
voila pr£t a souffrir toutes les violences qu il vous plaira ; 
mais je vous prie de croire, au moins, que, s'il y a du mal, 
ce n'est que moi qu'il en faut accuser, et que votre fille en 
tout ceci n'est aucunement coupable. 25 

Harpagon. Je le crois bien, vraiment ; il seroit fort 
etrange que ma fille eut trempe' dans ce crime. Mais je 
veux ravoir mon affaire, et que tu me confesses en quel 
endroit tu me Pas enleve'e. 

4. Qu'est-ce k dire cela ? = Que veut dire cela ? What do you mean ? 

29. enlevee = portie. Enlever would not give the sense of Harpa- 
gon's thought. He wants to recover his property) and it is not so 
much where the property (cash-box) was taken from, but rather whither 
Valere has carried it (hidden it) that Harpagon wants to know. 
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Valere. Moi ? je ne Pai point enleve'e, et elle . est 
encore chez vous. 

Harp agon. 6 ma chere cassette ! Elle n'est point 
sortie de ma maison ? 
5 Valere. Non, Monsieur. 

Harp agon. He* ! dis-moi done un peu : tu n'y a point 
touche' ? 

Valere. Moi, y toucher? Ah! vous lui faites tort, 
aussi bien qu'a moi; et e'est d'une ardeur toute pure et 
io respectueuse que j'ai brute pour elle. 

Harp agon. Brule* pour ma cassette ! 

Valere. J'aimerois mieux mourir que de lui avoir fait 
paroitre aucune pense'e offensante : elle est trop sage et 
trop honn^te pour cela. 
i s Harpagon. Ma cassette trop honnete ! 

Valere. Tous mes de'sirs se sont bornes a jouir de sa 
vue ; et rien de criminel n'a profane la passion que ses 
beaux yeux m'ont inspire'e. 

Harpagon. Les beaux yeux de ma cassette! II parle 
20 d'elle comme un amant d'une maitresse. 

Valere. Dame Claude, Monsieur, sait la ve'rite' de cette 
aventure, et elle peut vous rendre tdmoignage. . . . 

Harpagon. Quoi? ma servante est complice de Paf- 
f aire ? 

25 Valere. Oui, Monsieur, elle a^ 6t6 te'moin de notre 
engagement ; et e'est apres avoir connu l'honn^tete' de ma 
flamme, qu'elle m*a aide* a persuader votre fille de me 
donner sa foi, et recevoir la mienne. 

Harpagon. Eh ? Est-ce que la peur de la justice le fait 
30 extravaguer ? Que nous brouilles-tu ici de ma fille ? 

Valere. Je dis, Monsieur, que j'ai eu toutes les peines 
du monde a faire consentir sa pudeur a ce que vouloit mon 
amour. 

Harpagon. La pudeur de qui ? 
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Valere. De votre fille ; et c'est seulement depuis hier 
qu'elle a pu se re'soudre a nous signer mutuellement une 
promesse de mariage. 

Harpagon. Ma fille fa signe une promesse de mariage ! 

Valere. Oui, Monsieur ; comme de ma part, je lui en 5 
ai signe* une. 

Harpagon. 6 Ciel ! autre disgrace ! 

Maitre Jacques, ficrivez, Monsieur, e'crivez. 
• Harpagon. Rengregement de mal ! surcroit de ddses- 
poir ! Allons Monsieur, faites le du de votre charge, et 10 
dressez-lui-moi son proces, comme larron, et comme subor- 
neur. 

Valere. Ce sont des noms qui ne me sont point dus ; 
et quand on saura qui je suis. . . . 

SCENE IV. 

£lise, mariane, frosine, harpagon, valere, maitre 
jacques, le commissaire, son clerc. 

Harpagon. Ah! fille sce'lerate ! fille indigne d'un pere 15 
comme moi ! c'est ainsi que tu pratiques les lecons que je 
t'ai donne'es ! Tu te laisses prendre d'amour pour un voleur 
infame, et tu lui engages ta foi sans mon consentement ? 
Mais vous serez trompe's Tun et Pautre. Quatre bonnes 
murailles me re'pondront de ta conduite ; et une bonne 20 
potence me fera raison de ton audace. 

Valere. Ce ne sera point votre passion qui jugera 
Taffaire ; et Ton m'e'coutera, au m oins, avant que de me 
condamner. 

Harpagon. Je me suis abuse* de dire une potence; et tu 25 
seras roue* tout vif. 

2. a pu se rlsoudre a nous signer = elle a pu se risoudre H ce que 
nous nous signions. 

19. quatre bonnes murailles, means here a convent. 
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£lise, d genoux devant son phre. Ah ! mon pere, prenez 
des sentiments un peu plus humains, je vous prie, et n'allez 
point pousser les choses dans les dernieres violences du 
pouvoir paternel. Ne vous laissez point entrainer aux 

5 premiers mouvements de votre passion, et donnez-vous le 
temps de conside'rer ce que vous voulez faire. Prenez 
la peine de mieux voir celui dont vous vous offensez : il 
est tout autre que vos yeux ne le jugent ; et vous trouverez 
moins Strange que je me suis donne'e a lui, lorsque vous • 

o saurez que sans lui vous ne m'auriez plus il y a longtemps. 
Oui, mon pere, c'est celui qui me sauva de ce grand pe'ril 
que vous savez que je courus dans Peau, et a qui vous 
devez la vie de cette m&ne fille dont. . . . 

Harpagon. Tout cela n'est rien ; et il valoit bien mieux 

5 pour moi qu'il te laissat noyer que de faire ce qu'il a fait. 
£lise. Mon pere, je vous conjure, par Pamour paternel, 
de me. . . . 

Harpagon. Non, non, je ne veux rien entendre ; et il 
faut que la justice fasse son devoir, 
o MaItre Jacques. Tu me payeras mes coups de baton. 
Frosine. Voici un e'trange embarras ! 

SCENE V. 

ANSELME, ^ARPAGON, £LISE, MARIANE, FROSINE, VAL&RE, 
MAiTRE JACQUES, LE COMMISSAIRE, SON CLERC 

Anselme. Qu'est-ce, Seigneur Harpagon ? Je vous vois 
tout emu ? 

Harpagon. Ah ! Seigneur Anselme, vous me voyez le 
5 plus infortune' de tous les hommes ; et voici bien du trouble 
et du de'sordre au contrat que vous venez faire. On 
m'assassine dans le bien, on nPassassine dans Phonneur; 
et voila un traitre, un sce'le'rat, qui a viole' tous les droits 

3. dans les =aux. 
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les plus saints, qui s'est coute chez moi sous le titre de 
domestique, pour me suborner ma fille. 

Valere. Qui songe a votre argent, dont vous me faites 
un galimatias? 

Harpagon. Oui, ils se sont donne' Tun a l'autre une 5 
promesse de mariage. Cet affront vous regarde, Seigneur 
Anselme, et c'est vous qui devez vous rendre partie contre 
lui, et faire toutes les poursuites de la justice, pour vous 
venger de son insolence. 

Anselme. Ce n'est pas mon dessein de me faire epouser 10 
par force, et de rien pretendre a un cceur qui se seroit 
donne' ; mais pour vos inte'rets, je suis pret a les embrasser 
ainsi que les miens propres. 

Harpagon. Voila Monsieur, qui est un honn^te com** 
missaire, qui n'oubliera rien, a ce qu'il m'a dit, de la 15 
fonction de son office. Chargez-le comme il faut, Monsieur, 
et rendez les choses bien criminelles. 

Valere. Je ne vois pas quel crime on peut me faire de 
la passion que j'ai pour votre fille ; et le supplice oh vous 
croyez que je puisse etre condamne' pour notre engagement, 20 
lorsqu'on saura ce que je suis. . . . 

Harpagon^/ Je me moque de tous ces contes ; et le 
monde aujourd'hui n'est plein que de ces larrons de no- 
blesse, que de ces imposteurs, qui tirent avantage de leur 
obscurity, et s'habillent insolemment du premier nom illustre 25 
qu'ils s'avisent de prendre. 

Valere. Sachez que j'ai le cceur trop bon pour me 
parer de quelque chose qui ne soit point a moi, et que tout 
Naples peut rendre te'moignage de ma naissance. 

Anselme. Tout beau ! prenez garde a ce que vous allez 30 
dire. Vous risquez ici plus que vous ne pensez ; et vous 

7. vous rendre partie. We would say to-day, vous porter partie. 
27. j'ai le CCBUr trop bon = j'ai le cceur trop haut placi — I am too 
proud, I have too much self-respect. 
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parlez devant un homme a qui tout Naples est connu, et qui 
peut aisdment voir clair dans Fhistoire que vous ferez. 

Val^re, en mettant fierement son chapeau. Je ne suis 
point homme a rien craindre, et si Naples vous est connu, 
5 vous savez qui e'tait Dom Thomas d'Alburcy. 

Anselme. Sans doute, je le sais ; et peu de gens Pont 
connu mieux que moi. 

Harp agon. Je ne me soucie ni de Dom Thomas ni de 
Dom Martin. 

io Anselme. De gr&ce, laissez-le parler, nous verrons ce 
qu'il en veut dire. 

Val£re. Je veux dire que c'est lui qui m'a donne le jour. 
Anselme. Lui ? 
Val^re. Oui. 

15 Anselme. Allez ; vous vous moquez. Cherchez quel- 
que autre histoire, qui vous puisse mieux rdussir, et ne 
pr^tendez pas vous sauver sous cette imposture. 

Val£re. Songez a mieux parler. Ce n'est point une 
imposture ; et je n'avance rien qu'il ne me soit aise* de 

20 justifier. 

Anselme. Quoi ! vous osez vous dire fils de Dom 
Thomas d'Alburcy? 

Val£re. Oui, je l'ose ; et je suis pr£t a soutenir cette 
ve'rite' contre qui que ce soit. 

25 Anselme. L'audace est merveilleuse. Apprenez, pour 
vous confondre, qu'il y a seize ans pour le moins que 
Phomme dont vous parlez pe'rit sur mer avec ses enfants et 
sa femme, en voulant de'rober leur vie aux cruelles persecu- 
tions qui ont accompagne' les de'sordres de Naples, et qui 

30 en firent exiler plusieurs nobles families. 

. 29. les desordres de Naples. In all probability, this refers to the 
revolution brought about by the people under the leadership of Maza- 
niello, its hero and soon afterwards its victim. This revolution took 
place in 1647, or about twenty years before the first production of 
PAvare. See Introduction, II. 
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Val^re. Oui; mais apprenez, pour vous confondre, 
vous, que son fils, kg6 de sept ans, avec un domestique, 
fut sauve* de ce naufrage par un vaisseau espagnol, et que 
ce fils sauvd est celui qui vous parle ; apprenez que le 
capitaine de ce vaisseau, touche' de ma fortune, prit amitie' 5 
pour moi ; qu'il me fit elever comme son propre fils, et 
que les armes furent mon emploi des que je m'en trouvai 
capable ; que j'ai su depuis peu que mon pere n'e'toit point 
mort, comme je Tavois toujours cru ; que passant ici pour 
Taller chercher, une aventure, par le Ciel concerte'e, me fit 10 
voir la charmante filise ; que cette vue me rendit esclave 
de ses beautes ; et que la violence de mon amour, et les 
seve'rite's de son pere, me firent prendre la resolution de 
m'introduire dans son logis, et d'envoyer un autre a la 
qu6te de mes parents. 15 

Anselme. Mais quels tdmoignages encore, autres que 
vos paroles, nous peuvent assurer que ce ne soit point une 
fable que vous ayez b&tie sur une ve'rite' ? 

Val^re. Le capitaine espagnol ; un cachet de rubis qui 
e'toit a mon pere ; un bracelet d'agate que ma mere m'avoit 20 
mis au bras ; le vieux Pe'dro, ce domestique qui se sauva 
avec moi du naufrage. 

Mariane. He'las ! a vos paroles, je puis ici rdpondre, 
moi, que vous n'imposez point ; et tout ce que vous me 
dites me fait connoitre clairement que vous Stes mon frere. 25 

Val^re. Vous, ma sceur ? 

Mariane. Oui. Mon cceur s'est 6m\x des le moment que 
vous avez ouvert la bouche ; et notre mere, que vous allez 
ravir, m J a mille fois entretenue des disgraces de notre 
famille. Le Ciel ne nous fit point aussi pdrir dans ce triste 30 
naufrage ; mais il ne nous sauva la vie que par la perte 
de notre liberte' ; et ce furent des corsaires qui nous 
recueillirent, ma mere et moi, sur un debris de notre 

30. point aussi = non plns> neither. 
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vaisseau. Apres dix ans cTesclavage, une heureuse fortune 
nous rendit notre liberte*, et nous retournames dans Naples, 
ou nous trouvames tout notre bien vendu, sans y pouvoir 
trouver des nouvelles de notre pere. Nous passames a 
5 Genes, ou ma mere alia ramasser quelques malheureux 
restes d'une succession qu'on avoit dechiree ; et de la, 
fuyant la barbare injustice de ses parents, elle vint en ces 
lieux, ou elle n'a presque vecu que d'une vie languissante. 
Anselme. O Ciel ! quels sont les traits de ta puissance ! 
10 et que tu fais bien voir qu'il n'appartient qu'a toi de faire 
des miracles ! Embrassez-moi, mes enfants, et melez tous 
deux vos transports a ceux de votre pere. 
Valere. Vous Stes notre pere ? 
Mariane. C'est vous que ma mere a tant pleure* ? 
15 Anselme. Oui, ma fille, oui, mon fils, je suis Dom 
Thomas d'Alburcy, que le Ciel garantit des ondes avec 
tout l'argent qu'il portoit, et qui vous ayant tous cms morts 
durant plus de seize ans, se prdparoit, apres de longs 
voyages, a chercher dans l'hymen d'une douce et sage 
20 personne la consolation de quelque nouvelle famille. Le 
peu de suretd que j'ai vu pour ma vie a retourner a Naples, 
m'a fait y renoncer pour toujours ; et ayant trouve moyen 
d'y faire vendre ce que j'avois, je me suis habitue ici, oil, 
sous le nom d' Anselme, j'ai voulu m'dloigner les chagrins 
25 de cet autre nom qui m'a cause* tant de traverses. 
Harpagon. C'est la votre fils ? 
Anselme. Oui. 

Harpagon. Je vous prends a partie, pour me payer dix 
mille e'cus qu'il m'a voids. 
30 Anselme. Lui, vous avoir vole' ? 
Harpagon. Lui-m£me. 
Valere. Qui vous dit cela ? 
Harpagon. Maitre Jacques. 
Valere. C'est toi qui le dis ? 
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MaItre Jacques. Vous voyez que je ne dis rien. 

Harp agon. Oui : voila Monsieur le Commissaire qui a 
recu sa deposition. 

Valere. Pouvez-vous me croire capable d'une action si 
l&che ! 5 

Harpagon. Capable ou non capable, je veux ravoir 
mon argent. 

SCENE VI. 

cleante, valere, mariane, elise, frosine, harpagon, 
anselme, maitre jacques, la fleche, le commissaire, 
son clerc. 

Cleante. Ne vous tourmentez point, mon pere, et n'accu- 
sez personne. J'ai ddcouvert des nouvelles de votre affaire, 
et je viens ici pour vous dire que, si vous voulez vous re'soudre 10 
a me laisser e'pouser Mariane, votre argent vous sera rendu. 

Harpagon. Oil est-il ? 

Cleante. Ne vous en mettez point en peine : il est en lieu 
dont je rdponds, et tout ne depend que de moi. C'est a vous 
de' me dire a quoi vous vous de'terminez ; et vous pouvez 1 5 
choisir, ou de me donner Mariane, ou de perdre votre cassette. 

Harpagon. N'en a-t-on rien otd ? 

Cleante. Rien du tout. Voyez si c'est votre dessein 
de souscrire a ce mariage, et de joindre votre consentement 
a celui de sa mere, qui lui laisse la liberty de faire un choix 20 
entre nous deux. 

Mariane. Mais vous ne savez pas que ce n'est pas assez 
que ce consentement, et que le Ciel, avec un frere que vous 
voyez, vient de me rendre un pere dont vous avez a m'obtenir. 

Anselme. Le Ciel, mes enfants, ne me redonne point a 25 
vous pour Stre contraire a vos voeux. Seigneur Harpagon, 
vous jugez bien que le choix d'une jeune personne tombera 
sur le fils plutot que sur le pere. Allons, ne vous faites 
point dire ce qu'il n'est pas ne'cessaire d'entendre, et con- 
sentez ainsi que moi a ce double hyme'ne'e. 30 
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Harp agon. II faut, pour me donner conseil, que je voie 
ma cassette. 

Cleante. Vous la verrez saine et entiere. 

Harpagon. Je n'ai point d'argent a donner en mariage 
5 a mes enfants. 

Anselme. He* bien ! j'en ai pour eux ; que cela ne vous 
inquiete point. 

Harpagon. Vous obligerez-vous a faire tous les frais de 
ces deux manages ? 
10 Anselme. Oui, je m'y oblige : etes-vous satisfait? 

Harpagon. Oui, pourvu que pour les noces vous me 
fassiez faire un habit. 

Anselme. D'accord. Allons jouir de Palldgresse que 
cet heureux jour nous prdsente. 
15 Le Commissaire. Hola! Messieurs, hola! tout douce- 
ment, s'il vous plait : qui me payera mes dentures ? 

Harpagon. Nous n'avons que faire de vos dentures. 

Le Commissaire. Oui ! mais je ne pretends pas, moi, 
les avoir faites pour rien. 
20 Harpagon. Pour votre payement, voila un homme que 
je vous donne a pendre. 

Maitre Jacques. Hdlas ! comment faut-il done faire ? 
On me donne des coups de baton pour dire vrai, et on me 
veut pendre pour mentir. 
25 Anselme. Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner 
cette imposture. 

Harpagon. Vous payerez done le Commissaire ? 

Anselme. Soit. Allons vite faire part de notre joie a 
votre mere. 

3° Harpagon. Et moi, voir ma chere cassette. 

fin de l'avare. 
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ACT IV., SCENE 7. 

In Plautus* Aulularia (Act V., Scene 2), when Euclio dis- 
covers that he is robbed, he raves in the following manner: — 

Euc. I'm ruined ! I'm done for ! I'm murdered ! Whither shall 
I run? Whither not run? Stop him, stop him! Whom? who? I 
don't know. I see nothing ! I'm going blindfolded ; and, in fact, 
whither I am going, or where I am, or who I am, I can't in my mind 
find out for certain. [To the audience^ I beseech you, give me your 
aid (I beg and entreat of you), and point me out the person that has 
taken it away. What's the matter ? Why do you laugh I I'm ac- 
quainted with you all ; I know that there are many thieves here, who 
conceal themselves with white clothes and chalk, and sit as though they 
were honest! [To one of the spectators.] What say you? You I'm 
resolved to believe; for I perceive, even by your looks, that you are 
honest. Well, then, none of these has got it ? You've been the death 
of me ! Tell me, then, who has got it ? You don't know ? You don't 
know ? Oh, wretched, wretched me ! I'm done for 1 wofully undone ! 
In most sorry plight I go; so much groaning, and misfprtune, and 
sorrow, has this day brought upon me, hunger and poverty, too. I'm 
the most utterly ruined of all men upon the earth ! For what need of 
life have I, who have lost so much gold that I so carefully watched ? I 
pinched myself, and my inclinations, and my very heart ! Now others are 
rejoicing at this, my loss and my misfortune ! I can not endure it. [He 
runs about, crying and stamping^ — Translated by Henri van Laun. 

In de la Rivey's Les Esprits (Act III., Scene 6) the miser 
Severin discovering that his money is stolen and his purse 
stuffed with pebbles instead, raves as follows : — 

" 6 m'amour, t'es-tu bien portde ? Jdsus ! qu'elle est tegere ! Vierge 
Marie ! qu'est-ce ci qu'on a mis dedans ? Helas ! je suis de*truit, je suis 
perdu, je suis ruine. Au voleur ! au larron! au larron! prenez-le! arr6tez 
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tous ceux qui passent, f ermez les portes, les huis, les fenetres. Miserable 
que je suis ! oil cours-je? a qui le dis-je? je ne sais oil je suis, que je 
fais, ni oil je vas. Helas 1 mes amis, je me recommande a vous tous. 
Secourez-moi, je vous prie 1 je suis mort, je suis perdu. Enseignez-moi 
qui m'a derobe mon dme, ma vie, mon coeur, et toute mon esperance. 
Que n'ai-je un licol pour me pendre ? car j'aime mieux mourir que vivre 
ainsi. Helas ! elle est toute vuide. Vrai Dieu ! qui est ce cruel qui 
tout a un coup m'a ravi mes biens, mon honneur et ma vie? Ah ! 
ch^tif que je suis, que ce jour m'a ete malencontreux I A quoi veux-je 
plu% vivre, puisque j'ai perdu mes ecus, que j'avais si soigneusement 
amasses, et que j'aimois et tenois plus chers que mes propres yeux? 
mes ecus, que j'avois epargnes retirant le pain de ma bouche, n'osant 
manger mon soul 1 et qu'un autre joit maintenant de mon mal et de 
mon dommage ! " — Les Grands Ecrivains de la France. 
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7i 9 prep. It is rendered into Eng- 
lish in many different manners, 
the choice of the word being 
determined by the context : at, 
to, in, into, by, of, with, on, 
from, for, under, till, within. 

abandonner, v. a. to abandon, to 
forsake ; [a' — ], v. r. to abandon 
one's self, to yield to, to forsake 
one another. 

abord (d'), adv. phr. at first, at 
once. 

aborder, v. a. to approach, to 
speak to. 

aboucher, v. a. to bring together, 
to confront. 

aboyer, v. n. to bark. 

absolu, adj. absolute, complete. 

abstenir (s*), v. r. to abstain, to 
refrain (from). 

abuser, v. a, to deceive, to impose 
upon, to mislead, to abuse ; 
[a' — ], v, r. to deceive one's 
self, to be mistaken. 

accepter, v. a. tq accept. 

accident, n. m. accident. 

accommoder, v. a, to accommo- 
date, to arrange, to conciliate, to 
dress, to treat, to suit ; [a' — ], 
v. r. to agree ; €tre accommode*, 
to be well to do, to be well 
off. 



accompagner, v. a. to accompany. 

accord, n. m. accord : unity of sen- 
timents or opinions ; d'accord 
avec, in accord with, in har- 
mony with; voua voila d'accord, 
you are agreed now ! 

accorder, v. a. to grant, to con- 
cede. 

accoupler, v. a. to couple together. 

accourir, v. n. to run up, to hasten, 
to come running. 

accoutumer, v. a. to accustom. 

accroire, v. a. to believe : used in 
the infinitive only ; faire ac- 
croire, to make (a person) be- 
lieve (a falsehood). 

accueil, «. m. reception, welcome. 

accuser, v. a. to accuse. 

acheter, v. a. to buy. 

achever, v. a. to finish. 

acquerir, v. a. to acquire, to ob- 
tain, to gain (affection or favor), 
to gain over. 

acquisition, n.f. acquisition, thing 
acquired, conquest. 

acquitter (s'), v. r. to acquit one's 
self. 

acte, n. m. act, instrument, con- 
tract. 

action, n.f action, deed, 
adieu, adv. adieu, farewell, good- 
bye. 
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admirable, adj. admirable, won- 
derful. 

Adonis, n. Adonis, a young Greek 
of rare beauty, who was mor- 
tally wounded by a wild boar. 
Venus was captivated by him 
and changed him into a wind- 
flower. Adonis personifies ef- 
feminate beauty, and it is in 
this sense that his name occurs 
in literature and in art. The 
myth is related in Ovid, Metam. 

io> 5°3-559 J 709-739- 

adorable, adj. adorable. 

adoucir, v. a. to alleviate. 

adresse, n. f. shrewdness, clever- 
ness, skill; vivre d'adresse, to 
live by one's wits. 

adresser, v. a. to direct, to rec- 
ommend ; [s 9 — ], v. r. to be 
addressed to, to be meant 
for. 

adroit, adj. adroit, clever, artful. 

adroitement, adv. adroitly, dexter- 
ously, delicately. 

affaire, n. f affair, business, mat- 
ter ; point d'affaire, all in vain, 
to no purpose, nothing of the 
kind. 

affection, n. f. affection, attach- 
ment, friendship. 

affranchir (s'), v. r. to shake off, 
to free one's self. 

affront, n. m. insult. 

afin, conj. (with de followed by 
the infinitive) to, in order to ; 
(with que followed by the sub- 
junctive) in order that, so that. 

agate, n.f agate. 

age, n. m. age. 

kg6, adj. aged, old. 



agir, v. n. to act, to gain over, to 
transact ; [a f — ], v. r. (used only 
in third person singular and fol- 
lowed by de) to be the question, 
to be in question, the point (or 
matter) in question. 

agissant, adj. active, energetic. 

agreable, adj. agreeable, pretty. 

agreablement, agreeably. 

ah, interj. ah ! come ! 

aider, v. a. to help, to contribute ; 
[s* — ], v. r. to help one's self, 
to bestir. 

aigrir, v. a. to sour, to sour one's 
temper. 

aiguilleter, v. a. to wear tags, 
aiguillette, n.f. tag, shoulder-knot 

with tags, 
aile, n.f. wing. 

ailleurs, adv. elsewhere ; partout 
aillenrs, everywhere else. 

aimable, adj. amiable, lovely, 
pleasing. 

aimer, v. a. to love, to like, to be 

fond of. 
ainsi, adv. so, thus, 
air, n. m. manner, way, look, 
aise, adj. glad, delighted. 
ais6, adj. easy. 
ais£ment, adv. easily, 
ajuster (s'), v. r. to adapt one's 

self. 

alarme, n. f. alarm, uneasiness. 

alarmer (s'), v. r. to alarm one's 
self, to be uneasy. 

allegresse, n.f happiness. 

aller, v. n. to go, to fit, to become, 
to get on; to be (when inquiring 
about health); [s'en — ], v. r. 
to go away, to leave, to take 
one's self off ; allez ! or aliens! 
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come, come now, nonsense; il 

y va de, to be at stake, 
almanach, n. m. almanac, 
amant, n. m. lover, suitor, 
amasser, v. a. to amass, to heap 

up. 

ambition, n.f ambition, pride. 

ame, n.f. soul, heart. 

amener, v. a. to bring, to carry, to 
lead. 

ami, n. m. friend. 

amitil, n. f friendship, affection ; 
prendre amitie* pour, to con- 
ceive a friendship for. 

amorce, n.f. bait. 

amour, n. m. love, affection. 

amoureux, adj. in love, smitten. 

ample, adj. ample, large. 

an, n. m. year. 

Anchise, n. Anchises, a Trojan 
prince, father of Aeneas. While 
Troy was in flames, Aeneas 
took his old father upon his 
shoulders and carried him on 
board the ship (Aeneid). Allu- 
sion is frequently made to this 
trait of filial love. 

ancien, n. tn. ancient : one who 
lived long since. 

animal, n. m. animal, brute. 

animer, v. a. to incense. 

annee, n.f year. 

antique, adj. old; a l'antique, 
old-fashioned. 

apercevoir, v. a. to perceive, to 
catch sight of. 

Apollon, n. Apollo, the presiding 
deity of archery, prophecy, med- 
icine, and music, and president 
and protector of the muses; 
worshipped by the Greeks and 



Romans under the name of 
Phoebus, the sun, as the foun- 
tain of light and heat. 

apparence, n.f. appearance. 

appartenir, v. n. to belong. 

appas, n. tn. attraction, charm. 

appeler, v. a. to call, to name; 
[a* — ], v. r. to be called or 
named. 

applaudir, v. a. to applaud, to 

approve, to commend, 
appliquer, v. a. to apply, to 

fasten. 

apporter, v. a. to bring, to furnish, 
to advance, to take. 

appreaender, v. a. to be appre- 
hensive, to fear, to dread. 

apprehension, n. f. apprehension, 
dread. 

apprendre, v. a. to learn, to in- 
form, to tell. 

appreter, v. a. to prepare, to get 
ready. 

approcher, v. n. to approach, to 
come near, to bring near. 

approuyer, v. a. to approve. 

appui, n. m. support, help, pro- 
tector. 

appuyer, v. a. to support, to help. 

apres, prep, after. 

archer, n. m. archer, police-officer, 
thief-taker. 

ardent, adj. ardent, intense, earnest. 

ardeur, n. f. ardor, zeal, earnest- 
ness, passion. 

argent, n. m. money, silver. 

aride, adj. arid. 

arme, n. f. weapon, arms ; les 
armes, profession of arms. 

arracher, v. a. to tear out, to 
snatch away. 
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arreter, v. a. to arrest, to stop ; to 
attach : to seize the persons or 
goods on civil process. 

arriver, v. n. to arrive, to come. 

art, n. m. art. 

article, n. m. article, clause, 
assaisonner, v. a. to season, 
assassin, n. m. assassin ; a l'as- 

sassin ! murder ! 
assassinat, n. m. murder, 
assassiner, v. a. to assassinate, to 

attack, to kill ; to torment (a 

person). 

assemble^ adj. assembled, gathered, 
assez, adv. enough, sufficiently, 

rather, pretty, tolerably, 
assidu, adj. assiduous. 
assi6ger, v. a. to besiege, to 

watch. 

assiette, n.f plate, dish, 
assigner, v. a. to assign ; faire 

assigner, to sue, to serve a writ 

on. 

assistance, n.f assistance, help, 
assister, v. n. to be present, 
assommer, v. a. to knock down, 
to kill. 

assortissant, adj. suitable, neces- 
sary, belonging to. 

assurance, n.f. assurance, promise. 

assur&nent, adv. assuredly, cer- 
tainly. 

assurer, v. a. to secure ; v. n. to 
assure, to declare, to assert. 

astre, n. m. star, any heavenly 
body. 

attacher, v. a. to fasten, to tie ; 

[s* — ], v. r. to become attached 

(by affection, etc.). 
attaque, n.f attack, 
attaquer, v. a. to attack. 



attendre, v. a. to wait for, to put 
off, to postpone ; v. n. to wait ; 
[s* — ], v. r. to expect. 

attendrir, v. a. to soften. 

attendu que, conj. phr. consider- 
ing that, whereas. 

attentat, n. m. attempt (to commit 
an offence or a crime), outrage. 

attrait, n. m. attraction, charm. 

attraper, v. a. to catch, to lay 
hands on, to get hold of. 

au, aux, contractions of the prep- 
osition a and the definite article 
le, les. Au is employed before 
singular nouns masculine begin- 
ning with a consonant or an 
aspirated h. Aux is used with 
plural nouns whether masculine 
or feminine. ! 

aucun, adj. any ; (followed or pre- 
ceded by ne) no, not any. 

aucunement, adv. in any way, by 
any means, at all; (when directly 
affected by ne, or when used 
alone in reply to an assertion or 
question) in no way, by no 
means, not at all. 

audace, n.f boldness, audacity. 

au-devant, adv. phr. before. 

aujourd'hui, adv. to-day, nowa- 
days. 

Aumale, a city in the department 

of Seine-inferieure. 
auparavant, adv. before, first, 
aupres, #*/z>. "near, close by; au- 

pres de, compared with, 
auquel, contraction of a lequel. 

See lequel. 
aussi, adv. also, too, likewise; 

conj. so, therefore, 
austere, adj. austere, stern, rigid. 
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autant, adv. as much, as many; 

with que, as much as, as many 

as, as long as, etc. 
autoriser, v. a. to authorize, to 

afford a pretext for. 
autoritl, n. f authority, power, 

influence, 
autour, adv. around, round, round 

about. 

autre, adj. other (often used with a 
noun understood); Pun P autre, 
one another, or each other ; 
Pun ou P autre, either ; Pun et 
Pautre, each of them, both. 
— avaler, v. a. to swallow, to gobble 
up. 

avance, n. f. advance ; d'avance, 
in advance, beforehand. 

avancer, v. a. to advance, to put 
forward. 

avant, adv. far ; prep, before ; 
avant de, avant que de (fol- 
lowed by an infinitive), avant 
que (followed by subjunctive), 
before. 



avantage, n. m. advantage, 
avare, n. m. miser, 
avarice, //. /. avarice, niggardli- 
ness. 

avaricieux, adj. avaricious, stingy, 
greedy ; n. m. avaricious people. 

avec, prep, with, by, for, to. 

aventure, n.f. fate, destiny, adven- 
ture ; par aventure, by chance. 

aversion, n.f. aversion. 

avertir, v. a. to warn. 

aveu, n. m. avowal. 

aveuglement, n. m. blindness. 

avis, n. m. opinion, advice, notice, 
lesson ; donner avis; to warn, 
to give notice. 

aviser, v. a. to think of, to reflect 
on, to advise ; [s' — ], v. r. to 
think of, to take it into one's 
head. 

avoine, n.f. oats. 

avoir, v. a. to have. 

avouer, v. n. to confess, to own 
up to. 



Bagatelle, n.f trifle, trifling, non- 
sense, of no avail, 
bague, n.f. ring. 

bailler, v. a. to give ; bailler par 
les oreilles, to box one's ears. 

baiser, v. a. to kiss. 
— balai, n. m. broom. 

bande, n.f band, adornment. 

barbare, adj. barbarous. 

barbe, »./. beard. 

barrette, n. f. a kind of flat cap ; 
parler a la barrette de quel- 
qu'un, to speak haughtily to a 



person, to scold, to strike a 
person. In the Middle Ages, 
the front of the hood was called 
barrette, on account of the dif- 
ferent ornaments which formed 
bars there. 

bas, n. m. lower end, outside ; adj. 
low ; adv. not loud, in a sup- 
pressed tone. 

bassin, n. m. basin, plate. 

batir, v. a. to build; des gens 
batis comme lui, people like 
him, of his make-up. 
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baton, n. m. stick. 

battre, v. a. to beat, to thrash. 

beau, adj. beautiful, fine, fair, 
pretty ; avoir beau, in vain ; 
tout beau! gently 1 

beaucoup, adv. much, many, a 
great deal, a good many. 

beau-fils, n. m. son-in-law, step- 
son. 

beauts, n.f. beauty. 

bel, adj. Other form for beau used 
before nouns beginning with a 
vowel or mute h. 

belle-mere, n.f. mother-in-law. 

besoin, n. m. want, need, neces- 
sity; avoir besoin de, to want, 
to need, to stand in need of, 
etc.; au besoin, if necessary, if 
needs be ; faire besoin, to be 
needed. 

bite, n.f. beast. 

biais, n. m. pretext, expedient, 

indirect means, 
biaiser, v. n. to temporize, not to 

deal with in a straightforward 

manner. 

bien, m. goods, property, estate, 
means ; adv. well, all right. 

bienheureux, adj. happy, thor- 
oughly happy. 
- bienseance, n. f decency, pro- 
priety, seemliness. 

bienveillance, ;/./. kindness. 

bijou, n. tn. jewel, any valuable 
thing. 

bizarre, adj. strange, eccentric, 
blame, n. m. blame, censure, 

reprimand. 
bl£, n. m. corn, wheat, 
bleu, adj. blue. 
— blondin, n. m. fop, beau. 



boire, v. a. to drink, 
bois, n. m. wood. 

boiteux, n.m.z cripple ; adj. lame, 
halt, limping. 

Bologne, Bologna, a city of Italy 
on the river Reno. 

bon, adj. good, kind, fit, very well, 
binding. 

bonheur, n. m. happiness. 

bonnet, n. m. cap. 

bonte*, n.f. kindness, affection. 

borner (se), v. r. to limit, to con- 
fine. 

bouche, n.f. mouth. 

bouger, v. a. to stir, to budge. 

bouillant, adj. boiling. 

bourreau, n. m. hangsman, cut- 
throat, executioner. 

bourse, //./. purse. 

bout, //. m. end. 

bouteille, n.f bottle. 

bracelet, n. m. bracelet. 

branler, v. a. to budge, to stir, to 
be moved. 

bras, n. m. arm. 

brave, n. m. courageous man ; 
faire le brave, to affect bravery, 
to bluster ; adj. honest, brave, 
courageous. 

Bretagne, Brittany, an ancient pro- 
vince of France on the rivers 
Ille and Vilaine ; Basse Bre- 
tagne, Lower Brittany. 

bride, n. f bridle, rein, curb, 
check; tenir la bride haute, 
to ride with a tight rein, to 
keep a strict hand over a 
person. 

Driller, v. n. to shine, to glitter, to 

sparkle, 
brin, n. m. blade, down, hair. 



Digitized by Google 



VOCABULARY. 



103 



brique, n.f. brick. 

brisee, «•/• blinks: boughs broken 
to mark the run of game or a 
path in the wood; fig.: traces, 
footsteps ; aller sur les brisees 
de quelqu'un, to tread in a 
person's steps, to rival with 
a person in any course of 
action. 

brocard, n. m. sneer, joke. 

C. 

C\ contraction of ce. 

pa, adv. here ; pron. (contraction 
of cela, which see) that ; Venez 
ca tons, come here ! all of you. 

cabrer, v. n. to rear. 

cache, n. f. hiding-place. Obso- 
lete — the modern word is ca- 
chette. 

cacher, v. a. to hide, to conceal ; 
[se — ], v. r. to conceal one's 
self, to remain unknown. 

cachet, n. m. seal. 

capable, adj. capable. 

capitakie, n. m. captain. 

car, conj. for, because. 

caresse, n.f. caress. 

carrosse, n. m. coach. 

cas, n. m. case ; en cas que, in 
case ; en tout cas, at any rate. 

casaque, n. f. a long coat ; casa- 
qne de cocher, livery coat. 

caaser (se), v. r. to break. 

cassette, »./ casket, box. 

cause, n.f. cause, reason. 

causer, v. a. to cause. 

ce, demonst. adj. this, that; (fol- 
lowed by qui, que, dont or de 
quoi) that which, what. 



bronze, n. m. bronze ; fig.: iron, 
steel. 

brouiller, v. a. to gibber, to talk 
confusedly. 

bruit, n. m. noise, report. 

bruler, v. a. to burn, to be in- 
flamed with passion, etc., to long, 
to desire ardently. 

brutal, adj. brutal, coarse, unre- 
fined. 



ceans, adv. here, in here, in this 
house. 

ceci, demonst, pron. this : generally 
used in opposition to cela. 

celaj demonst. pron. that : often 
used in opposition to ceci, to 
indicate the more remote of two 
things. 

celebre, adj. celebrated, notorious. 

celle. See celui. 

celui, demonst. pron. ; celle, / sg. ; 
ceux, m. plur. ; celles, / plur. 
(of persons) he, him ; she, her ; 
plur. they, them, those ; one, 
the one ; (of things) the one, 
that, those. 

censure, n. f. censure, reprehen- 
sion, blame. 

cent, adj. hundred. (The t is 
heard before a word beginning 
with a vowel or silent h, except- 
ing un, huit, onze, and their 
derivatives ; n. m. a hundred. 

cependant, conj. yet, however, 
nevertheless. 

Cep hales, n. Cephalus, the son of 
Mercury (Hermes) and Herse 
and lover of Aurora. His name 
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occurs frequently in pastoral 

poetry, 
cerlmonie, n.f. ceremony, 
certain, adj. certain, some, 
certes, adv. certainly, indeed, 
ces, plur. of ce, cet, cette. 
cesse, n. f. ceasing ; sans cesse, 

incessantly, 
cesser, v. a. to cease, to stop, 
cet, demonst. adj. this, that, 
ceux. See celui. 
Chacun, indef. pron. each (person 

or thing), each one, every one. 
chagrin, n. m. grief, sorrow, 
chagriner, v. a. to vex. 
chaise, n.f. chair, 
chaleur, n. f. heat, excitement, 

fire, zeal, 
chambre, n.f. room, 
chandelle, n.f. candle, 
changement, n. tn. change, 
changer, v. a. to change, 
chapeau, n. m. hat. 
chapitre, n. m. subject, chapter, 

matter. 

charge, f charge, care, office. 

charger, v. a. to overdo, to ex- 
aggerate, to charge ; [se — ], v. 
r. to take charge. 

charitl, n.f charity. 

charmant, adj. charming. 

charmer, v. a. to charm. 

charme, n. tn. charmingness, at- 
tractiveness. 

chasser, v. a. to send away, to 
order out. 

Chat, n. m. cat. 

chatiment, n. tn. punishment. 

chatouiller, v. a. to tickle, to 
gratify. 

chausses, n.f. plur. breeches. 



chemin, n. m. road, 
cheminee, n.f. mantel-piece, 
cher, adj. dear. 

chere, n.f. eating and drinking, 
chercher, v. a. to seek, to look 

for, to crave, 
cheval, n. tn. horse, 
cheyet, n. m. head (of a bed), 
cheveu, n. m. hair ; prendre Poc- 

casion aux cheveux, to take 

time by the forelock, 
chez, prep, at the home of ; (with 

a personal pronoun) at home ; 

on, in, with ; cela fait chez moi 

un merveilleux effet, all this 

produces a marvellous effect on 

me. 

chien, n. m. dog, cur. 

Chine, China. 

choisir, v. a. to choose. 

choix, n. tn. choice. 

choquer, v. a. to clash with, to 
touch. 

chose, n.f thing. 

Chretien, adj. Christian. 

ci, adv. here ; (opposed to la, 
which see, and subject *to the 
same rules). 

ci-dessus, adv. phr. above, afore- 
said. 

ciel, n. tn. (plur. cieux) sky, 

heaven, God, Providence, 
cinq, num. adj. five, 
cinquante, num. adj. fifty, 
cinquante-six, num. adj. fifty-six. 
ciseau, n. m. scissors, 
citron, n. m. citron, lemon, 
civilement, adv. civilly, 
clair, adj. clear, cold, undoubted, 
clairement, adv. clearly, distinctly, 
cocher, n. m. coachman. 
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cochon, n. m. pig ; cochon de lait, 
sucking-pig. 

C03ur, n. m. heart, mind, con- 
science ; avoir sur le cceur, to 
have a weight on the mind, to 
stick in one's throat. 

coffre-fort, n. m. safe. 

colere, n.f wrath, anger. 

collation, n. / collation, refresh- 
ment. 

COlonne, n.f. column. 

combattre, v. a. to combat, to 
help. 

combien, adv. how much, how 
many. 

COmme, conj. as, since ; adv. how 

(in what manner), 
commencer, v. a. to commence, to 

begin. 

comment, adv. how ; inter j. what! 
indeed ! 

commerce, n. m. traffic, inter- 
course, matter ; avoir commerce 
avec quelqu'un, to be on inti- 
mate terms with a person. 

commettre, v. a. to commit, to 
appoint ; [se — ], v. r. to commit 
one's self. 

commissaire, n. m. commissary, 
magistrate. 

commun, adj. common, ordinary. 

compagnie, n. f company ; cher- 
cher sa compagnie, to look for 
one's equal. 

complaisance, n. f complaisance, 
wheedling, condescension. 

complice, n. m.f. accomplice. 

compliment, n. m. compliment. 

comprendre, v. a. to understand. 

comptant, adj. ready, in cash ; 
argent comptant, ready money. 



compte, n. m. account, reckoning ; 
faire son compte de, to expect, 
to intend. 

compter, v. a. to count (down), to 
furnish, to provide. 

comptl, adj. full, completed. 

concerter, v. a. to arrange. 

concevoir, v. a. to form, to con- 
ceive, to understand. 

conclure, v. a. to conclude; [se — ], 
v. r. to be concluded. 

concurrence, n.f. rivalry, competi- 
tion. 

condamnable, adj. condemnable, 
censurable. 

condamner, v. a. condemn. 

condition, n. f. condition, situa- 
tion, station, rank. 

conditionner, v. a. to put in good 
condition ; bien conditionnl, in 
good condition. 

conduite, n. f guidance, counsel, 
manner, way. 

confesser, v. a. to confess. 

confession, n.f confession. 

confidence, //./ confidence. 

confier, v. a. to entrust, to confide. 

confiture, n.f preserves. 

confondre, v. a. to confound, to 
perplex. 

conformity n. f conformity, suit- 
ableness. 

confrere, n. m. colleague. 

congeclier, v. a. to dismiss, to dis- 
charge. 

conjoncture, n. f conjuncture, 

opportunity, 
conjurer, v. a. to implore, 
connoitre, v. a. to know; faire 

connoitre, to show, to reveal ; 

se connoitre a, to be judge of. 
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conquSte, n.f conquest, 
conscience, n.f. conscience ; faire 

conscience de, to scruple to do, 

to have it on one's conscience, 
conseil, n. m. counsel, advice, 
consentement, n. m. consent, ap- 
probation, 
consentir, v. a. to consent to, to 

accede to ; v. n. to consent, to 

acquiesce, 
consequence, n. f. consequence, 

importance, 
consequent (par), adv. pkr. con 

sequently. 
conserver, v. a. to preserve, to 

keep, to lay by, to keep on 

hand, to bear, 
considerable, adj. worth consider- 
ing, desirable, considerable, 
consideration, n. f consideration, 

respect, 
consolation, n.f. consolation, 
consoler, v. a. to console, 
consomme, n. m. broth, bouillon, 
constitner, v. a. to constitute, to 

make up, to appoint, 
constitution, n. f. constitution, 

income, competency, 
conte, n. m. story, tale, 
contenir, v. a. to contain, 
content, adj. satisfied, content, 
contentement, n. m. satisfaction, 
contenter, v. a. to satisfy, to give 

satisfaction, 
conter, v. a. to relate, to tell, 
continuer, v. a. to continue, 
contradiction, n. /. contradiction, 
contraindre, v. a. to induce, to 

constrain, 
contraire, adj. contrary, opposed ; 

au contraire, on the contrary. 



contrat, n. m. contract. 

contre, prep, against; la-contre, 
against that. 

contredire, v. a. to contradict, to 
deny ; sans contredit, unques- 
tionably. 

^contrefaire, v. a. to counterfeit, to 
mimic. 

contribuer, v. n. to contribute. 
COntrdle, n. m. control, a looking 
after. 

convaincre, v. a. to convince, 
convenir, v. n. to admit, to agree; 

(impers.) to be proper, to be 

advisable, 
convulsion, n.f convulsion, fit. 
coquette, n.f coquette, 
coquin, n. m. rogue, rascal, knave, 
coquine, n.f jade. 
COrde, n.f string, 
cornue, n.f. retort, 
corps, n. m. body, 
correction, n.f correction, 
corresponds, v. n. to correspond, 

to reciprocate, 
corsaire, n. m. pirate, 
cdte, n. m. side ; du cdte de, with 

respect to, in the matter of. 
COU, n. m. neck, 
coudre, v. a. to sew. 
couler (se), v. r. to pass secretly, to 

glide, to introduce one's self into, 
couleur, n.f color. 
COUp, n. m. blow, knock, action, 

deed, trick. (The p is always 

mute, but in the plural the 8 is 

pronounced as z before a vowel.) 
coupable, adj. guilty, culpable, 
coupe-gorge, n. m. cut-throat 

business, 
couper, v. a. to cut. 
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cour, ;/./ court ; faire la cour, to 

court, to flatter, 
courage, n. m. courage, audacity, 
courir, v. n. to run, to circulate 

about ; v. a. to run after ; faire 

courir le bruit, to bruit, to 

spread reports, 
courte-pointe, n. f. counterpane, 

quilt. 

courtier, n. m. agent. - 

C0U8U, adj. stuffed. 

couter, v. a. to cost. * 

coutume, //./ custom, manner. 

couvert, m. set : fork, knife, 
spoon, etc. 

couvrir, v. a. to cover, to protect. 

craindre, v. a. to fear, to appre- 
hend, to be afraid. 

crainte, n. f. fear, apprehension. 
f , crever, v. a. to burst ; v. n. to 
^ starve. 



cri, n. m. cry, outcry. 

crier, v. n. to cry out, to call out, 

to call upon ; crier vengeance 

au ciel, to call upon Heaven for 

vengeance, 
crime, n. m. crime, fault, 
criminel, adj. criminal, 
croire, v. a. to believe, to think, to 

be guided, to imagine, 
croitre, v. n. to grow, 
cru, n. m. growth ; cheveux de 

son cru, hair of home growth, 
cruaute', n.f. cruelty, 
cruel, adj. cruel, 
cuisine, ;/./ kitchen, 
cuisinier, «. ;//. cook, 
cul, m. bottom, posterior, 
curieux, adj. curious, eager, fond 

(of). 

curiosity, n.f. curiosity. 



D', contraction of de. 
dame, n.f. dame, mistress, 
damier, n. m. draught-board, 
damoiseau, n. m. fop, beau, 
dans, prep, in, at, by, through, 

on, among, 
date, n. f date ; etre le premier 

en date, to be the first 

comer. 

davantage, adv. more, longer, any 
longer. 

de, prep, (before an infinitive) to, 
of, for; (before a pronoun) of; 
some, any (expressed or under- 
stood) : used in a partitive 
sense. 

dlbauche, n.f. debauch, excess. 



Obiter, v. a. to deliver, to tell ; 

dlbiter bien son fait, to play 

well one's part. 
de*biteur, n. m. debtor. 
de*brailler, v. n. to uncover, to 

open. 

dlbris, n. m. remains; the ruins of 

a wrecked ship. 
de*chirer, v. a. to tear up, to despoil, 
decider, v. a. to decide, to settle, 
declaration, ;/./. declaration, 
declarer, v. a. to declare ; [se — ], 

v. r. to declare one's self, 
decouverte, n.f. discovery, 
decouvrir, v. a. to disclose, to 

show, to unmask, to discover, 

to reveal. 
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dedans, adv. in, within, inside. 

dlfaire, v. a. to rid (of), to de- 
liver (from) ; [se — ], v. r. to get 
rid of. 

dlfaut, n. m. defect, fault. 

dlfendre, v. a. to forbid ; to pro- 
tect ; [se — ], v. r. to defend 
one's self, to deny, to resist, to 
take amiss. 

defense, f. defence, protection. 

deference, //. /. deference, regard, 
respect. 

dlflrer, v. n. to defer, to yield to 
another's opinion. 

dlferrer, v. a. to unshoe, to take 
off (a horse's shoes). 

d£fier, v. a. to defy. 

de"gag6, adj. easy. 

d£g&t, n. m. damage, waste. 

dugout, n. m. distaste. 

dlgouter, v. a. to disgust, to 
weary, to tire. 

dlguiser, v. a. to conceal, to dis- 
guise ; [se — ], v. r. to disguise 
one's self. 

dehors, adv. out. 

d£ja, adv. already. 

d61ai, m. delay. 

delicatesse, delicacy. 

demander, v. a. to ask, to* request, 
to demand. 

demandeur, n. m. one who asks, 
asker, demander. 

demeler (se), v. r. to get clear off, 
to extricate one's self. 

demeurer, v. n. to dwell, to stay, 
to remain. 

demi, adj. half, (in compos.) demi, 
semi. (When placed before a 
noun demi is invariable and is 
joined to it by a hyphen. After 



or before a plural noun, demi 
never takes the sign of the 
plural.) 

demi-douzaine, n. /. half a 
dozen. 

itfemordre, v. a. to give up, to let 

denier, n. m. denier, an old French 
coin, equal to the 240th part of 
a silver pound, or one twelfth of 
a sol. See sol. 

dent, n.f. tobth. 

departir (se), v. r. (with de) to 
desist (from), to give up. 

d£peche, n. f. correspondence, 
letter. 

depeindre, v. a. to describe, to 
depict. 

dependance, n. f. dependence, de- 
pendency. 

dlpendre, v. n. to depend (on). 

depense, expense. 

depit, //. vi. spite ; en depit de, in 
spite of. 

d£plaire, v. n. to displease. 

deplaisant, adj. unpleasant. 

deplaisir, displeasure, grief, 

vexation. 

d^ployer, v. a. to display, to show 
unreservedly. 

deposition, n. f. deposition, state- 
ment. 

depuis, prep, since, from, 
deraisonnable, adj. unreasonable, 
derechef, adv. once more, again, 

afresh, 
dernier, adj. last, 
d^rober, v. a. to snatch from, to 

steal, to conceal, 
derriere, prep, behind, at the back 

of ; par derriere, behind. 
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des, contraction of de les. See 
de and le. 

des, prep, from (noting time and 
place); des ce soir, not later 
than this evening. 

de*sabuser (se), v. r. to undeceive 
one's self, to be disabused. 

desesplrer, v. a. to drive to de- 
spair; [se — ], v. r. to despair, 
to give way to despair, to grow 
desperate. 

dlsespoir, n. m. despair. 

dlsheriter, v. a. to disinherit. 

dishonorer, v. a. to dishonor. 

de*sir, m. desire, wish. 

desirer, v. a. to wish, to desire. 

desordre, n. m. disorder, trouble. 

dlsormais, adv. henceforth, in 
future. 

dessein, n. m. purpose, aim, end ; 

avoir dessein, to purpose, 
desservir, v. a. to remove (from a 

table). 

dessous, adv. under, beneath ; n. 
' m. under side, bottom, 
dessus, adv. above, on, upon, 

over ; la-dessus, about that, to 

that, about that question, 
destinee, //./ destiny, 
destiner, v. a. to intend, to hold 

in reserve. 
de*taler, v. n. to scamper away, to 

run off. 

determiner, v. a. to decide, to 

determine, to resolve ; [se — ], 

v. r. to be resolved, 
devour, n. m. round-about way, 

subterfuge. 
de*tourner, v. a. to turn away, to 

avert, to prevent, 
deux, num. adj. two. 



devant, pre£. before ; n. m. front 
of anything ; par-devant, in the 
presence of. 

devenir, v. n. to grow, to be- 
come. 

deviner, v. a. to guess, to divine, 
to foretell. 

devoir, v. a. to owe, to belong, to 
deserve ; (followed by an infini- 
tive, expressed or understood) 
ought, should, must ; n. m. 
duty. 

deVorer, v. a. to devour, to covet, 
to crave. 

diable, n. m. devil ; il a le diable 
au corps, he has got the devil 
in him; de quoi diable! what 
the devil ! 

diamant, n. m. diamond. 

diantre, interj. deuce ! comment 
diantre! how the deuce! qui 
diantre ! who the deuce ! 

dieter, v. a. to dictate. 

Dieu, n. m. God. 

differ end, ;/. m. difference, con- 
tention, quarrel. 

different, adj. different, unlike. 

difficile, adj. difficult. 

difficult^, /. difficulty, obstacle. 

dinS or diner, n. m. dinner. 

dire, v. a. to say, to tell, to mean ; 
n. m. say, saying ; il n'y a 
rien a dire a cela = there is 
nothing to object to that. See 
redire. 

discours, n. m. talk, language, 

conversation, 
discret, adj. discreet, careful, wise, 

prudent. 

discretion, n. f. discretion, pru- 
dence, judgment. 
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disgrace, n. / disgrace, misfor- 
tune. 

disposer, v. a. to dispose, to in- 
cline the mind ; v. n. to dispose 
(of). 

disputer, v. a. to dispute, to con- 
tend. 

dissipation, / dissipation, 

spending, 
dissuader, v. a. to dissuade, 
distiller, v. n. to distil, 
distribuer, v. a. to distribute, to 

give. 

dix, num. adj. ten. 
dix-huit, num. adj. eighteen, 
doigt, n. m. finger, 
domestique, ;/. m. f. servant, do- 
mestic, 
don, n. m. gift. 

done, conj. therefore, then, now, 
so. (In the middle of a sen- 
tence and before a consonant, 
it is pronounced don. In 
the other cases the c is 
heard.) 

donner, v. a. to give, to cause, to 
inspire ; [se — ], v. r. to give 
each other ; donner dans, to 
adopt, to espouse, to act accord- 
ing to ; to ape. 

dont, relat. pron. (in speaking of 
persons) whose, of whom, that 
... of ; (of things and animals) 
of which, whose, that ... of, 
whereof ; from whom, with 
whom, etc. 



dot, n. f. dowry. In M.'s time 
dot was masculine or femi- 
nine. 

double, n.-m. small copper coin : 
one-sixth of a sou. See livre. 

doubler, v. a. to line, to double. 

doucement, adv. gently, slowly. 

douceur, n. f. sweetness, gentle- 
ness ; plur. soft . words, kind 
things, flattery. 

doute, n. m. doubt; sans doute, 
no doubt, undoubtedly. 

douter, v. n. to doubt or question; 
[se — ], v. r. to have an inkling 
of, to suspect. 

doux, adj. sweet, tender, kind. 

douzaine, ;/./. dozen. 

douze, num. adj. twelve. 
I drap, n. m. cloth, hanging. 

dresser, v. a. to draw up. 

drogue, n.f. drug, merchandise. 

droit, n. m. right. 

drdle, adj. funny. 

du, art. (contraction of de le) of 
the, from the, by the, with the; 
some, any. 

du, n. m. duty, obligation. 

dument, adv. duly, properly, fitly, 
regularly. 

dupe, //./. dupe. 

dur, adj. hard. 

durant, prep, during. 

durer, v. n. to last, to en- 
dure. 

durete*, n. f. harshness, unkind- 
ness, cruelty. • 
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Eau, n.f. water. 
- — -6bloui, adj. dazzled. 
"= — Iblouissement, n. tn. giddiness, 
dizziness. 

— — ^carter (a'), v. r. to go out of the 
way, to disappear, 
exhauffer, v. a. to warm, to rouse, 
to inflame; echauffer lcs oreilles 
a quelqn'un, to provoke a 
person. 

— echelle, n. f ladder (to the gal- 
lows), rope, 
eclaircir, v. a. to explain, to en- 
lighten. 

eclater, v. n. to burst forth, to 
glitter, to break out, to shine ; 
faire eclater, to make shine 
forth, to show, to lavish. 

economie, n. f. economy, thrifti- 
ness. 

ecouter, v. a. to listen, to listen to, 
to give heed to. 

ecrire, v. a. to write. 

ecriture, n.f. writing. 

ecu, n. tn. (name of several coins 
of France or other nations) 
crown : worth 5 f r. 80 (=$1.12) 
or2fr. 75 (=$0.53). 

effaroucher, v. a. to scare. 

effet, tt. tn. effect, impression, 
purpose, funds, property. 

effort, n. tn. effort. 

effront£, adj. brazen-faced, impu- 
dent. 

effroyable, adj. dreadful. 
6gal, adj. equal, alike. 
6gard, n. tn. regard, consideration, 
scruple; avoir de Pegard, to 

consider. 



Sgorger, v. a. to cut the throat 
of. 

eh, interj. eh ! 

elever, v. a. to bring up. 

Aire, v. a. to elect, to select, to 
choose. t 

elle, pers. pron. (nominative) she; 
plur. they; (of animals or things) 
it ; plur. they ; (objective) her, 
it ; plur. them. 

eloigner, v. a. to rid one's self of ; 
[s* — ], v. r. to go away, to with- 
draw from. 

eloquent, adj. eloquent. 

embarras, n. m. embarrassment, 
perplexity, encumbrance. 

embarrasser, v. a. to embarrass, 
to perplex, to puzzle. 

embrasser, v. a. to embrace, to 
kiss. 

emouvoir (s*), v. r. to be touched, 
to be affected. 

empecher, v. a. to prevent; to 
keep from ; etre empeche*, to be 
occupied, engaged, busy. 

emploi, n. tn. employment, func- 
tion, place. 

employer, v. a. to use, to 
spend. 

emportement, n. tn. anger, pas- 
sion, fit, outburst, violence, 
ardor. 

emporter, v. a. to carry away, to 
excite, to transport ; [s* — ], v. r. 
to get excited, to warm up. 

empnint, n. tn. loan. 

emprunter, v. a. to borrow. 

emprunteur, n. tn. borrower. 

emu, adj. moved, upset, angry. 
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en, prep, in, into, by, through, at, 
from, with ; pron. (represents 
de and a noun or a pronoun) of 
him, of her, of them, of it, etc.; 
contributes to the formation of 
many idiomatical phrases. 

encenser, v. a. to flatter, to praise, 
to honor. 

encore, adv. yet, still, after all. 

endiabll, adj. possessed, mad. 

endroit, n. m. spot, place. 

enfant, n. m.f. child. 

enfin, adv. in short, in a word, 
finally, at last. 

engageant, adj. engaging, winning, 
prepossessing. 

engagement, n. m. engagement, 
pledge, promise. 

engager, v. a. to engage, to bind 
(by vow, promise or contract); 
[s* — ], v. r. to promise, to 
engage one's self, to run in 
debt. 

enjoindre, v. a. to enjoin, to 
order. 

enlever, v. a. to carry off, to steal, 

to abduct, 
ennemi, adj. hostile, averse ; ;/. ;//. 

enemy, 
enormite*, n.f. enormity, 
enrager, v. n. to go. mad. 
enrichir (s*), v. r. to enrich one's 

self. 

ensemble, adv. together, 
ensuite, adv. afterwards, then, 
ensuivre (s'), v. r. to follow, to 
ensue. 

entasser, v. a. to pile up. 

entendre, v. a. to hear, to under- 
stand, to mean, to wish, to 
want ; [a* — ], v. r. to be under- 



stood ; cela s'entend, that is 
understood, of course, to be 
sure. 

enterrer, v. a. to bury, 
entier, adj. whole, 
entierement, adv. entirely, 
entrailles, n. f plur. entrails, 
heart. 

entr'aimer (s'), v. r. to love one 
another. 

entrainer, v. a. to attract, to draw, 
to entice, to drag. 

entre, prep, between, among, 
amongst, betwixt. 

entree, n.f first course of dishes. 

entremets, n. m. side-dish. 

entremetteur, //. m. agent, go- 
between. 

entremettre (s*), v. r. to mediate, 
to go-between, to fetch and 
carry. 

entrer, v. n. to enter, to enter 
into, to enlist in. 
-entretenir, v. a. to maintain, to 
support, to keep up; [s* — ], v- 
r. to maintain one's self, to 
defray one's expenses ; to en- 
tertain ; to converse. 

envelopper, v. a. to wrap up, to 
be contained in. 

envers, prep, towards, to. 

envie, n. f. envy ; donner enrie, 
to envy, to long for, to hanker 
after. 

envoyer, v. a* to send ; envoyer 
quenr, to send for. 

epargne, n. f. economy, niggardli- 
ness, saving. 

e*paule, shoulder, back. 

epee, n. f. sword ; epee de chevet, 
last recourse, chief argument. 
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— eperdument, adv. distractedly, 

desperately, passionately. 
" 6pier, v. a. to watch, to spy. 
epingle, n.f. pin. 
Ipouse, n.f. wife, spouse, 
epouser, v. a. to marry. 
6pouvantable, adj. frightful, dread- 
ful. 

6pouvanter (a'), v. r. to be 
alarmed. 

6pOUX, n. m. husband, 
—^prendre (s*), v. r. to be smitten 
with, to fall in love (with). 

eprouver, v. a. to feel, to expe- 
rience, to know by trial or 
experience. 

equipage, n. m. dress, attire, 
style. 

escabelle, n.f. stool. 

esclavage, n. m. slavery. 

esclave, n. m.f slave. 

espagnol, adj. Spanish. 

espece, n.f. specie, coin. 

esp£rer, v. a. to hope, to expect. 

eapion, n. m. spy. 

esprit, n. m. spirit, mind, disposi- 
tion, intelligence^ wit. 

essuyer, v. a. to wipe off, to bear, 
to go through, to overcome. 

estampe, n.f engraving, print. 

estime, n.f. esteem. 

estimer, v. a. to esteem. 

estomac, n. m. stomach, breast, 
front. 

et, con/, and. 

6tablir, v. a. to appoint, to commit. 

6tat, n. m. state, position, appear- 
ance, style ; itre en e"tat, to be 
in a condition to, to be able to ; 
porter un grand Stat, to dress 
in sumptuous style. 



entendre, v. n. to stretch ; Itendre 
a tous leurs besoins, to meet 
all their wants, to make both 
ends meet. 

Iternellement, adv. for ever, eter- 
nally. 

6tonnant, adj. astonishing, su- 
preme, wonderful. 

Itonner (a'), v. r. to wonder, to be 
surprised. 

ItOUffer, v. a. to choke. 

6toupe, n.f. tow. 

Itrange, adj. strange, singular. 

etre, v. n. to be, to become. 

Itrenne, n.f. new year's gift. 

euh, interj. ugh ! ah : noting sur- 
prise, apprehension, or weari- 
ness. 

eux, pron. {plur. of il and lui.) 
exact, adj. exact, correct, 
exces, n. m. excess, 
excuse, n.f excuse, 
excuser, v. a. to excuse, to con- 
done. 

exercer, v. a. to exercise. 

exiger, v. a. to exact, to de- 
mand. 

exUer, v. a. to exile. 

expliquer (s'), v. r. to explain to 
one's self (to one another), to 
come to an understanding. 

expres, adj. purposely. 

exquis, adj. exquisite. 

extlnul, adj. extenuated, weak- 
ened, worn out. 

extravagance, n.f. extravagance, 
madness. 
, extra vaguer, v. n. to rave. 

extreme, adj. extreme, utmost. 

extr&nite 1 , n.f extremity, extrava- 
gance. 
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Fable, //./ fable, byword. 

tAcnl, adj. angry, vexed. 

f&cher, v. a. to make angry, to 

exasperate ; [se — ], v. r. to get 

angry, to take offence, 
facheux, adj. sad, unpleasant, 

annoying ; dangerous, 
facile, adj. easy. 

facilement, adv. easily, unhin- 
dered. 

facility n.f. facility, ease. 

facon, n. f way, manner, form, 
shape; que de facons, what 
ceremonies ! 

factoton, n. m. factotum, do-all. 

faire, v. a. to make, to do; to 
cause to be, to shape, to ensure, 
to indulge in ; [se — ], v. r. to 
take place, to be done ; n'avoir 
que faire de, to have no need 
of, to have nothing to do, not 
to care for ; e'en est fait, it is 
all over. See si. 

fait, n. m. fortune, point, question, 
matter, fact ; that which fits or 
suits, things required ; en fait 
d'int£r£ts, in matters of in- 
terest. 

falloir, v. n. impers. to want, to 
need, must, to be necessary, to 
be obliged ; [s'en — ], v. r. to 
want, to be lacking, to be 
nearly ; peu s'en faut, within 
a little, nearly all ; comme il 
faut, as it ought to be. 

famille, n.f. family. 

fantaisie, n.f. fancy. 

fantdme, n. m. phantom, ghost. 

faquin, n. m. scrub, rascal. 



iat, n. m. boaster, fop. 

faubourg, n. m. suburb. 

faute, //. / fault ; faute de, for 

want of. 
faux, adj. false, not true, 
faveur, n. f. favor, credit ; en ma 

faveur, on my account, because 

of me. 

favorable, adj. favorable, friendly, 
willing. 

favori, adj. favorite. 

feindre, v. a. to feign, to hesitate, 
to pretend. 

feinte, n.f. feint, stratagem. 

f&icite, n.f. felicity. 

femme, woman. 

fendre, v. a. to break, to cleave. 

fenetre, //./. window. 

ferme, adj. firm, fast, steady; adv. 
hard, fast. 

fermer, v. a. to close, to shut. 

fermetl, n. f. firmness, strict- 
ness. 

ferrer, v. a. to shoe (horses), 
fesse-mathieu, * ;/. m. money- 
T ~ lender, pawn-broker, 
feu, n. m. fire, light ; fig.: passion. 

flame, love, affection, 
fidele, adj. faithful, constant, 
safe. 

fieffe*, adj. arrant, downright. 

fier, adj. proud, haughty. 

fier (se), v. r. to trust (to), to rely 

(on), to depend (on), 
fierement, adv. proudly, haughtily, 
fievre, n.f. fever, ague, 
figure, n.f. figure, 
figurer (se), v. r. to imagine, to 

think. 



Digitized by Google 



VOCABULARY. 



115 



— filer, v. a. to spin ; filer doux, to 
submit, to lower one's tone, to 
knuckle under. 

fille, n,f daughter; girl. 

filou, n. m. thief, cheat, swindler. 

fils, n. m. son. 

fin, n. m. end, purpose, goal ; adj. 

fine, clever, sharp, 
finir, v. a. to finish, to bring to an 

end. 

flamme, n. f. flame ; love, pas- 
sion. 

flatter, v. a. to flatter, to praise, 
flatterie, n.f. flattery, 
flatteur, n. m. flatterer, 
fleur, n. f flower, prime. 
a' flouet or fluet, adj. flimsy, delicate, 
weakly. 

-^fluxion, n.f. catarrh ; cough. 

foi, n.f. love, fidelity, faith, affec- 
tion ; de bonne foi, honestly ; 
par ma foi, upon my word. 

foin, m. hay. 

foire, n. / fair. 

fois, n. f. time ; une fois, once ; 
deux fois, twice ; trois fois, 
thrice ; a la fois, tout a la fois, 
at a time, at once, at the same 
time ; all at once, together. 

fol, adj. foolish, crazy, wild, ex- 
travagant. 

fonction, n.f function, duty. 

fond, n. m. bottom, main point ; 
a fond, thoroughly. 

fonds, n. m. stock, sum, amount. 

force, n. f will, strength, power, 
courage ; a force de, by dint of, 
by means of. 

forcer, v. a. to compel, to 
urge. 

former, v. a. to create, to form. 



fort, adv. very much, greatly, 
too. 

fortune, n. f. incident, rank, for- 
tune, wealth, misfortune, 
fouet, n. m. whip, 
-fouiller, v. a. to search. 
- —fourchette, n.f fork, 
feumeau, n. m. furnace, 
f ourrer (s e), v. r. to hide one's 

frais, adj. fresh ; n. m. expense ; 
^ faire les frais, to defray the 

expenses, 
fraise, n.f. ruff, 
franc, n. m. franc. See livre. 
franc, adj. frank, open ; distinct, 

downright, 
franchement, adv. frankly, 
franchise, n.f frankness, candor, 
frange, n.f. fringe, 
frapper, v. a. to beat, to touch, to 

strike. 

^fredaine, n.f escapade, 
frere, n. m. brother, 
froideur, n. f. coldness, indiffer- 
ence. 

fromage, n. m. cheese. 

front, tn. forehead, face, front. 

frotter, v. a. to rub, to drub. 

frugality, n.f frugality. 

fruit, n. m. fruit. 

fuir, v. n. to flee, to run away. 

fuite, n.f. flight. 

fureter, v. n. to pry about, to 
ferret. 

fureur, n. f fury, violence, enthu- 
siasm. 

furieusement, adv. excessively, 
furiously. 

furieux, adj. furious, mad, tre- 
mendous. 
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Gager, v. a. to wager, to bet. 

gage, n. m. wages. 

gagner, v. a. to gain, to conciliate, 
to gain over, to find favor with, 
to prevail upon. 

gai, adj. cheerful, kind. 

gaillard, adj. jolly. 

gain, n. tn. gain, winning, success- 
ful issue. 

galanterie, n.f. galantry, amenity, 
trick. 

v galimatias, n. tn. nonsense, gib- 
berish. 

garantir, v. a. to save, to guar- 
antee, to vouch. 

garcon, n. tn. boy, young man. 

garde, n.f. guard, watch ; prendre 
garde, to be careful, to be on 
the lookout ; prendre garde a, 
to take notice of. 

garder, v. a. to keep. 

garnir, v. a. to furnish, to 
trim, to inlay, to adorn, to 
stuff. 

gater, v. a. to spoil, 
gauche, adj. awkward. ■ 
gene, n.f. instrument of torture, 
gtaereux, adj. generous, boun- 
tiful. 

generositl, n.f. generosity, kind- 
ness. 

Genes, Genoa, a city in Italy. 

genou, n. tn. knee. 

gens, plur. of gent, n. f. people, 

persons, folks, 
gentilhomme, n. m. gentleman, 
geste, n. tn. gesture, sign, 
gibier, n. tn. game ; gibier de 

potence, gallow's bird. 



gigot, n. tn. leg of mutton. 

gloire, n.f. glory, fame, 
^gogelureau, n. m. spark, cox- 
comb. 

gorge, n.f. throat. 

gout, n. m. taste ; prendre gout k 
quelque chose, to take a liking 
to a thing, to relish. 

gouter, v. a. to taste. 

gouvernement, n. m. management, 
care. 

grace, ». f grace, elegance of 
manner; favor; grace a, thanks 
to ; rendre grace a, to thank ; 
avoir grace a faire une chose, 
to do a thing gracefully, pret- 
tily. 

grand, adj. great, large, big, emi- 
nent. 

Grand-Turc, n. m. the Sultan of 

Turkey.- 
gras, adj. fat. 
^-gratter, v. a. to scratch ; to 

flatter, 
graver, v. a. to engrave. 
Grec, n. m. Greek, 
gros, adj. thick, large. 
, griller, v. a. to singe, 
grimace, n.f. grimace, gesture, 
gris, adj. gray, 
gris-rouge, adj. grayish-red. 
guere, adv. little, not much, but 

few. 

guet-apens, n. m. snare, trap, 
premeditated trick; lit.: lying- 
in-wait. 

~-gueux, adj., n. m. poor, beggarly, 
"guigner, v. a. to keep an eye 
open, to watch. 
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Ha, inter j. ah 1 

habile, adj. clever. 

habiller (s*), v. r. to dress one's 
self, to adapt. 

habit, n. m. dress, coat. 

habituer (s*), v. r. to grow accus- 
tomed, to settle, to take up a 
residence. 

haine, ;/./ hatred. 

hardes, n.f. plur. clothes, wearing- 
apparel. 

hardiesse, n.f. boldness, authority. 

haricot, n. m. bean. (Its primi- 
tive meaning, which is still in 
use is : mutton-stew.) 

hate, n. f. haste ; a la hate, in 
haste, hastily. 

haut, adj. high, loud. 
£^-ttaut-de-chausses, n. in. breeches. 

haye, inter/, enough ! 

h6, inter/, hallo! eh! he" quoi, 
eh, what ! he" bien, well ! 

helas, inter/, (denoting sorrow) 
alas ! 

herbe, n.f. grass. 

heritage, n. m. inheritance. 

heure, //. / hour ; a la bonne 
heure, well and good, that 
would have been a different 
thing ; tout a Pheure, a mo- 
ment ago, just now, immedi- 



ately ; a toute heure, at every — 
moment; de bonne heure, early. 

heureux, adj. happy, lucky. 

heurter, v. a. to hit, to run 
against ; heurter de front, to 
run counter to. 

hier, adv. yesterday. 

histoire, n. f. history, affair, 
matter. 

ho, interj. ho ! halloo ! 

hola, interj. hullo ! 

hommage, n. m. homage. 

homme, n. m. man. 

Hongrie, Hungary. 

honnete, adj. honest, decent. 

honnetetl, n.f. sincerity, honesty. 

honneur, n. m. honor. 

honte, n. f shame ; avoir honte, 
to be ashamed. 

honteuz, adj. shameful. 

horrible, adj. terrible, awful. 

hors, prep, out of, without, except. 
Hiuile, n.f. oil. 

huit, num. adj. eight. 

humain, adj. human ; m. 
human being. 

humble, adj. humble. 

humeur, n. f temper, disposi- 
tion. 

hymen or hymenee, n. m. mar- 
riage, # matrimony. 



Ici, adv. here ; d'ici, hence, from 
this place ; hors d'ici, out ! 
away with you ! out of here ! 

idee, n.f idea, shadow. 

ignorer, v. a. to be ignorant of, 
not to be acquainted with. 



il, pers. pron. he ; plur. they ; (of 
animals or things) it ; plur. 
they ; (with impersonal verbs) 
it, there. 

illustre, adj. illustrious. 

imaginable, adj. imaginable. 
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imaginer, v. a. to imagine, to 
think. 

impatience, n. f impatience, 
eagerness. 

impertinence, n. f impertinency, 
effrontery, pertness. 

impertinent, adj. impertinent, ir- 
relevant ; n. m. impertinent, 
saucy person, saucy fellow. 

importance, n.f. importance, con- 
sequence, weight ; d' impor- 
tance, soundly. 

importer, v. n. to import, to be of 
importance, to matter. 

importuner, v. a. to trouble. 

imposer, v. n. to impose, to lie, to 
romance. 

imposteur, n. m. impostor. 

imposture, n.f. imposture. 

imprevu, adj. unforeseen. 

imprimer, v. a. to print. 

impudence, n.f. impertinence. 

impudent, n. m. impudent fellow. 

impuissance, n. f. powerless- 
ness. 

impuni, adj. unpunished. 

incapable, adj. incapable. 

inclination, n. f. inclination, 
liking, passion, hobby, wish. 

incommoder, v. a. to incommode, 
to trouble, to annoy. 

incommodite', n. f. infirmity, ill- 
ness. • 

indice, //. m. evidence. 

indigne, adj. unworthy. 

industrie, n.f. industry, cunning- 
ness, questionable skill ; cf. 

■ chevalier d'industrie = a swin- 
dler. 

inegalitl, n. f inequality, dis- 
parity. 



infame, . adj. infamous ; n. m. 

infamous person, wretch, 
infortunl, adj. unfortunate, 
injuste, adj. unjust, wrong, 
injustice, n.f. injustice, 
innocent, adj. innocent, 
inquie'ter, v. a. to worry, to make 

uneasy, to vex. 
inquietude, n. f uneasiness, 

worry. 

insatiable, adj. insatiable, 
insolemment, adv. insolently, 
insolence, n.f. insolence, 
insolent, adj. insolent, 
inspirer, v. a. to inspire, 
instamment, adv. urgently, 
instruire, v. a. to instruct, to 
inform. 

insupportable, adj. insupporta- 
ble. 

intendant, n. m. manager, steward. 

intention, n. f. intention, design, 
purpose. 

interess£, adj. interested. 

interesser (s'), v. r. to interest 
one's self. 

interlt, n. m. interest, advan- 
tage. 

interrompre, v. a. to inter- 
rupt. 

intrigue, n.f intrigue, 
introduire, v. a. to introduce, 

to bring in, to produce ; 

[s* — ], v. r. to gain admittance, 

to enter, to introduce one's 

self. 

inventer, v. a. to invent, to make, 

to contrive, 
invention, f invention, device, 

contrivance, stratagem, 
inviter, v. a. to invite. 
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J', contraction of je. 

jamais, adv. ever; (with ne) never; 

a jamais, forever, 
jardin, n. m. garden, 
jaser, v. n. to jabber, to gossip, 
jc, pers. pron. I. 

jeter, v. a. to throw, to introduce, 
to bring over to, to throw 
out. 

jeu, n. tn. play ; gambling, 
jeune, adj. young, 
jeune, n. tn. fast, 
jeunesse, n.f. youth, 
joie, //./. joy. 
joindre, v. a. to join, 
joue, n.f. cheek. 

jpuer, v. a. to play, to act, to 
represent, to trick ; v. n. to 
play, to gamble, to fool. 

jouir, v. a. to enjoy. 



jour, n. m. day, life; donner le jour 
a, to give birth to ; tous les jours, 
daily, every day, right along. 

juge, n. tn. judge. 

jugement, n. tn. judgment, opinion. 

juger, v. a. to judge, to estimate. 

Juif, n. ni. Jew. 

jure*, adj\ sworn, open, declared, 

professed, 
jurer, v. a., n. to swear, to take an 

oath. 

jusqu'a or jusques, prep, to, till, 

until, as far as. 
justaucorps, n. m. doublet, 
juste, adj. just, right, 
justement, adv. justly, exactly, 
justice, n. f. justice, authorities, 

law. 

justifier, v. a. to justify, to vindi- 
cate. 



L' t contraction of le or la. 

la, def. art. the ; pers. pron. her, 
it, she, so. 

la, adv. there ; par la, that way, 
by that means ; (la with a noun 
preceded by ce, cette, or ces, 
or by a demonstrative pronoun, 
expresses remoteness, and is 
not rendered in English); la- 
contre, against that. 

lache, adj. base, cowardly. 

la-dessous, adv. phr. beneath that, 
underneath this. 

ladre, n. m. curmudgeon, rascal. 

laisser, v. a. to leave ; (followed 
by an infinitive) to let, to allow, 



to suffer, to permit ; [se — ], 
v. r. to allow one's self, to 
let one's self, etc.; se laisser 
prendre de, to allow one's self 
to be taken possession of 
by. 

lait, n. tn. milk, 
^laite", adj. milky, squeaking, 
la la, interj. there there, so so. 
lampe, n.f. lamp, 
langue, n.f tongue, 
languir, v. ?i. to languish, to pine 
away. 

languissant, adj. languishing, 

drooping, feeble, 
laquais, n. tn. lackey. 
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laquelle, relat. pron. (m. lequel ; 
plur. lesquelles, lesquels) who, 
whom, that ; (interrogatively) 
which ; auquel, a laquelle, aux- 
quels, auxquelles, to whom, to 
which ; duquel, de laquelle, 
desquels, desquelles, of whom, 
whose ; of which, from whom. 

larder, v. a. to lard, to deck, to 
adorn. 

larron, n. m. thief, stealer, rogue. 

le, def. art. the ; pers. pron. him, 
it, he, so. 

lecon, //./ lesson, advice. 

ledit, adj. a law term meaning : 
said, before-mentioned, above- 
named. 

lysine, f. meanness, stinginess. 

lettre, n.f. letter. 

leur, poss. adj. their ; pron. to 

them, them, 
leurre, m. enticement, decay, 

bait. 

lever, v. a. to raise, to lift. 

lezard, n. m. lizzard. 

libre, adj. free. 

librement, adv. freely. 

licence, n.f. permission, power. 

lieu, n. m. place, spot, part ; au 
lieu de, instead of, in lieu of ; 
avoir lieu, to take place, to 
occur, to have occasion ; tenir 
lieu de, to take the place of, to 
make up for. 



M', contraction of me. 
ma, poss. adj. my. See mon. 
madame, n.f. madam, lady, 
magasin, n. m. store. 



ligne, n.f. line. 

lire, v. a. to read. 

lit, n. m. bed. 

litiere, n.f. straw, litter. 

livre, / pound, livre : an old 
coin nearly equal to a franc, 
and containing twenty sous. In 
1795 ft was superseded by the 
franc. Originally, it was equiva- 
lent to a pound (weight) of silver. 

loger, v. a., n. to lodge, to harbor, 
to live or dwell. 

logis, n. m. home, house. 

loin, adv. far ; avant d'aller plus 
loin, before proceeding further, 
before taking the next step. 

long, adj. long. - 

longtemps, adv. long, a long time, 
a great while. 

lorsque, conj. when. 

louange, //./. praise. 

louer, v. a. to praise. 

louis, n. m. an ancient gold coin 
of France : twenty-four franc 
piece ; louis d'or, louis d'or. 

loyalement, adv. loyally, honestly. 

lui, pers. pron. (objective case, 
plur. eux) him ; (of things) it ; 
(nominative case) he; plur. they; 
(instead of a lui, a elle; plur. 
leur) him, to him ; her, to her. 

lumiere, n.f. light, lights. 

lunettes, n.f. plur. spectacles. 

luth, n. m. lute. 



magistrat, n. m. magistrate, 
main, n. f. hand ; sous main, 

secretly, 
mainten'ant, adv. now. 
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maintenir, v. a. to maintain, to 
uphold, to affirm. 

maintien, n. m. deportment, bear- 
ing, carriage. 

mais, conj. but. 

maison, n.f. house. 

maitre, n. m. master ; maitre 
jure* filou, consummate cheat ; 
maitre jure* was the name of 
the guild-master. 

maitresse, n.f mistress, intended, 
sweetheart. 

majestueux, adj. majestic, stately. 

majeur, adj. of age, major. 

mal, adj. bad ; n.tn. illness, harm, 
mischief ; adv. ill, badly ; se 
faire mal, to get hurt. 

malade, adj. ill, sick. 

maladie, n. f. illness, sick- 
ness. 

malediction, n.f. malediction, 
malgracieux, adj. surly, uncivil, 
malgrl, prep, in spite of. 
malheureux, adj. unhappy, miser- 
able. 

malicieusement, adv. maliciously, 
maltraiter, v. a. to ill-use. 
mangeaille, n.f. food, victuals, 
manger, v. a. to eat ; manger son 

ble* en herbe, to eat one's corn 

whilst it is but grass, 
maniere, n.f manner, way, mode; 

maniere d'agir, behavior, way 

of going at things, 
manquer, v. a. to fail in ; v. n. to 

fail, to err, to commit faults, to 

lack, to be wanting, 
maraud, n. m. rascal, 
marchand, n. m. tradesman, 
marchander, v. a. to bargain for, 

tQ argue for. 



march6, n. m. market ; a bon 
marchl, cheap. 

marcher, v. n. to walk. 

marechal, n. m. farrier. 

mari, n. m. husband. 

mariage, n. m. marriage, wed- 
lock. 

marier, v. a. to marry ; [se — ], 
v. r. to marry, to get married. 

marque, n.f mark, sign. 

marquer, v. a. to mark, to show, 
to point out. 

marquis, n. m. marquis ; donner 
dans le marquis, to ape aris- 
tocracy. 

marquise, n. f. marquess, mar- 
chioness. 

marron, n. m. chestnut. 

masque, n. m. mask, pretence, 
pretext, cloak. 

matin, n. m. morning. 

maudire, v. a. to curse. 

mauvais, adj. bad, sour, disagree- 
able, evil. 

maxime, n.f. maxim, belief, prin- 
ciple. 

me, pers. pron. me, to me. 
mechant, adj. wicked, vicious. 
m&Lecin, n. m. doctor, 
mediocre, adj. mediocre, so so. 
meilleur, adj. (comparative of 

bon) better ; (superlative of 

bon) best, 
melancolique, adj. melancholy, 
meler, v. a. to mingle, to mix ; 

[se — ], v. r. to meddle with, 
meme, adv. even ; adj. same ; 

(with personal pronoun) self. 
m6moire, n. m. memorandum, list, 
menace, n.f. threat, 
menacer, v. a. to threaten. 
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manage, n. m. house-keeping ; 
faire un bon menage, to be a 

good wife ; to keep all things 

in the house in good order, 
menager, v. a. to manage, to keep 

on good terms with, to gain 

over, to humor, 
mener, v. a. to lead, to take, to 

drive. 

mentionnl, \dj. mentioned, 
mentir, v. n. to lie, to tell a 
lie. 

mer, n.f. sea. 

merci, n. m. thanks ; Dieu merci, 

thank God ! 
mere, n.f. mother, 
m&ite, n. m. merit, excellence, 
m&iter, v. a. to merit, to deserve, 

to earn. 

meritoire, adj. meritorious, praise- 
worthy. 

merveille, n. /. marvel, wonder ; 
grande merveille, most miracu- 
lous. 

merveilleusement, adv. wonder- 
fully, marvellously, extremely. 

merveilleux, adj. marvellous, won- 
derful. 

messieurs, n. m. {plur. of mon- 
sieur) gentlemen, sirs. 

metier, n. m. trade, business. 

mettre, v. a. to put, to put on, to 
lay out ; mettre a couvert, to 
shelter, to protect ; mettre en 
terre, to bury ; mettre quel- 
qu'un en colere, to make a 
person angry, to put a person 
in a passion ; [se — ], v. r. to 
place one's self ; se mettre a la 
raison, to be amenable to rea- 
son ; se mettre en peine, to 



trouble one's self, to grieve ; se 
mettre en colere, to get into a 
passion ; se le mettre en t£te, 
to take it into one's head ; se 
mettre bien dans l'esprit de 
quelqu'un, to get on good 
terms with a person, to ingra- 
tiate one's self with a person, 
meuble, n. m. piece of furni- 
ture. 

meurtrier, n. m. murderer ; au 

meurtrier, stop the murderer ! 
mie, n. f love, dear, angel ; ma 

mie, my dearest, 
mien, poss. pron. mine. (Always 

preceded by the definite article.) 
mieux, adv. (comparative of bien) 

better ; du mieux que, as well 

as, the best, 
mignon, n. m. darling, sweet child, 

pet. 

milieu, n. m. midst, surroundings. 

mille, num. adj. (invariable) thou- 
sand, a thousand. 

mine, n.f. mien, look, appearance, 
face. 

miracle, n. m. miracle. 

miserable, adj. miserable, wretch- 
ed, hard. 

modeste, adj. modest, moderate. 

modique, adj. moderate, low, 
small. 

moi, pers. pron. me, to me ; I (em- 
phatic). 

moins, adv. (comparative of peu) 
less (than), not so much, not so 
(as) ; au moins, at least, how- 
ever, above all things; pour le 
moins, at the least ; du moins, 
at least, far more. 

mois, n. m. month. 
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^mollet, ». tn. calf (of the leg), 

fringe, valance. 

moment, n. m. moment. 

mon, poss. adj. my. (Mon is used 
instead of ma, for sake of 
euphony, before feminine nouns 
or adjectives beginning with a 
vowel or a mute h.) 

monde, n. tn. world, society, 
people. 

monde*, adj. peeled ; orge mond6, i 

peeled barley, pot barley, 
monsieur, n. tn. Sir. (A compel- 

lation used in speaking of or 

writing to a man.) 
monter, v. a., n. to mount, to rise, 

to amount, 
montrer, v. a. to show ; [se — ], 

v. r. to show one's self, to prove 

one's self to be. 
moquer (se), v. r. to jest, to sneer 

at ; (when followed by de) not 

to care for, to refuse to do a 

thing, sneering at it. 
morbleu, interj. zooks ! zounds ! 
mort, n. f. death ; n. tn. dead 

man ; adj. dead, deceased, 
mortel, n. m. mortal. 



^4norveux, adj. snotty, snotty- 
nosed ; n. tn. snotty fellow, 
mot, n. tn. word, 
motif, n. tn. motive. 
~-mouchard, n. m. spy, police- 
spy. 

mouche, n.f. fly. 

moucher (se), v. r. to blow one's 
nose. 

mouchoir, n. tn. handkerchief, 
mourir, v. n. to die ; [se — ], v. r. 

to be dying, 
mousquet, n. m. musket, 
mouton, n. m. mutton, sheep, 
mouvement, n. m. movement, 
motion. 

moyen, n. in. means, resources ; 

avoir moyen, to be able, 
moyennant, prep, by means of, 

on condition of. 
mm*, adj. ripe ; serious, staid, 
muraille, n.f. wall, 
murmufer, v. a. to mutter, to 

grumble, 
mutuel, adj. mutual, recipro- 
cal. 

mutuellement, adv. mutually, 
mystere, n. m. mystery, secret. 



IT, contraction of ne. 
— nacre, n. f. mother-of-pearl, 
naissance, n.f. birth. 
Naples, Naples, a city in Italy, on 

the gulf of Naples, 
nature, n. f nature, disposition, 

sort. 

naturel, «. tn. character ; de mon 

naturel, naturally, 
naufrage, n. tn. wreck. 



N. 

ne, neg. part, (accompanied or hot 
by pas or point) no, not ; (fol- 
lowed by que) only, but, alone, 
necessaire, adj. necessary ; n. tn. 

an indispensable person, 
necessity, n.f. necessity, want, 
n^gliger, v. a. to neglect, 
negoce, n. tn. business, dealing, 
n^gociation, n. f. negotiation, 
transaction. 
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nenni, adv. no, not at all. 

Nestor, //. Nestor (during the 
Trojan war, the oldest of Gre- 
cian chiefs, — a man to whom 
they all looked for counsel). 

net, adj. free, heat; tout net, flatly. 

nettoyer, v. a. to. clean up. 

nez, n. m. nose ; rire au nez de 
quelqu'un, to laugh at a person 
to his face. 

ni, conj. nor ; (repeated) neither 
. . . nor. 

nier, v. a. to deny. 

nippe, n.f clothes, things, apparel. 

noble, adj. noble. 

noblesse, n.f. nobleness, nobility; 
larron de noblesse, assumed 
nobleman. 

noce, n.f. nuptials, wedding. 

noir, adj. black, dark. 



nom, n. m. name. 

nommer (se), v. r. to be called or 
named, to name. 

non, neg. part. no. 

notaire, n. m. notary. 

notre, poss. adj. our. 

nourrir, v. a. to feed, to nourish. 

nourriture, n.f food. 

nous, pers. pron. (in the nomina- 
tive) we ; (objective) us, to us ; 
(reflective) us, ourselves ; (recip- 
rocal) each other, one another. 

nouveau, adj. new ; le nouveau 
venu, upstart. 

nouvelle, n.f. tidings, news. 

noyer, tn. walnut-tree. 

noyer (se), v. r. to drown one's 
self, to get drowned. 

nuit, n.f. night. 

nul, adj. no, not any. 



6, interj. O, oh, ah, ha ; 6 ca, now 
tell me. 

Ob&r, v. n. to obey. 

Obligation, n. f. obligation, con- 
tract, bond. 

Obligeant, adj. kind, obliging. 

Obliger, v. a. to oblige, to compel, 
to engage, to bind ; [s f — ], v. r. 
to bind one's self. 

obscurity, n.f darkness, obscurity. 

observer, v. a. to observe, to 
notice, to watch, to keep, to 
look at. 

obstacle, n. tn. obstacle. 

obstinl, adj. obstinate. 

obtenir, v. a. to obtain. 

occasion, n. f occasion, oppor- 
tunity. 



occupation, n.f. occupation, pas- 
time. 

ceil, n. m. eye. 

offensant, adj. offensive. 

offense, n.f. offence. 

offenser, v. a. to offend, to shock ; 
[s f — ], v. r. to be offended. 

office, n.f place, position. 

officieux, adj. officious, kind, stren- 
uous. 

Offre, n.f. offer. 

offrir, v. a. to offer, to propose ; 
[s* — ], v. r. to propose one's 
self, to offer one's self, to 
offer. 

oh, interj. oh, O. 

oie, n. f goose ; jeu de Poie, the 
game of mother-goose. 
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olive, n.f olive. 

on, indef pron. (used in a general 
or indefinite sense) people, men, 
we, they, one ; somebody, some 
one. (For the sake of euphony, 
on may be preceded by 1\) 

onde, n.f wave, water. 

opposer, v. a. to object to, to be 
opposed; [a 9 — ], v. r. to oppose, 
to object to, to be opposed. 

Or, n. m. gold. 

oracle, n. m. oracle, wise man. 

orange, ;/./. orange. 

ordinaire, adj. ordinary, usual ; 

d'ordinaire, ordinarily, 
ordonner, v. a. to command, 
ordre, n. m. command, order, 
oreille, n.f. ear. 

orge, n. f. barley; tn. in orge 
monde*. 

oser, v. a.j n. to dare, to venture, 
6ter, v. a. to take away, to alien- 
ate ; [s* — ], v. r. to get out, to 
be gone; to deprive one's self of. 



ou, conj. or, either, else. 

oil, adv. where, to what ; (when 
speaking of things, for auquel, 
duquel, dont, dans lequel, 
chez lequel, etc.) at, to, of, 
from, in, into, on which. 

ouais, interj. oh ! bless me ! in- 
deed ! hey day ! 

oublier, v. a. to forget. 

oui, off. part, yes, ay. 

ouir, v. a. to hear, to listen, 
to overhear; j'en ai oui par- 
ler, I have heard (her, it) 
spoken of. (Ouir is seldom 
used now except in the infini- 
tive present and past parti- 
ciple.) 

outrageux, adj. outrageous, 
outre, prep, besides, beyond, 
ouverture, n. f opening, way, 
means. 

ouvrir, v. a. to open ; [a 9 — ], v. r. 
to open, to unbosom one*s self, 
to confide, to win. 



Pain, n. m. bread, 
paix, n.f peace, 
par, prep, by, through, in. 
parbleu, interj. zounds ! for- 
sooth ! 

,par-devant, prep, (legal term) 

before, in the presence of. 
pardon, n. m. pardon, forgive- 
ness. 

pardonnable, adj. pardonable, 
pardonner, v. n. to pardon, to 

forgive, to excuse, 
pareil, adj. like, alike, similar, 

such ; n. m. equal, like. 



parents, n. m. plur. parents : the 
father and mother ; relatives. 

parer (se), v. r. to adorn one's c 
self, to attire one's self, to 
invest one's self with. 

Paris, n. Paris, son of Priam ; 
husband of Oenone and ravisher 
of Helen. It was he who de- 
creed to Venus the "Apple of 
Discord," a choice which finally 
led to the famous Trojan war, 
— the theme of the greatest 
poems of antiquity, those of 
Homer and Virgil. 
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parler, v. n. to speak, to talk, to 
converse ; parler a son bonnet, 
to speak to one's self ; to speak 
to one's cap. See barrette. 

parmi, prep, among, amidst. 

paroitre, v. n. to appear, to come 
in sight. 

parole, n.f. word, speech. 

part y n.f. portion, share, interest ; 
de votre part, on your hand, on 
your part, in your name ; autre 
part, elsewhere ; nulle part, 
nowhere ; a part, apart, aside, 
to one's self, apart from ; quel- 
que part, somewhere ; faire 
part de, to inform ; to share. 

parti, n. m. match, decision. 

particularity, n.f. peculiarity. 

particulier, adj. special. 

partie, n. f. party, litigant ; se 
rendre partie contre quelqu'un, 
to appear against a person. 

partir, v. n. to leave, to start. 

partout, adv. everywhere. 

parure, n.f. dress, style. 

pas, adv. of negation (used to 
strengthen the negation ne) 
not, no ; n. m. step, pace ; 
arreter son pas, to stop, to 
remain, to detain. 

passant, n. m. passer-by. 

passer, v. n. to pass, to move on ; 
[se — ], v. r. to happen, to occur; 
en passer par, to go through, 
to submit ; passe encore pour 
mon maltre, I might put up 
with that from my master ; 
passer sur, to dispense with, 
to overlook, to forego. 

passion, n. f. passion, love, affec- 
tion. 



-p£te, n. f paste, dough, stuff. 

p£t£, n. m. pie. 

paternel, adj. paternal. 

patibulaire, adj. patibulary. 

patience, n.f. patience, 
^pitir, v. n. to suffer. 

patrie, n.f. country: fatherland. 

patron, n. in. master, head. 

pauvre, adj. poor. 

pavilion, n. m. tester, canopy ; 

^ un pavilion a queue, a bed- 
stead canopy. 

payement, n. m. payment. 

payer, v. a. to pay, to repay, to 
reward. 

pays, n. m. land, country. 

peau, n.f skin. 

peche 1 , n. m. sin. 

Pedro, n. Peter. 

peindre, v. a. to paint. 

peine, n.f difficulty, trouble. 

pendant, prep, during. 

pendard, n. m. hang-dog, scoun- 
drel. 

pendre, v. a. to hang, to hang up, 

to hang at. 
pensee, n.f thought, belief, 
penser, v. n. to think, 
percer, v. a. to pierce, 
perdre, v. a. to lose, 
pere, n. m. father, 
-pe'ricliter, v. n. to be in danger, 
. to risk. 

plril, n. m. peril, danger. 
pe"rir, v. a. to perish, 
perle, n.f pearl. 

permettre, v. a. to permit, to 
allow. 

permission, n.f. permission, leave. 
perpe*tuel, adj. perpetual, ever, at 
every turn. 
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perruque, n.f. wig. 
persecution, n.f. persecution, 
personnage, n. m. personage, 
person. 

personne, n. /. person (a man or 
woman), being ; (indefinite) any- 
body ; (with the negation) no- 
body, no one, none, not any 
one ; (used as a negative an- 
swer) quelqu'un est-il venu? 
personne, did any one come? 
nobody. 

persuader, v. a. to persuade; 

[se — ], v, r. to be persuaded, 
perte, n.f. loss. 

peste, n.f. plague ; la peste soit 
de, may the plague take. 

petit, adj. small, little, slight, 
trifling. 

peu, adv. little : not much, in a 
small degree or quantity ; n. m. 
little, a little : a small quantity. 

peur, n. f. fear, fright, dread ; 
avoir peur, to be afraid; de 
peur de, for fear of; faire 
peur, to frighten. 

peut-Stre, adv. perhaps, it may be. 

physionomie, n.f. countenance. 

piece, n.f. piece. 

pied, n. m. foot ; de pied ferme, 

without stirring, resolutely, 
pilier, n. m. pillar, post, leg. 
piquet, n. tn. picket, post, 
pis, adv. (comparative of mal) 

worse. 

pistole, n. f. pistole = 10 francs 

(=$2). 

piti6, n.f. pity, compassion, 
place, n.f. place, spot, 
placer, v. a. to play, to lay out, to 
invest, to put at interest. 



plaindre, v. a. to pity, to condole 
with ; [se — ], v. r. to complain. 

plaire, v. n. (with a) to please, to 
be agreeable to ; [se — ], v. r. to 
like ; (impersonally) to please, 
to be pleased, to choose ; s'il 
vous plait, if you please ; plait- 
il ? what do you say ? plut au 
ciel, would to Heaven 1 

plaisant, adj. funny. 

plaisir, n. m. pleasure ; faire 
plaisir, to please, to oblige. 

plancher, n. m. floor. 

planter, v. a. to plant, to stick. 

plein, adj. full. 

pleinement, adv. fully, entirely, 
quite, thoroughly. 

pleurer, v. a. to weep, to bewail. 

plupart, n.f. most, majority. 

plus, adv. more, besides, item ; 
(preceded by the negation) no 
more, not any more, no longer ; 
preceded by the article or a 
possessive adjective, denSting 
the superlative ; noting com- 
parison, followed by que, than ; 
de plus, in addition ; n. m. 
most, utmost. 

plusieurs, adj., n. plur. many, a 
great many, abundance, many 
people. 

plutdt, adv. rather, sooner. 

poche, n.f. pocket. 

poignard, n.jn. dagger, knife. 

point, n. m. point, spot, speck, 
dot ; lace ; adv. not, not at all ; 
(before a noun) no, not any ; 
point du tout, not at all. 

politique, adj. politic, wise, shrewd. 

pomme, n.f. apple. 

ponctuellement, adv. punctually. 
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porter, v. a. to bear, to carry, to 
wear, to drive ; £tre porte* a, 
to incline, to be determined ; 
[se — ], v. r. to resort, to lend 
one's self, to be, to do (health). 

portrait, n. m. portrait, likeness. 

posl, adj. steady. 

possecler, v. a. to possess, to own, 
to have. 

possible, adj. possible. 

pot, n. m. pot. 

potage, n. m. soup ; pour tout 
potage, on the whole, in all. 

potence, n.f. gibbet. 

poule, n.f. hen, chick. 

pour, prep. for. 

pourpoint, n. tn. doublet. 

pourquoi, conj. why. 

poursuite, n. f pursuit, proceed- 
ings, step. 

pourtant, conj. nevertheless, yet. 

pourvoir, v. n. to provide, to take 
care. 

pourVu que, conj. phr. provided, 
on condition. 

pousser, v. a. to push, to touch, 
to urge, to prompt. 

pOUVOir, v. n. can : to be able ; 
may : noting possibility, proba- 
bility, doubt, or desire j je n'en 
puis plus, I am utterly ex- 
hausted ; n. m. power, author- 
ity, control ; [se — ], v. r. to be 
possible, may be, can be. 

pratiquer, v. a. to carry out, to 
put into practice. 

precaution, n. f. precaution, 
care. 

precepte, n. m. precept, 
pr&ieux, adj. precious, 
precipice, n. m. precipice. 



precipiter, v. a. to precipitate, to 

hurry, to rush, 
pr&erer, v. a. to prefer, 
prejudice, n. m. prejudice, 
prljudiciable, adj. prejudicial 
premier, ord. adj. first 
premierement, adv. firstly, 
prendre, v. a. to take, to seize, 
' to worry, to assume ; [se — ], 

v. r. to manage, to go to work 

about, to set about, to do ; s'en 
1 prendre a quelqu'un, to lay the 
/ blame on a person ; prendre 

quelqu'un a partie, to hold a 

person responsible, 
preparer (se), v. r. to prepare, to 

get ready, 
pres, prep, near, almost, nearly, 
prescrire, v. a. to dictate, to order, 

to prescribe, 
present, n. m. present, gift, 
presenter, v. a. to present, to in- 
troduce, to offer, 
presque, adj. almost, all but. 
presser, v. a., n. to press, to be 

urgent ; to compel ; to be in a 

hurry. 

pr£t, adj. ready, willing. 

pr&endre, v. a. to pretend, to 
mean, to aspire, to hope. 

pr&endu, adj. intended. 

pr£ter, v. a. to lend. 

pr£teur, n. m. lender. 

preuve, n.f. proof, 
^r^venir, v. a. to prejudice, to 
bias, to prepossess, to be be- 
forehand with, to get the 
start of. 

prevot, «. m. provost. 
- prevoyance, n. f. suspicion, con- 
jecture, foresight. 
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Priam, n. Priam, king of Troy. 
As husband and father his 
character was not less admira- 
ble than as warrior. 

prier, v. n. to pray, to beg. 

priere, n.f request, prayer. 

prince, n. m. prince. 

principalement, adv. above all, 
especially. 

prison, n.f. prison. 

prisonnier, n. m. prisoner. 

priver, v. n. to deprive. 

prix, n. m. price. 

probity, n.f probity. 

proceed, n. m. proceeding, way of 
acting. 

proclder, v. n. to proceed, to act. 
proces, n. m. law-suit, 
prochain, n. m. neighbor, 
procurer, v. a. to procure, to bring 
about. 

procureur, n. m. interpreter, proxy, 
substitute. 

produire, v. a. to produce, to 
bring forth, to yield. 

profaner, v. a. to profane. 

profit, n. m. profit, advantage. 

profitable, adj. profitable, advan- 
tageous. 

profiter, v. n. to profit, to make 

the best of. 
progres, «. m. plur. progress. 



projet, n. m. project, plan, 
promenade, n.f. walk, promenade, 
promener, v. a. to walk, to drive 

about, to exhibit, 
promesse, n.f. promise, 
promettre, v. n. to promise ; 

[se — ], v. r. to promise to one 

another, to pledge to each 

other. 

promptement, adv. promptly, im- 
mediately. 

propos, //. m. talk, chat, idle talk, 
gossip ; a propos, apposite, fit, 
proper, pertinent. 

proposition, n.f. proposal. 

propre, adj. proper, fit, suitable. 

proprement, adv. neatly, elegantly. 

propretl, n.f neatness, simplicity. 

protester, v. n. to protest. 

provoquer, v. a. to provoke. 

prudemment, adv. prudently, 
wisely. 

prudence, n. f. prudence, experi- 
ence, wisdom. 

prudent, adj. prudent. 

pudeur, n.f modesty. 

puis, adv. then, afterwards. 

puisque, conj. since, as, seeing 
that. 

puissance, n.f. power, 
puissant, adj. powerful, 
pur, adj. pure, undiluted. 



Qu', contraction of que. 

quality, n. f. quality, accomplish- 
ment. 

quand, adv. when. 

quant, adv. (always followed by a) 
as to, with respect to, regarding. 



quantity, n. f. quantity, large 

number, many, 
quart, n. m. quarter : fourth part, 

fourth. 

quartier, n. m. quarter, neighbor- 
hood. 
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quatre, num. adj. four, 
quatre-temps, n. m. plur. ember- 
days. 

que, conj. that, because : express- 
ing indication or declaration ; 
than, as : correlative of the 
comparative degree of inequal- 
ity of an adjective or adverb ; 
relat. pron. (of things or ani- 
mals) which, that ; (interroga- 
tively) what ; adv. how, why ; 
qu'avec facility with what ease, 
how easily ; (used expletively 
or redundantly) c'est quelque 
chose que cela, that is some- 
thing. 

quel, adj. what, what a, how. 

quelque, adj. some, any, a few, 
a little ; quelque chose, some- 
thing. 

quelqu'un, n. in. somebody, some 
one. 

querelle, n. f quarrel, dis- 
pute. 

quereller, v. a. to quarrel with, to 

scold, to upbraid, 
querir, v. a. to fetch ; envoyer. 

querir, to send for ; aller qu£- 

rir, to go for. 



question, /. question ; faire 
donner la question, to examine, 
to question ; to have put to the 
rack. 

quete, n.f. quest, search, 
queue, n.f. tail. 

qui, relat. pron. who, that ; (used 
in the nominative case, with 
reference to persons, and after 
a preposition) whom, that ; (in- 
terrogatively) who ; (objectively) 
whom ; (possessively) whose ; 
(of many) which ; (of persons) 
he who, he that, whoever ; of 
animals or things) which, that, 
what, that which. 

quinze, num. adj. fifteen. 

quittance, n.f. receipt 

quitter, v. a. to leave, to pass 
from, abandon, to take off, to 
get rid of. 

quoi, pron. (with reference to 
things) what, which, that; (inter- 
rogatively) what ; interj. what ! 
how ! il n'y a pas de quoi, do 
not mention it ; avoir de quoi, 
to have the means ; quoi . . . 
qne, whatever ; voila bien de 
quoi, that is nothing to speak of. 



Rabaisser, v. a. to bring down (in 
price). 

rabattre, v. a. to deduct. 

rage, n. /. rage ; faire rage, to 
turn everything topsy-turvy, to 
do wonders, to do all one can. 

ragout, n. m. ragout, charm, in- 
centive, pleasure. 

railler, v. a., n. to jest, to joke. 



raillerie, n.f joke, jest. 

railleur, n. m. jester, banterer. 

raison, n.f. reason, cause, motive; 
avoir raison, to be right ; faire 
raison, to give satisfaction, to 
revenge one's self. 

raisonnable, adj. reasonable, de- 
cent, considerate ; n. m. rea- 
son er, arguer. 
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raisonnement, n. m. reasoning, 
raisonner, v. n. to argue, to talk, 

to reason, 
raisonneur, n. m. reasoner ; til 

fais le raisonneur, you are 

arguing the matter, 
ramasser, v. a. to pick up. 
ranger, v. a. to range, to dispose ; 

[se — ], v. r. to submit, to 

yield. 

rapport, //. m. relation, affinity. 

rapporter, v. a. to bring in, to 
yield ; [se — ], v. r. to refer to, 
to leave to the decision of. 
^rassasier, v. a. to fill. 

rat, n. m. rat ; church-mouse. 

ravir, v. a. to enrapture, to charm, 
to delight ; to rob. 

ravissement, n. m. delight. 

ravoir, v. a. (used only in the in- 
finitive and the future, je rau- 
rai) to have again, to recover, 
to get back. 

rebuter, v. a. to rebuff, to dis- 
courage. 

^q-receleur, n. tn. receiver (of stolen 

goods); hiding-place, 
recevoir, v. a. to receive, to suffer, 
recif, m. reef, ridge, 
recipient, n. m. receiver, recipient, 
recit, n. m. account, enumeration, 
recomniander, v. a. to recommend, 
recompense, n.f. reward, 
recompense^ v. a. to reward, to 

gratify. 

reconnoissance, n. f. gratitude, 
reconnoitre, v. a. to recognize, 
reconrs, n. m. recourse, 
recouvrement, n. m. recovering, 

getting back, 
recueillir, v. a. to pick up, to get. 



reculer, v. n. to retreat, to draw 
back. 

redire, v. n. to say against, to 

object, to cavil at. 
redonner, v. a. to give again, to 

restore. 

require, v. a. to reduce, to compel, 
reel, adj. real, 
reflexion, n.f. reflection, 
refus, n. m. refusal, 
refuser, v. a. to refuse, 
regagner, v. a. to regain, to make 

good, 
^regal, n. m. treat. 
\ r^galer, v. a. to treat, to favor, 
regard, n. m. look, glance, 
regarder, v. a. to look at, to 

consider, to concern ; v. n. to 

look. 

regler, v. a. to fix, to decide, to 

settle, to manage, 
regner, v. n. to reign, 
regret, n. m. regret, sorrow, 
regrettfcr, v. a. to regret, to mourn 

for, to bemoan, 
rtjouir (se), v. r. to rejoice, 
relev^, adj. twirled, set off. 
\relever, v. a. to set up again, to 

improve. f 
remarier, v. a. to marry again, 
remercier, v. a. to thank, 
-remettre, v. a. to put back again ; 

se remettre a quelqu'un d'une 

chose, to rely on a person to 

settle the point, 
remontrance, n. f. remonstrance, 

reproof. 

rempli, adj. filled (with), stuffed, 
"^rencherir, v. n. to go beyond, to 
surpass, 
rencontre, n.f. meeting. 
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rencontrer, v. a. to meet, to find, 

to meet with ; [se — ], v. r. to 

exist, to be met with, 
rendre, v. a. to render, to give ; 

v. n. to become, to get, to turn, 

to gain over ; [se — ], v. r. to 

submit, to go, to come, to make; 

rendre visite, to pay a visit, 
renfermer, v. a. to lock up, to 

contain, to sum up. 
rengregement, n. m. increase, 

complication, 
renoncer, v. n. to renounce, to 

give up, to disown, 
renouveler, v. a. to renew, to 

restore, 
rente, n.f income, revenue, 
rentrer, v. n. to enter, to go in 

again. 

renvoyer, v. a. to send back. 

reparer, v. a. to mend, to make 
good. 

repas, n. m. meal. 

repentir (se), v. r. to repent. 

replique, n. f. reply, answer, re- 
joinder. 

repliquer, v. a. to reply, to rejoin, 

to answer, 
repondre, v. a., n. to answer, to 

return, to correspond, 
reponse, n.f answer, reply, 
reposer (se), v. r. to depend on. 
reprendre, v. a. to resume, to take 

back again, 
representer, v. n. to show, to set 

forth ; [se — ], v. r. to call to 

mind, remember, 
reproche, n. m. reproach, 
republique, n.f. republic, 
repugnance, n.f. repugnance, 
reputation, n.f reputation. 



requis, adj. neceesary, needful, 
reserve, n.f reserve, discretion, 
r^server, v. a. to reserve, to save, 
resistance, ;/. /. resistance, oppo- 
sition. 

resister, v. a. to resist, to oppose. 
r^SOUltion, n.f resolution, inten- 
tion. 

resoudre, v. a. to resolve, to in- 
duce ; v. n. to resolve, to deter- 
mine ; to make up one's mind ; 
[se — ], v. r. to resolve, to make 
up one's mind. 

respect, n. m. respect. 

respectueux, adj. respectful. 

ressentiment, n. m. resentment, 
ill-will. 

ressort, n. m. spring ; motive, 
ressouvenir (se), v. r. to remem- 
ber. 

ressusciter, v. a. to resuscitate, 
reste, n. m. rest, remainder ; sans 

parler du reste, leaving all 

other things aside, 
rester, v. a., n. to remain, to be 

left. 

restituer, v. a. to restore, to give 
back. 

r&ablir, v. a. to set in order. 

retenir, v. a. to restrain, to keep 
from, to keep. 

re*tif, adj. restive. 

retirer (se), v. r. to go, to with- 
draw, to retire, to be gone, to 
get out. 

retourner, v. a. to return ; [se — ], 
v. r. to turn round. 
- v retrancher, v. a. to confine, to 
limit. 

retrouver, v. a. to find again, to 
recover. 
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reveler, v. a. to reveal, to disclose, 
revenir, v. r. to come back, to 
return. 

reverence, n. f. courtesy, respect ; 

faire la reverence a, to pay 

one's respects to, to bow. 
revltir (se), v. r. to clothe one's 

self in, to assume, 
rlussir, v. n. to succeed, 
riche, adj. rich, wealthy, costly, 
richesse, n.f wealth, riches, 
ridicule, adj. ridiculous, silly, 

foolish. 

rien, n. m. anything, something ; 

(with negation) nothing, not 

any thing, 
rieur, n. tn. laugher, 
rigoureux, adj. rigorous, severe, 
rigueur, n.f rigor, sternness, 
rincer, v. a. to rinse, 
rire, v. n. to laugh, 
risee, n.f. laughing-stock, 
risquer, v. a. to risk, to venture, 

to expose to danger, injury or 

loss. 



rival, n. m. rival, competitor, 
rdder, v. n. to rove, to hang 
about. 

rogaton, n. m. scraps, odds and 
ends, rubbish. 

rogner, v. a. to curtail, to clip. 
- roidir (se), v. r. to battle hard 
against ; to resist, to be obsti- 
nately bent. 

rompre, v. a. to break, to break 
off, to do away with. 

rose-seche, adj. pale red, as of 
dried roses. 

rosser, v. a. to beat, to thrash. 

rdt, n. m. roast. 

rouer, v. a. to break on the wheel. 

rouge, adj. red. 

rougir, v. n. to blush. 

ruban, n. m. ribbon. 

rubis, n. m. ruby. 

rue, n.f. street. 

miner, v. a. to ruin ; [se — ], v. r. 

to ruin one's self, 
ruminer, v. a. to ruminate ; fig : 

to think, to mutter. 



S', contraction of se and si. 

sa, poss. adj. his, her, its. See 

son. 
sac, «. m. bag. 
sacrl, adj. sacred, 
sacrifier, v. a. to sacrifice, 
sage, adj. wise, gentle, careful, 
sagement, adv. wisely, 
sagesse, n.f. wisdom, 
saigner (se), v. r. to drain one's 

self ; to bleed one's self ; to 

hand out one's money, 
sain, adj. sound, in good condition. 



saint, adj. sacred, saint, holy, 
saison, n. f. season ; la belle 

saison de l'homme, the prime 

of manhood, 
salade, n.f. salad, 
salle, n.f saloon, dining-room, 
saluer, v. a. to greet, to welcome, 
sang, n. m. blood, 
sans, prep, without ; sans doute, 

no doubt, undoubtedly; sans 

cela, otherwise, or, but for that. 
8ante*, n.f health, 
satisfaction, n.f. satisfaction. 
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satiflfaire, v. a, to satisfy, to 
please. 

satisfait, adj. satisfied, contented. 

Saturne, «. Saturn. One of the 
principal and oldest deities, the 
son of Coelus and Terra (heaven 
and earth), and the father of 
Jupiter. 

sauf , prep, save, excepting, under. 

sauvl, adj. saved. 

sauver, v. a. to save ; [se — ], 
v. r. to be off, to make haste 
away, to run away. 

savoir, v. a. to know, to be 
acquainted with, to ascertain.' 

scandaleux, adj. scandalous. 

scandaliser, v. a. to scandalize, to 
offend, to compromise ; [se — ], 
v. r. to be shocked, to get 
angry, to take offence. 

scelerat, n. m. scoundrel ; adj. 
wicked, graceless. 

scrupule, n. m. scruple, apprehen- 
sion. 

scrupuleux, adj. scrupulous, con- 
scientious. 

se, pers. pron. one's self, himself, 
herself, itself ; themselves ; to v 
one's self, etc.; (to) each other, 
(to) one another. 

sec, adj. dry. 

s6cheresse, n. f. dryness, mean- 
ness, want of sensibility. 

secourable, adj. helpful, helping. 

secours, n. m. help, succour, as- 
sistance. 

secret, n. m. secret. 

seigneur, n. tn. lord. 

seize, num. adj. sixteen. 

sel, n. m. salt. 

selon, prep, according to. 



semblable, adj. alike, similar, 
semblant, n. m. seeming, sem- 
--blance. ; faire semblant, to pre- 
tend. 

sembler, v. n. to seem, to appear, 
to think. 

sensible, adj. painful, poignant, 

sensitive, 
sentence, n. f. sentence, phrase, 

saying. 

sentiment, n. m. sentiment, opin- 
ion, thought, feeling, 
sentinelle, n. f. sentry, guard ; 

faire sentinelle, to keep watch, 
sentir, v. a. to feel, to savor of ; 

[se — ], v. r. to feel, 
seoir, v. n. to befit, to become, to % 

be becoming, 
separer, v. a. to separate, 
sept, num. adj. seven, 
serge, n. f. serge ; serge d'Au- 

male, serge manufactured at 

Aumale. 
serieux, adj. serious, earnest ; 

m. seriousness, grave manner, 
serment, n. m. oath ; faire ser- 

ment, to take oath, to swear. 
.-serr6, adj. close-fisted, stingy, 
serrer, v. a. to seize, to put aside, 

to lock up. 
servante, «./. servant, 
serviable, adj. serviceable, helpful, 
service, n. m. service, use. 
servir, v. a. to serve, to attend, to 

wait upon ; [se — ], v. r. to 

serve one's self, to use, to make 

use of. 

ses, poss. adj.j plur. of son, sa. 
seul, adj. alone ; only, 
seulement, adv. only, simply, 
merely, even. 
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severe, adj. severe, serious, 
severite", n.f harshness, 
sexagenaire, n. m. sexagenarian, 
sexe, n. m. sex. 

si, conj. if ; (the vowel is elided 
before il or ils); adv. so, so 
much, such, too ; rien de si 
impertinent, nothing too im- 
pertinent ; off. part, yes, verily, 
indeed ; (it is used to affirm the 
contrary to what another person 
has said) ; si fait, yes, you have, 
etc. 

siege, n. m. chair, seat. 

signe, n. m. sign, action, nod ; se 

faire signe, to beckon to one 

another, 
signer, v. a. to sign, 
simple, adj. simple, plain, 
simplicity n.f. simplicity, 
sincerity, n. f. sincerity, candor, 

frankness. 
— "siquenille, n.f smock-frock, 
six, num. adj. six. 
six-vingts, six-score, 
sobriety, n.f. sobriety, 
soeur, n.f sister. 

soi, pers. pron. one's self, himself, 

herself, one, him, her, itself, 
soie, n.f silk, 
soif, n.f thirst. 

soin, n. m. care, attention, pro- 
tection ; avoir soin, to take 
care. 

soir, n. m. evening. 

soixante, num. adj. sixty. 

sol, n. m. sou, cent. (This is the 
ancient form of sou, the twen- 
tieth part of the old pound ; 
five centimes, the 20th part of 
the franc.) 



solide, adj. solid, 
solliciter, v. a. to ask. 
somme, n.f. sum, amount, 
somptueux, adj. sumptuous, mag- 
nificent. 

son, poss. adj. his, her, its. (Son 
is used instead of sa before 
feminine nouns or adjectives 
beginning with a vowel or a 
mute h.) 

sonder, v. a. to sound, to test. 

songer, v. a. to think, to mind, 
not to forget. 

sorte, n.f. sort, manner, way ; de 
la sorte, in such a manner. 

sortie, n. f. leaving, retiring, de- 
parting. 

sortir, v. n. to leave, to go 
out. 

sot, adj. foolish, silly ; n. m. 

dunce, fool, silly creature, 
soucier (se), v. r. to care for. 
SOUfflet, n. m. slap in the face, 
souffrir, v. a. to suffer, to tolerate, 

to admit, to put up with ; v. n. 

to suffer, to offend, 
souhait, n. m. wish, desire, 
souhaitable, adj. desirable, 
souhaiter, v. a. to wish, 
soulager, v. a. to relieve, to help, 
soumettre, v. a. to subject; 

[se — ], v. r. to submit, to 

yield. 

soumis, adj. submissive, obedient, 
soumission, n.f. submission, 
soupcon, n. m. suspicion, 
soupconner, v. a. to suspect, 
soupe" or souper, n. m. supper, 
souper, v. n. to take supper ; 

donner a souper, to -entertain 

at supper. 
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soupirer, v. n. to sigh. 
SOUS, prep, under, on, upon, 
with. 

souscrire, v. a. to subscribe, to 
consent. 

soutenir, v. a. to maintain, to 
support, to affirm. 

souvenir, v- recollection ; 

[se — ], v. r. to recollect, to 
remember. 

souvent, adv. often, frequently. 

suborner, v. a. to suborn, to tam- 
per with, to corrupt. 

suborneur, n. m. suborner, de- 
baucher. 

subtilit£, n. f subtlety, artifice, 
trick. 

succes, n. m. issue, success, 
succession, n.f inheritance, 
sueur, n.f. sweat, 
suffire, v. n. to suffice, to be suffi- 
cient. 

suite, n. f consequence, re- 
sult. 

suivant, prep, according to. 
suivre, v. a. to follow, 
sujet, adj. subject, liable ; n. m. 
cause, reason. 



superbe, adj. superb, sumptu- 
ous. 

supplice, n. m. suffering, rack, 
punishment. 

supplier, v. a. to implore, to be- 
seech. 

support, n. m. support. 

supposer, v. a. to suppose, to as- 
sume ; suppose 1 que, supposing 
that, provided that. 

sur, prep, on, upon, about, as to, 
respecting. 

sur, adj. sure, certain. 

surcroit, n. m. increase, addi- 
tion. 

surety, n.f security, safety. 

surprenant, adj. wonderful, aston- 
ishing, extreme. 

surprendre, v. a. to surprise, to 
be surprised. 

surprise, n.f. surprise. 

surtout, adv. above all, espe- 
cially. 

sus, interj. come ! come on ! oh 

sus, now then ! 
suspect, adj. suspicious, 
sympathie, n.f sympathy. 



T. 

T. For the sake of euphony, t 
is used between a verb ending 
with a vowel and the pronouns 
il, elle, on, and the adverb 
voila and the pronoun il. 

V 9 contraction of te or toi. 

ta, poss. adj. thy, your. 

table, n.f table. 

tableau, //. m. picture. 

tache, n.f stain. 



tacher, v. n. to endeavor, to try. 

taffetas, n. m. taffeta. 

taille, n. f. figure, form, shape. 

tailll, adj. cut out, built. 

taire (se), v. r. to keep silent, to 

hold one's tongue, 
talent, n. tn. talent, 
tant, adv. so much ; tant soit 

peu, more or less ; tant mieux, 

so much the better. 
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tantdt, adv. soon, by-and-by, now, 

a little while ago. 
tapisserie, n.f. tapestry, 
tard, adv. late ; behind, 
tarder, v. n. to delay, to be 

late. 

titer, v. a. to feel. 

te, pers. pron. thee, to thee ; you, 

to you. 
teint, n. m. complexion, 
tel, adj. such. 

temoignage, n. m. proof, testi- 
mony, evidence ; rendre temoi- 
gnage, to bear testimony. 

temoigner, v. a. to evidence, to 
show, to give to understand ; 
v . n. to testify. 

teinoin, n. m. witness. 

temperament, n. m. temperament. 

temps, n. m. time, opportunity. 

tendre, adj. tender, soft, gentle. 

tendrement, adv. tenderly, kindly, 
lovingly. 

tendresse, n. f. tenderness, deli- 
cacy. 

tenir, v. a. to hold, to have, to 
keep ; to consider ; chacun 
tient lea mimes discours, 
every one talks in the same 
strain ; n'y pouvoir tenir, not 
able to hold out any longer ; 
tiens, tenez, see here ! see 
now ! 

tentation, n.f. temptation, 
tenter, v. a. to tempt, 
tenture, n.f. hanging, 
terre, n.f. earth, world, 
tes, poss. adj. plur. thy, your, 
tete, n.f. head. 

theatre, n. m. stage, theatre, 
scene. 



tirer, v. a. to draw, to drag, 
to get ; [se — ], v. r. to be 
drawn. 

titre, n. m. title. 

toi, pers. pron. (nominative or 
vocative) thou, you ; (objec- 
tive) thee, you ; to thee, to 
you. 

tombant, adj. loose, 
tombeau, n. m. grave, 
tomber, v. n. to fall, to hang 
down. 

ton, poss. adj. thy, your ; (before 
feminine nouns beginning with 
a vowel or a silent h, ton is 
used instead of ta); n.m. tone, 
voice. 

tort, n. m. wrong j avoir tort, to 
be wrong ; faire tort, to wrong, 
to do harm, to prejudice. 

t6t, adv. soon, early. 

touchant, prep, touching, respect- 
ing, with regard to ; adj. touch- 
ing, winning, affectionate. 

toucher, v. a. to touch, to move, 
touch to the quick ; to cash, to 
get something down on the nail ; 
to meddle (with). 

toujours, adv. always, ever, at all 
times, invariably. 

tour, n. m. tour, walk, stroll ; 
trick ; faire un petit tour, to 
take a little walk ; faire un 
petit tour a, to go and take a 
look at. 

tourment, n. m. torment. 

tourmenter (se), v. r. to worry 
one's self. 

tourner, v. a. to turn, to turn 
against ; [se — ], v. r. to turn 
round. 
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tousser, v. n. to cough. 

tout, adj. all, anything, every- 
thing, every, each ; tout a coup, 
suddenly ;' tout a fait, alto- 
gether, entirely ; tout de bon, 
in good earnest ! really 1 

tout-puissant, adj. all-powerful, 
all-efficient. 

trahir, v. a. to betray; [se — ], 
v. r. to betray one's self. 

train, n. tn. way, manner, retinue, 
style. 

trainer, v. a. to draw, to pull, to 

drag ; [se — ], v. r. to drag 

one's self along, 
traire, v. a. to milk ; to draw 

money out of people ; to 

coax. 

trait, n. tn. evidence, trace, 
feature. 

traiter, v. a. to treat, to ar- 
range. 

traitre, n. tn. traitor, wretch, 
tranquillity, n. f. tranquillity, 

peace, harmony, 
transport, n. tn. rapture, ecstasy, 

joy- 
transporter, v. a. to be carried 
away by passion, to transport ; 
to transfer, 
tray ail, n. m. work, 
travailler, v. n. to work, 
travers (de), adv. phr. amiss, in 

the wrong way. 
traverse, n.f. obstacle, hindrance, 

misfortune, 
trlbuchant, adj. turning the scale; 
pistoles bien trlbuchantes, pis- 
toles without a flaw. (The tr£- 
buchet was a small and very 
sensitive pair of scales ; hence, 



coin which had not its full 
weight was not called tren- 
chant.) 

trembler, v. n. to tremble, to 

quake, to shiver, 
j^tremper, v. n. to be implicated, to 

be concerned, 
trente-et-quarante, n. m. trente 

et quarante : a game at cards, 
trepas, n. m. death, 
tres, adv. ve,ry, most 
tresor, n. m. treasure, 
triste, adj. sad, melancholy, 
trois, num. adj. three, 
tromper (se), v. r. to mistake, to 

err, to deceive one's self, 
trop, adv. too. 
trouble, «. tn. trouble, 
troubler, v. a. to trouble, 
troud, adj. full of holes, 
trouer, v. a. to make a hole or 

holes. 

trou-madame, n. tn. trou-madame: 
^ a play in which a ball is thrown 
so as to pass through a range 
of holes at a distance properly 
numbered for the game. 

trouver, v. a. to find, to think of, 
to like ; [se — ], v. r. to be 
present, to happen to be, to be 
found to be, to prove. 

tu, pers. pron. (objective, toi, te ; 
plur. vous) thou, you. 

tuer (se), v. r., a. to kill one's 
self, to kill. 

Turc, n. tn. Turc ; cruel man. 

turquerie, n. f. Turkishness, hard- 
ness, cruelty. (Moliere has 
coined this word.) 

tyrannie, n.f. tyranny. 
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Un, indef. art. a, an ; adj. 
(indicating a small number, 
quantity) some, a few, a 
little. 

usage, n, m. use. « 



user, v. a. to wear out, to make 

use of. 
usure, n.f usury, 
usurier, n. m. usurer, 
utile, adj. useful. 



Vain, adj. vain ; en vain, in vain. 

vaisseau, n. m. vessel, ship. 

valet, n. m. valet, servant. 

valeur, n.f. worth, value. 

valoir, v . a. to be worth ; il vaut 
mieux, it will be much better, 
it is much better. 

vanter, v. a. to vaunt, to praise, 
to speak of highly. 

vendre, v. a. to sell. 

vengeance, n. f. vengeance, re- 
venge. 

yenger (se), v. r. to revenge one's 
self. 

yenir, v. n. to come ; venir de 
(followed by an infinitive) to 
have just ; en venir a sa fin, 
en yenir a bout, to come to 
the end of (a thing, etc.), to 
accomplish, to attain a purpose, 
to succeed ; en venir a, to 
come to, to be reduced to, to 
practice. 

Venise, Venice, a city in Italy. 

veritable, adj. true. 

verity, n.f. truth. 

verre, n. m. glass, tumbler. 

vers, prep, towards, in the direc- 
tion of. 

vertu, n.f. virtue. 

vertueux, adj. virtuous. 



ve'tir, v. a. to dress, to attire, 
veuve, n.f. widow, 
viande, n.f viand, victuals, meat, 
vicomtesse, n.f visctfuntess. 
vie, n.f. life, 
vieil, adj. old, ancient, 
vieillard, n. m. old man. 
vif , adj. sparkling, alive, 
vigile, n. f eve (of a feast) ; holy 
eves. 

vigueur, n.f. vigor, strength, 
vilain, n. m. villain, hunks ; chien 

de vilain, stingy cur. 
vilanie, n. f. meanness, sordid 

avarice, 
ville, n.f. town, city, 
vin, n. m. wine, 
vingt, num. adj. twenty, 
vingt-cinq, num. adj. twenty-five, 
violence, n. f violence, force, 

power, empire, 
violer, v. a. to violate, 
visage, n. m. visage, face, look, 

countenance ; un vrai visage 

de santd, the very picture of 

health. 

visible, adj. visible, obvious, evi- 
dent, clear. 

visite, n.f visit. See rendre. 

visiter, v. a. to visit, to pay a 
visit. 
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vite, adv. quickly, fast, 
vivre, v. n. to live, 
vc&u, n. m. will, wish, vow, affec- 
tion. 

voici, prep, here, there is, there 
are. 

voie, n. f. way, method, course, 
means. 

voila, prep, see there, behold, lo, 
there is, there are ; me voila, 
here I am ; voila qui est fait, 
that is agreed. 

voir, v. a. to see, to perceive ; 
[se — ], v. r. to see one's self, 
to be thought, to be. 

voisin, n. m. neighbor. 

voix, n.f. voice. 

vol, n. m. theft, robbery. 

volable, adj. liable to be stolen or 
robbed. 

voler, v. a. to steal, to rob ; 
[se — ], v. r. to rob one's self. 



voleur, n. m. thief, robber ; au 
voleur, thieves ! thieves ! 

volontl, n.f. will, command. 

VOtre, poss. adj. your. 

vdtre, poss. pron. yours. 

vouloir, v. a. to will, to wish, to 
— - like ; en vouloir a, to have a 
design upon, to bear a grudge 
against, to object to ; vouloir 
^ dire, to mean. 

VOUS, pers. pron. plur. you ; (ob- 
jective) you, to you ; your- 
self. 

voyage, n. m. travel, journey- 
ing. 

vrai, adj. true ; n. m. truth ; k 
dire vrai, a vrai dire, a dire le 
vrai, to say the truth, sooth to 
say, really. 

vxaiment, adv. truly, really. 

vue, n.f. sight, interview. 



Y, 

Y, adv. there ; (with motion) 
thither ; (used in gallicisms:) il 
y a, there is, there are. 



Z. 

yeux, n. m. {plur. of oeil) eyes. 
Zele, «. m. zeal. Tl\ {, 
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